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U. album despre Eminescu, la peste 170 de ani de la 
nasterea sa, despre Eminescu si Veronica, despre 
Eminescu si Creangä, despre Eminescu si gura de rai 
moldavă nu poate să fie decât o sărbătoare a spiritului. 
Universul Eminescu trebuie să înceapă pentru fiecare 
român ca o poveste spusă în anii copilăriei. Numele de 
Eminescu se aude de timpuriu, învelit într-o fascinatie 
aparte, inclusiv datorită rezonantei sale frumoase, 
adânc enigmatice pentru mintea însetată de minuni. Tot 
în anii copilăriei, sufletele, înainte de a putea pricepe ce 
este creaţia spirituală, ascultă poezia lui Eminescu prin 
cântec. „Sara pe deal”, „Mai am un singur dor” ori „Pe 
lângă plopii fără sot" vin spre noi prin muzică. Versurile 
puse pe note muzicale nu sunt departe de adevărul 
primar al poeziei, care, odinioară, pe vremea 
trubadurilor, truverilor si Minnesänger-ilor, se cântau 
înainte de simpla lor rostire. „Luceafărul” şi „Călin” 
sunt povești de demult de-ale bunicilor, spuse în versuri, 
cum poveste este însăşi viata autorului versurilor. fl 
vedem aievea pe „băietul” care cutreiera pădurile, 
oprindu-se când era însetat (mai mult de sensuri decât 
de apă) lângă izvor, pierdut adesea în iarba poienelor, 
atent la zborul păsărilor, la unduirea trestiilor sau la 
pala vântului. „Bäietul” acesta, ajuns elev la Cernăuţi, 
departe de casă, s-a întristat tare la moartea lui Aron 
Pumnul, deslusind durerea marilor treceri. Elevul a 
crescut pe nesimţite, prinzând dor de cosânzene, care 
treceau „pe lângă plopii fără sot" sau pe care le aştepta 
lângă „lacul codrilor albastru”. Printre iubiri înfocate si 
dezamăgiri crunte, a infátisat mereu natura apropiată si 
îndepărtată, cea înţeleasă şi cea neinteleasä. 


Desi pastelurile încep la noi cu strofe din „Sburätorul” 
lui Eliade şi continuă triumfal cu Alecsandri, niciun 
colt de natură nu a fost transpus în poezie vreodată 
ca-n versurile: „De treci codri de aramă, de departe 
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vez albind/ Si-auzi dulcea glăsuire a pădurii de 
argint”. Parcă se vede aievea iarba ca fiind de omăt, 
nuferii galbeni încărcând lacul, luna lunecând pe 
boltă, plopii cutremurându-se, ramurile bătând în 
geam. Si „băietul”, devenit fläcäu, le înnobila pe 
toate cu spiritul său. 


De la fata de împărat, care-şi înălța privirea „din 
umbra falnicelor bolți” spre Luceafär și până la 
turmele care, din vale, urcau dealul, vegheate din 
înalturi de „stelele ce scăpărau” pe căi pământene, 
sau de la casele ridicate-n lună de „streșine vechi” 
până la „lumina stelei ce-a murit”, ajunsă la noi, jos, 
din „depărtări albastre”, toate exprimă echilibrul 
nostru ondulat, setea îngemănată de pământ şi cer, 
de întuneric si de lumină, de materie și de spirit. 
Eminescu este un scriitor universal, dar nu ar fi 
putut fi astfel dacă nu exprima profunzimea spaţiului 
românesc și a poporului român. 


Eminescu a transpus viaţa timpului său, lumea din 
a doua jumătate a secolului al XIX-lea, cu aspectele 
ei frumoase, neutre, urâte sau chiar grotesti („Veacul 
nostru ni-l umplură saltimbancii si irozii”), a prefigurat 
patetic viitorul (,,Ce-ti doresc eu tie, dulce Romänie!”) 
şi a refăcut, cu mijloacele artistului, trecutul. Trecutul 
acesta este al omenirii și al românilor deopotrivă, 
un trecut revolut care porneşte cu Biblia, continuă 
cu Egipetul, trece prin Grecia, prin Roma şi Dacia 
(„Rugăciunea unui dac”) şi zăboveşte mult, în spirit 
romantic, asupra Evului Mediu. Este în creaţia 
eminesciană toată povestea lumii noastre medievale, 
cu eroi şi voievozi vajnici, pätrunsi de credință si 
de onoare, cu fii de domni care grăiesc „din carte”, 
aidoma ţăranilor sfătoşi, „de din vale de Rovine”, cu 
domnite îndrăgostite de luceferi, cu sultani orgoliosi, 
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care se visau stäpänii lumii. Intristat si dezamägit de 
lumea sa meschinä, s-a cufundat tot mai mult in alte 
lumi, dintre care cea a trecutului medieval a rámas 
mereu una preferatä. Fireste, Evul Mediu nu a fost 
numai asa cum il recreeazá Eminescu, dar a fost si asa. 


Eminescu a trecut pragul acestei vieti, in acord cu 
ultimul säu dor, contopindu-se cu strämosii säi, „la 
marginea mării”, având „codrul aproape”, sub un „cer 
senin”, pe „tinere ramuri”, vegheat de tei şi stele. Viaţa 
lui adevărată a început postum şi ea este eternă, dincolo 
de voinţa cuiva. Fireşte, Eminescu a avut „critici” 
destui, încă din timpul vieţii sale trecătoare şi era absolut 
normal să fie aşa. A avut şi adulatori fără limite, fiindcă 
nu poţi să nu te extaziezi înaintea creaţiei sale. A avut, 
în fine, analişti fini, care i-au disecat cu acribie opera, 
relevându-i semnificaţiile, descifrändu-i rădăcinile, 
influenţele, mesajele peste spaţii şi timpuri. 

Cea mai mare împlinire a lui Eminescu a fost iubirea 
răsădită etern printre noi prin poezie. El a întruchipat 
dragostea pentru Veronica, singura femeie care-l 
numeşte „Eminul meu iubit”, o prietenie sinceră 
pentru Ion Creangă, chemat „bädita Ion” şi o unică 
percepere a „codrilor de aramă” şi a „pădurii de 
argint”. Albumul de faţă reface imaginile artistice 
eminesciene prin imagini vizuale, ajutându-ne 
să înțelegem cum mintea şi sufletul poetului au 
transformat ceea ce el percepea cu ochii. Centrul 
Cultural Spiritual Văratec — locul în care s-a 
contopit cu pământul şi cu cerul Veronica Micle — 
prin maica stareță, Stavrofora losefina Giosanu si 
doamna Emilia Tutuianu — ne încântă si ne descántá 
cu lumea lui Eminescu, surprinsá prin natura umaná 
$1 diviná a mánástirii. Din acest spatiu sacru, viata si 
creatia scriitorului ni se dezváluie in chipuri si 
icoane, asezare sub semnul eternitätii. 


Eminescu and Eminescu again and 
again... 


As album about Eminescu, over 170 years after his 
birth, about Eminescu and Veronica, about Eminescu 
and Creangá, about Eminescu and the Moldavian patch 
ofheaven can be buta celebration ofthe spirit. Forevery 
Romanian, the Eminescu universe should begin as a 
story told in their childhood. Eminescu's name is heard 
from an early age, wrapped in a special fascination, 
owing also to its beautiful, deeply enigmatic resonance 
for the mind thirsty for miracles. Still in the childhood 
years, the souls, before being able to understand what 
spiritual creation is, listen to Eminescu's poetry through 
songs. « Eve on the hill », « One wish alone have I » 
or « Down where the lonely poplars grow » come to 
us through music. The lyrics set to musical notes are 
not far from the primary truth of poetry, which were 
once sung in the days of troubadours, trouvéres and 
the Minnesängers before their mere utterance. “The 
Evening Star" and “Cälin” are stories from the dim 
and distant past, told in verse, as a story is the very 
life of the author of the verses. We see the “lad” as if 
he was in front of us, roaming the forests, stopping 
when he was thirsty (of meanings rather than water) 
near the spring, often lost in the grass of the meadows, 
watching the flight of birds, the swaying of reeds or 
the wind. This “lad,” when he reached Chernivtsi as 
a student, far from home, was very sad at the death of 
Aron Pumnul, grasping the pain of the great crossings. 
The student grew, unawares, longing for fairies who 
were passing “by the lonely poplars" or that he was 
waiting for by the "forest blue lake". Among ardent 
loves and cruel disappointments, he always portrayed 
the near and distant nature, the understood and the 
misunderstood one. 


Although the pastels begin in our literary history 
with stanzas from Eliade’s “Sburätorul” and continue 
triumphantly with Alecsandri, no corner of nature has 
ever been transposed into poetry as in the lines “If 
through the copper woods you pass, the silver woods 
shine far away / There you will hear a thousand throats 
proclaim the forest’s roundelay.” It is as if the grass is 
actually snow, the yellow water lilies filling the lake, 
the moon slipping on the vault, the poplars trembling, 
the branches beating on the window. And the “lad” now 
grown into a youth, ennobled them all with his spirit. 


From the emperor’s daughter, who, “from the shadow 
of the towering vaults”, looked up towards the 
Evening Star and to the herds that, from the valley, 
climbed up the hill, guarded from high above by the 
“glittering stars” on earthly paths, or from the houses 
lifted to the moon by “old eaves” to the “light of 
the dying star” having reached us below, from the 
“blue distances,” all express our wavy balance, the 
combined thirst of earth and sky, of darkness and 
light, of matter and spirit. Eminescu is a universal 
writer, but he could not have been one, had he not 
expressed the depth ofthe Romanian space and ofthe 
Romanian people. 


Eminescu transposed the life of his time, the world 
of the second half of the nineteenth century, with its 
beautiful, neutral, ugly or even grotesque aspects 
(“Jugglers and mountebanks have filled our good 
age”); he pathetically foreshadowed the future (“What 
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I wish thee, sweet Romania!”) and reconstructed the 
past with the artist's means. This past belongs to 
humanity and to Romanians alike, a revolutionary 
past that starts with the Bible, continues with Egypt, 
passes through Greece, Rome and Dacia (“A dacian's 
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Prayer") and lingers long, in a Romantic spirit, on 
the Middle Ages. The whole story of our medieval 
world — resides Eminescu's creation — with valiant 
heroes and voivodes, imbued with faith and honour, 
with sons of lords who speak “from the book," like 
the wise peasants, “from down the Rovine valley," 
with princesses in love with evening stars, with proud 
sultans who would dream of themselves as masters of 
the world. Saddened and disappointed with his petty 
world, he immersed himself more and more in other 
worlds, of which the one of the medieval past always 
remained a favourite. Of course, the Middle Ages 
were not only as Eminescu recreated them, but they 
were like this as well. 


Eminescu crossed the threshold of this life, in 
accordance with his last longing, merging with 
his ancestors, “beside the sea," having “the forest 
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close," under a “clear sky," on “young branches," 
guarded by lime trees and stars. His true life began 
posthumously and it is eternal, beyond one's will. It 
1s only natural that Eminescu had his fair share of 
“criticism” while living his ephemeral life his 
past life and it was absolutely normal to be so. 
He also had countless adulators, because one 
can't help but be ecstatic before his creation. 
Finally, he had fine analysts, who meticulously 
dissected his work, revealing its meanings, 
deciphering its roots, influences, messages across 
spaces and times. Eminescu's greatest fulfilment 
was the love that was eternally rooted among us 
through poetry. He embodied the love for 
Veronica, the only woman who calls him “My 
beloved Eminence," a sincere friendship for Ion 
Creangă, called “dear old man Ion" and a unique 
perception of the “copper forests" and the “silver 
forest." 
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Carte poezii, Centrul Cultural Spiritual Varatic 


This album recreates Eminescu’s artistic images 
through visual images, helping us understand how the 
poet’s mind and soul transformed what he perceived 
with his eyes. The Varatec Spiritual Cultural Centre — 
the place where Veronica Micle merged with the 
earth and the sky — through Mother Superior 
losefina Giosanu and Mrs Emilia Tutuianu — 
delights and enchants us with Eminescu’s world, 
embodied in the humane and divine nature of the 
monastery. In this sacred space, the life and creation 
of the writer is revealed to us in faces and icons, a 
settlement under the sign of eternity. 


Eminescu et encore Eminescu ... 


U, album sur Eminescu, plus de 170 ans apres sa 
naissance, sur Eminescu et Veronica, sur Eminescu 
et Creangä, sur Eminescu et la bouche du paradis 
moldave ne peut étre qu'une célébration de l'esprit. 
Pour chaque Roumain, l'univers Eminescu doit 
commencer comme une histoire racontée dans 
son enfance. Le nom d'Eminescu est entendu dés 
son plus jeune áge, enveloppé d'une fascination 
particuliére, notamment en raison de sa belle 
résonance, profondément énigmatique pour l'esprit 
assoiffé de miracles. Toujours dans les années 
d'enfance, les ämes, avant de pouvoir comprendre 
ce que c'est la création spirituelle, écoutent les 
poèmes d’Eminescu à travers le chant. « Le soir sur 
la colline », « Je n'ai plus qu'un désir [dor] » ou 
« Le long des peupliers impairs » nous viennent à 
travers la musique. Les vers mis sur des notes de 
musique ne sont pas loin de la vérité premiere de la 
poésie, qui, autrefois, à l'époque des troubadours, 
des trouvéres et des Minnesángers étaient chantées 
avant leur simple prononciation. « Hypérion » 


et « Cálin » sont des histoires d'antan, depuis 
l'époque des grands-parents, mais racontés en vers, 
tout comme la vie méme de l'auteur des vers est 
une histoire est une histoire. On voit réellement le 
« gars » qui courait les foréts, s'arrétant quand il 
avait soif (plus de sens que d’>eau) pres de la source, 
souvent perdu dans l'herbe des clairiéres, observant 
le vol des oiseaux, le balancement des roseaux ou 
les coups du vent. Ce « gars », devenu étudiant à 
Tchernivtsi, loin de chez lui, était trés triste à la mort 
d'Aron Pumnul, discernant la douleur des grandes 
traversées. L'étudiant grandit imperceptiblement, 
s'est pris d'un mal des fées a cheveux dorés, qui 
passaient « au long des peupliers impaires » ou dont 
il attendait au bord du « lac bleu des foréts ». Entre 
amours ardentes et déceptions cruelles, il a toujours 
dépeint la nature proche et lointaine, comprise et 
mal comprise. 


Bien que le début des pastels chez nous se retrouvent 
dans les strophes de « Sburátorul » d'Eliade et se 
poursuivent triomphalement avec Alecsandri, aucun 
coin de nature n'a jamais été transposé en poésie 
comme dans les vers « De treci codri de aramá, de 
departe vezi albind/ Si-auzi dulcea glásuire a pádurii 
de argint » [« Si tu traverses les foréts de cuivre, de 
loin tu vois blanchir / Et tu entends la douce voix de 
la forét argentée »]. C'est comme on voit l'herbe 
vraiment comme de la neige, les nénuphars jaunes 
chargeant le lac, la lune glissant sur la voüte, les 
peupliers tremblants, les branches battant contre la 
fenétre. Et le « gars », devenu un jeune homme, les 
ennoblit tous de son esprit. 


De la fille de l'empereur, qui leva les yeux « de 


l'ombre des voûtes imposantes » vers Hyperion 
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et aux troupeaux qui, de la vallée, escaladaient la 
colline, gardés d'en haut par les « étoiles luisant » 
les chemins terrestres, ou des maisons élevées dans la 
lune par des « vieux avant-toits » jusqu'à la « lumiére 
de l’étoile mourante », qui arriva vers nous, en bas, de 
« loin bleu », tout exprime notre équilibre onduleux, 
la soif jumelée de la terre et du ciel, de l'obscurité et 
de la lumiere, de la matiére et de l'esprit. Eminescu 
est un écrivain universel, mais il ne l'aurait pas pu 
étre s'il n'avait pas exprimé la profondeur de l'espace 
roumain et du peuple roumain. 


Eminescu a transposé la vie de son temps, le monde 
de la seconde moitié du XIXe siécle, avec ses aspects 
beaux, neutres, laids ou méme grotesques (« Notre 
époque fut remplie par des cavaliers et des pitres 
»), préfigurant pathétiquement l'avenir (« Douce 
Roumanie, ce que je te souhaite ! ») et il a refait, avec 
les moyens de l'artiste, le passé. Ce passé appartient 
également à l'humanité et aux Roumains, un passé 
révolu qui commence avec la Bible, continue avec 
l'Egypte, passe par la Grèce, Rome et la Dacie 
(« La Priére d'un Dacien ») et s'attarde longtemps, 
dans un esprit romantique, sur le Moyen Äge. Toute 
l'histoire de notre monde médiéval est dans la 
création d' Eminescu, avec des héros et des voivodes 
vaillants, pénétrés de foi et d'honneur, avec des fils 
de seigneurs qui parlent « du livre », comme les 
paysans diserts, « de la vallée de Rovine », avec des 
princesses amoureuses de Hypérions, de fiers sultans 
qui révaient d'étre maitres du monde. Attristé et décu 
par son mesquin monde, il s’immerge de plus en plus 
dans d'autres mondes, dont celui du passé médiéval 
est toujours resté un favori. Bien sür, le Moyen Äge 
n'était pas seulement tel qu'Eminescu l'a recréé, 
mais il l'était aussi. 
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Eminescu franchit le seuil de cette vie, en accord avec 
son dernier désir [dor], se fondant avec ses ancétres, 
« au bord de la mer », ayant « la forét proche », sous 
un « ciel clair », sur de « jeunes branches », veillés 
par les tilleuls et les étoiles. Sa vraie vie commença 
à titre posthume et elle est éternelle, au-delà de la 
volonté de quiconque. Naturellement, Eminescu a 
eu assez de « critiques » dés son vivant eternel et 
c'était tout à fait normal que ça soit ainsi. ll a eu aussi 
des flatteurs illimités car on ne peut pas s'empécher 
d'étre extatique devant sa création. Enfin, il a eu de 
fins analystes, qui ont minutieusement disséqué son 
ceuvre, en révélant ses significations, en déchiffrant 
ses racines, ses influences, ses messages à travers les 
espaces et les temps. 


Le plus grand accomplissement d'Eminescu était 
l'amour éternellement enraciné parmi nous à travers 
la poésie. Il incarna son amour pour Veronica, la 
seule femme qui l'appelait « Mon Bien-aimé Emin », 
une amitié sincére pour Ion Creangá, dit « pére Ion » 
et une perception unique des « bois de cuivre » et de 
la « forét argentée ». 


Cet album refait les images artistiques d'Eminescu à 
travers des images visuelles, nous aidant à comprendre 
comment l'esprit et l’äme du poète ont transformé ce 
qu'il percevait à l'oeil. Le Centre Culturel Spirituel 
Văratec — le lieu ou Veronica Micle a fusionné avec 
la terre et le ciel — par l'interméde de Mere 
supérieure losefina Giosanu et Mme Emilia 
Tutuianu — nous ravit et nous enchante avec le 
monde d’Eminescu, surpris par la nature humaine et 
divine du monastere. De cet espace sacré, la vie et la 
création de l'écrivain nous sont révélées en visages 
et en icönes, un habitat placé sous le signe de 
l'éternité. 





Carte cu ilustratie Eminescu, 
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Cie lui Eminescu este un profund ospät 
spiritual si deschisä interpretärilor, o adeväratä 
sursä de inspiratie, din care orice om se adapä 
si-si reinnoieste seva cunoasterii in perspectiva 
descoperirilor spirituale sau intelectuale. Asa 
cum vorbesti de un Eminescu indrägostit de 
iubire si natură, tot aşa poţi vorbi de o istorie si 
o mitologie eminesciană, de o cosmogonie sau o 
eshatologie a sa, de condiţia omului de geniu, de 
poet şi poezie şi chiar de o dimensiune profund 
religioasă a creaţiei sale. 


Eminescu este un „romantic întârziat”, bine 
ancorat în acest curent în care poezia are valenţe 
metafizice. Format la Şcoala romantică germană, 
dar pătruns implicit de fiorii modernismului 
(deschideri spre muzicalitatea versurilor, spre 
cromatica abstractă, spre filosofie și existenţă), 
Eminescu este un fenomen singular si extraordinar 
în evoluţia culturii româneşti. „Închis acum 
în magnifica lui strălucire şi unitate refăcută 
după care a tânjit, cu o dureroasă, dramatică 
sete cât a fost pe pământ, adică în sfâşiere, 
fragmentare, imperfecţiune, Eminescu oferă în 
cultura românească unul dintre cele mai izbitoare 
exemple şi argumente pentru descompunerea 
unei creaţii care depăşeşte puterile minţii noastre 
omeneşti de cuprindere, în părţile ei constitutive” 
(Zoe Dumitrescu Buşulenga). 


S-a spus despre Eminescu, pe bună dreptate, că este poetul 
nostru naţional, pentru că s-a identificat adesea cu spaţiul 
şi timpul poporului în care a trăit, cu istoria, tradiţia şi 
destinul neamului românesc, printr-o contopire a geniului 
individual cu cel naţional, încât opera sa este considerată 
„expresia integrală a sufletului românesc” (Nicolae 


lorga). Cultura, istoria, natura, mitul românesc sunt 
metamorfozate în poezia eminesciană în coordonatele 
expresiei şi ale cugetului naţional. 


Alături de acestea se află şi relaţia lui Eminescu 
cu Dumnezeu, ca o coordonată a spiritului 
national pe care poetul îl impärtäseste. La aceasta 
se adaugă pasiunea, interesul pentru religie 
ca fenomen cultural, astfel încât, asemenea 
lui Goethe, Eminescu trăiește un sentiment al 
religiozitátii universale. Altfel spus, în creația 
poetică eminesciană se întâlnesc două drumuri: 
unul care pleacă dinspre spiritualitatea neamului 
în care s-a născut spre cultură şi unul dinspre 
cultura lui universală spre credința naţională. De 
aceea Eminescu este național şi universal. 


Într-o veritabilă tradiție romantică, Eminescu s-a 
întors la folclor, a cules folclor, a cercetat credinţele 
şi practicile autohtone, în modul de a se manifesta al 
românului şi a înţeles o serie de elemente străvechi 
ale fiinţei româneşti. Prin simtire şi revelaţie 
a sistematizat credinţele, eresurile, legendele, 
basmele, miturile autohtone şi a definit evlavia, 
smerenia, credința şi nădejdea unui popor care a 
fost nevoit să plângă de multe ori in fata sorții si a 
lui Dumnezeu. 


În credinţa noastră străbună, un loc aparte îl ocupă 
cultul Maicii Domnului, văzută drept mângâietoare, 
ocrotitoare, călăuzitoare si mijlocitoare către 
Dumnezeu. Eminescu nu a trecut cu vederea acest 
ataşament al omului fata de Maica Sfântă si i-a 
închinat Fecioarei două poeme sublime, scrise într-o 
profundă dimensiune ortodoxă: „Rugäciune” si 
„Räsai asupra mea...” 


Pentru Eminescu, Fecioara Maria este ,,cráiasa" 
lumii, misterul vieţii şi al morţii, indurarea, mila care 
are puterea de a alunga deznădejdea. Fiinţa poetică 
se transpune într-o stare de rugăciune şi ia asupra sa 
durerile suferinzilor în care se află ascunsă si durerea 
sa: „Cräiasä alegändu-te,/ Ingenunchem rugändu-te 
/ Înaltä-ne, ne mântuie / Din valul ce ne bântuie; / 
Fii scut de întărire / Şi zid de mântuire, / Privirea-ti 
adorată / Asupră-ne coboară / O, maică prea curată 
/ Şi pururea fecioară, / Marie!” (Rugăciune). După 
cum se ştie Mănăstirea Văratic este închinată Maicii 
Domnului. De aici dragostea lui pentru această 
obşte de fecioare afierosite Domnului a fost 
debordantă. Aş crede că episodul Veronica este 
mai mult un simbol al purității şi inocentei divine, 
nematerialnice, izvorâtă din cultul Fecioarei. 


Veronica se traduce „adevărată icoană”. 


Această secvenţă lirică pare desprinsă din 
iconografia naivă a începuturilor, când în 
reprezentările sincere si pline de patos ale 
iconarilor erau transpuse toate durerile, 
suferințele, neimplinirile unei umanitäti care-şi 
caută necontenit mântuirea. Si despre aceste 
icoane naive a scris Eminescu în poemul ,,Christ”. 


Titlul acestei poezii este identic cu al poeziei lui 
Octavian Goga, care este însă o artă poetică. Poemul 
lui Eminescu este, în schimb, unul profund religios. 
Acest aspect este evidențiat prin cuvinte şi secvențe cu 
un conținut semantic specific, precum: crăiasă, maică 
preacurată, pururea fecioara Maria, caracteristice 


spaţiului ecleziastic. 


In continuitatea lui Dosoftei, Eminescu îmbină poezia 
şi cântarea poetică cu limba Cazaniilor, a Bibliei şi a 
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cărților vechi, ascunse în bibliotecile unor anticari sau 
citite ocazional cu satiu. Există, totodată, și versuri 
realizate în termenii unei rugăciuni smerite, a celor 
slabi şi neputincioşi, care nu mai au altă nădejde în 
afara Maicii lui Dumnezeu: ,,... ne mântuie/ Din valul 
ce ne bântuie”, „umbră facem pământului”; „ascultă 
a noastre plângeri”; „fii scut de întărire”. Este evident 
sentimentul de smerenie, atât de cunoscut neamului 
nostru: „ingenunchem  rugándu-te";  ,Privirea-ti 
adorată/ Asupră-ne coboară”. 


Există, asa cum spunea Viorica S. Constantinescu, 
o cultură poetică eminesciană. Una dintre sursele 
acestei culturi sunt Psalmii, în dimensiunea lor 
de creaţii care plâng destinul unui popor rătăcitor. 
Versurile de mai sus ne duc, inevitabil, cu gândul la 
psalmul ‚La râul Babilonului”, un psalm al plângerii 
si al căutării lui Dumnezeu. 


> 


Totodată, sonetul ,,Räsai asupra mea...” este o 
poezie postumă, o poezie cu formă fixă, dedicată 
tot Maicii Domnului. Rigoarea formală se îmbină 
cu profunzimea sentimentelor declanşate de tânjirea 
ființei poetice către harul divin. Maica Domnului este 
înnobilată aici cu puterea de a revigora în sufletul 
poetului cele trei virtuţi teologale: credinţa, nădejdea 
si dragostea („redä-mi credința”, „Speranța mea tu 
n-o lăsa să moară”, „Ca sá te-ador de-acum pe veci. 
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Marie!”). Fecioara devine astfel o paradigmä pentru 
tot omul aflat într-un moment de rătăcire existențială, 
de haos sau de lipsă de inspiraţie artistică: „În noaptea 


gândurilor mele vină”. 


Totodată, se remarcă si aici smerenia, poetul fiind 
departe de atitudinea plină de revoltă, manifestată 
de psalmistul arghezian în unii dintre psalmii săi: 


„Deşi al meu e un noian de vină”. Subliniem din nou 
înrădăcinarea poetului într-o spiritualitate românească 
autentică, unde credinţa, smerenia şi evlavia sunt 
virtuțile fundamentale ale crestinului. 


De cele mai multe ori s-a vorbit despre marele poet 
în relație cu religia sau cu religiile lumii. S-a scris 
mult despre preocuparea lui Eminescu pentru religie, 
intelegändu-se prin acest termen noțiunea de „sacru”, 
fără a i se da o formă şi o dimensiune mistică aparte. 


A-l aborda pe Eminescu din prisma credinței si a 
evlaviei este însă un alt demers, de altă natură, care 
poate fi şi ușor deranjant pentru unii. Însă, Eminescu 
rămâne universal, generos în idei şi sentimente pentru 
toti, dar si national, chiar particular, înţeles în unghiul 
de manifestare a credinţei unui neam, mai mult decât 
atât, în cămara sufletului fiecăruia. 


Îndrăznim să apeläm la poetul nostru national pentru a 
ne defini credinţa, cultura, neamul şi „sufletul national”! 


Sunt onorat că aceste câteva smerite gânduri deschid 
preafrumosul album închinat marelui nostru poet 
national, felicitând şi binecuvântând pe toti cei care au 
contribuit la realizarea lui! 


Eminescu and the national soul 


Eons creation is a deep spiritual feast and 
open to interpretations, a true source of inspiration, 
from which every person quenches their thirst and 
renews their knowledge in the perspective of spiritual 
or intellectual discoveries. Just as you speak of an 


Eminescu in love with love and nature, so you can 
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speak of Eminescu’s history and mythology, of his 
cosmogony or eschatology, ofthe condition ofthe man 
of genius, of the poet and poetry and even of a deeply 
religious dimension of his creation. 


Eminescu is a “late romantic”, well anchored in this 
trend in which poetry has metaphysical valences. 
Formed at the German Romantic School, but implicitly 
penetrated by the thrills of Modernism (opened to the 
musicality of the lyrics, to the abstract chromatics, 
to philosophy and existence), Eminescu is a singular 
and extraordinary phenomenon in the evolution of 
Romanian culture. *Closed now in his magnificent 
brilliance and restored unity after he had longed 
for, with a painful, dramatic thirst for as long as he 
walked the earth, that 1s, in tearing, fragmentation, 
imperfection, Eminescu offers in the Romanian culture 
one of the most striking examples and arguments 
for the decomposition of a creation that exceeds the 
comprehensive powers of our human mind, in its 
constituent parts” (Zoe Dumitrescu Busulenga). 


It has been rightly said of Eminescu that he is our 
national poet, because he has often identified with the 
space and time of the people he belonged to, with the 
history, tradition and destiny ofthe Romanian people, by 
merging his individual genius with the national genius, 
so that his work is considered “the integral expression 
of the Romanian soul" (Nicolae Iorga). Romanian 
culture, history, nature, myth are metamorphosed 
into Eminescu's poetry in the coordinates of national 
expression and thought. 


Along with these is Eminescu's relationship with 
God, as a coordinate of the national spirit that the poet 


shared. To this, his passion, his interest for religion as 
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a cultural phenomenon is added, so that, like Goethe, 
Eminescu lives a feeling of universal religiosity. In 
other words, in Eminescu's poetic creation there are 
two paths: one that starts from the spirituality of the 
nation in which he was born to culture and one from 
his universal culture to the national faith. That is why 
Eminescu is national and universal. 


In a true romantic tradition, Eminescu turned to 
folklore, he collected folklore, he researched local 
beliefs and practices, in the Romanians manifestation 
manner, and understood a series of ancient elements of 
the Romanian being. Through feeling and revelation 
he systematised the beliefs, prejudices, legends, 
fairy tales, and local myths and defined the piety, 
humbleness, faith and hope of a people who had to cry 
many times facing fate and God. 


In our ancestral faith, a special place is occupied by 
the worship of the Mother of God, seen as comforting, 
protective, guiding and mediating to God. Eminescu 
did not overlook this attachment of man to the Holy 
Mother and dedicated to the Virgin two sublime poems, 
written in a deep Orthodox dimension: “Prayer” and 
"Rise on me ...” 

To Eminescu, Virgin Mary is the “empress” of the 
world, the mystery of life and death, the resiliance, the 
mercy that has the power to drive away despair. The 
poetic being is transposed into a state of prayer and 
takes upon himself the sufferers’ pains where his own 
pain is hidden: “Cräiasä alegándu-te, / Ingenunchem 
rugändu-te / Inaltä-ne, ne mäntuie / Din valul ce ne 
bântuie; / Fii scut de întărire / Şi zid de mântuire, / 
Privirea-ti adorată / Asupră-ne coboară / O, maică prea 


1? 


curatä / Si pururea fecioarä, / Marie!” (Rugäciune) 


[“Maiden choosing you, / We kneel praying / Ascend 
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us, save us / From the wave that haunts us; / Bea 
strengthening shield / And a wall of salvation, / Your 
adored gaze / Onto us descend / O, too pure mother / 
And forever Virgin, / Mary!” (“Prayer”)]. 


It is a known fact that Väratic Monastery is dedicated 
to the Mother of God. Hence, the poet’s love for 
this community of virgins dedicated to the Lord was 
overflowing. I would think that the episode Veronica 
is rather a symbol of immaterial divine purity and 
innocence springing from the cult of the Virgin. 
Veronica translates as “true icon.” 


This lyrical sequence seems to be detached from 
the naive iconography of the beginnings, when in 
the iconographers transposed the sincere and full of 
pathos representations of all the pains, sufferings, 
and failures of a humanity that constantly seeks its 
salvation. And about these naive icons, Eminescu 
wrote in the poem “Christ”. 


The title of this poem is identical to that of Octavian 
Goga's poem, which is poetic art. Eminescu's poem 
is, instead, a deeply religious one. This aspect is 
highlighted by words and sequences with a specific 
semantic content, such as empress, most pure 
mother, forever Virgin Mary, characteristic to the 
ecclesiastical space. 


Continuing in  Dosoftei's footsteps, Eminescu 
interweaves poetry and poetic songs of praise with the 
language of the Homilies, the Bible and old books, 
hidden in the libraries of antiquarians or occasionally 
read insatiably. Nevertheless, there are verses written 
in terms of a humble prayer, of the weak and helpless, 


who have no other hope than the Mother of God: “... 
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saves us / From the wave that haunts us,” “we cast a 
shadow on the earth,” “listen to our grievances”; “be a 
strengthening shield.” The feeling of humbleness, so 
familiar to our nation, is obvious: “We kneel praying"; 


“Your adored gaze / Onto us descend." 


There is, as Viorica S. Constantinescu said, an 
Eminescu-kind of poetic culture. One of the sources 
of this culture is the Psalms, in their dimension of 
creations that lament over the fate of a wandering 
people. The above verses inevitably lead us to think 
of the psalm “By the River of Babylon," a psalm of 
lament and seeking God. 


Therewith, the sonnet “Räsai asupra mea ..." (“Rise 
upon me...") is a posthumous poem, a poem with a 
fixed form, also dedicated to the Mother of God. The 
formal rigor is combined with the depth of feelings 
triggered by the longing of the poetic being for 
divine grace. The Mother of God is ennobled here 
with the power to revive in the poet's soul the three 
theological virtues: faith, hope, and love (“give me 
back my faith,” “My hope you will not let die", “To 
adore you, Mary, from now on forever!"). The Virgin 
thus becomes a paradigm for everyone in a moment 
of existential wandering, chaos or lack of artistic 
inspiration: *Come thee in the night of my thoughts." 


At the same time, humbleness is also noticed here, 
the poet being far from the attitude full of revolt, 
manifested by Arghezi in some of his psalms: 
"Although mine is a vastness of guilt." We emphasise 
once again the poet's rooting in an authentic Romanian 
spirituality, where faith, humbleness, and piety are the 
fundamental virtues of the Christian. 


Most often, there was talk of the great poet in relation 
to religion or the religions of the world. Much has 
been written about Eminescu’s constant interest in 
religion, understanding by this term the notion of 
“sacred,” without giving it a special mystical form 
and dimension. 


Approaching Eminescu in terms of faith and piety 
is another step, of a different nature, which can also 
be slightly annoying for some. However, Eminescu 
remains universal, generous in ideas and feelings for 
all, but also national, even particular, understood in the 
angle of manifestation of the faith of a nation, more 
than that, in the pantry of everyone’s soul. 


We dare to turn to our national poet to define our faith, 
culture, nation and “national soul”! 


I am honoured that these few humble thoughts open the 
beautiful album dedicated to our great national poet, 
congratulating and blessing all those who contributed 
to its realisation! 


Eminescu et l’äme nationale 


L a creation d’Eminescu est un festin spirituel profond 
et ouvert aux interprétations, une véritable source 
d'inspiration, à laquelle chacun s'abreuve et renouvelle 
ses connaissances dans la perspective de découvertes 
spirituelles ou intellectuelles. De méme qu'on parle d'un 
Eminescu amoureux de l'amour et de la nature, on peut 
également parler d'une histoire et d'une mythologie 
d'Eminescu, de sa cosmogonie ou eschatologie, de la 
condition de l'homme de génie, du poéte et de poésie et 
même d'une dimension religieuse de sa création. 
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Eminescu est un « romantique tardif », bien ancré dans 
ce courant oü la poésie a des valences métaphysiques. 
Formé à l’école romantique allemande, mais 
implicitement pénétré par les frissons du modernisme 
(ouvertures à la musicalité des vers, à la chromatique 
abstraite, à la philosophie et à l'existence), Eminescu 
est un phénomène singulier et extraordinaire dans 
l'évolution dela culture roumaine. « Fermé maintenant 
dans son éclat magnifique et son unité restaurée qu'il 
languit, avec une soif douloureuse et dramatique 
pendant sa vie, c'est-à-dire dans le déchirement, la 
fragmentation, l’imperfection, Eminescu offre dans la 
culture roumaine l'un des exemples et arguments les 
plus frappants pour la décomposition d'une création 
qui dépasse les pouvoirs de compréhension de notre 
esprit humain, dans ses parties constitutives.» (Zoe 


Dumitrescu Busulenga). 


On a dit à juste titre d’Eminescu qu'il est notre poéte 
national, car il s'est souvent identifié à l'espace 
et au temps du peuple au milieu duquel il a vécu, 
à l'histoire, à la tradition et au destin du peuple 
roumain, par une fusion du génie individuel avec le 
génie national, de sorte que son ceuvre est considérée 
comme « l'expression intégrale de l'àme roumaine 
» (Nicolae Iorga). La culture roumaine, l'histoire, la 
nature, le mythe sont métamorphosés dans la poésie 
d'Eminescu dans les coordonnées de l'expression et 
de la pensée nationales. 


Parallélement à cela, il y a la relation d' Eminescu avec 
Dieu, en tant que coordonnée de l'esprit national que 
le poète partage. A cela s'ajoute la passion, l’intérêt 
pour la religion en tant que phénomene culturel, de 
sorte que, comme Goethe, Eminescu vit un sentiment 
de religiosité universelle. En d'autres termes, dans la 
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création poétique d'Eminescu, il y a deux chemins : 
l'un qui part de la spiritualité de la nation au milieu de 
laquelle il est né vers la culture et l'autre de sa culture 
universelle vers la foi nationale. C'est pourquoi 
Eminescu est national et universel. 


Dans une véritable tradition romantique, Eminescu 
est revenu au folklore, il a collecté le folklore, a 
recherché les croyances et les pratiques locales, à la 
maniére de la manifestation du roumain et a compris 
une série d'éléments anciens de l'étre roumain. Par le 
sentiment et la révélation, 1l systématise les croyances, 
les superstitions, les légendes, les contes de fées, les 
mythes locaux et il définit la piété, l'humilité, la foi 
et l'espérance d'un peuple qui a dü pleurer pas mal de 
fois devant le destin et Dieu. 


Dans notre foi ancestrale, une place particuliére est 
occupée par le culte de la Mére de Dieu, considérée 
comme consolante, protectrice, guidant et médiatrice 
vers Dieu. Eminescu n'a pas négligé cet attachement 
de l'homme à la Sainte Mere et a dédié à la Vierge 
deux sublimes poémes, écrits dans une dimension 
orthodoxe profonde : « Priére » et « Léve-toi au-dessus 
de moi... ». 


Pour Eminescu, la Vierge Marie est «’impératrice » 
du monde, le mystére de la vie et de la mort, la pitié, la 
miséricorde qui a le pouvoir de chasser le désespoir. 
L'étre poétique se transpose en état de priére et 
prend en charge les douleurs de ceux qui souffrent 
ou sa douleur se trouve cachée aussi : « Impératrice 
te choisissant, / Nous nous agenouillons en priant 
/ Hausse-nous, sauve-nous / De la vague qui nous 
hante ; / Sois un bouclier de renfort / Et un mur 
de salut, / Ton regard adoré / Au-dessus de nous 


descend / O mére trop pure / Et toujours vierge, / 
Marie ! (« Priére »). Comme on le sait, le monastére 
de Váratic est dédié à la Mere de Dieu. D’où son 
amour débordant pour cette communauté de vierges 
dédiées du Seigneur. J'ose penser que l'épisode 
Veronica est plutót un symbole de pureté divine 
immatérielle et d'innocence découlant du culte de la 
Vierge. Veronica se traduit par « vraie icóne. » 


Cette séquence lyrique semble se détacher de 
Piconographie naive des débuts, quand dans 
les représentations, sincéres et pathétiques, des 
iconographes, toutes les douleurs, souffrances, échecs 
d'une humanité qui cherche sans cesse son salut étaient 
transposées. Et sur ces icönes naives, Eminescu a écrit 
dans le poéme « Christ. » 


Le titre de ce poéme est identique à celui de la poésie 
d'Octavien Goga, qui est un art poétique. Le poéme 
d'Eminescu est au contraire profondément religieux. 
Cet aspect est mis en évidence par des mots et des 
séquences à contenu sémantique spécifique, tels 
qu'impératrice, mère très pure, toujours vierge Marie, 
caractéristique de l'espace ecclésiastique. 


Poursuivant Dosoftei, Eminescu entrelace la poésie 
et le chant poétique à la langue des Homélies, 
de la Bible et les livres anciens, cachés dans les 
bibliothéques des antiquaires ou parfois lus à satiété. 
Il y a, en méme temps, des vers faits en termes 
d'humble priére des faibles et des impuissants, 
qui n'ont d'autre espérance que la Mére de Dieu 
: « ... nous sauve / De la vague qui nous hante, » 
« nous faisons une ombre sur la terre » ; « écoute 
nos plaintes » ; « sois un bouclier de force. » Le 


` 


sentiment d’humilite, si familier à notre nation, 
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est evident : « nous nous agenouillons en priant » ; 
« Ton regard adore / Au-dessus de nous descend ». 


Il existe, comme disait Viorica S. Constantinescu, 
une culture poétique d'Eminescu. L'une des 
sources de cette culture sont les Psaumes, dans leur 
dimension de creations qui pleurent le sort d'un 
peuple errant. Les versets ci-dessus nous amenent 
inévitablement à penser au psaume « Aux bords des 
fleuves de Babylone, » un psaume de lamentations et 
de recherche de Dieu. 


Parallélement, le sonnet « Léve-toi au-dessus 
de moi... » est un poème posthume, un poème à 
forme fixe, également dédié à la Mére de Dieu. La 
rigueur formelle se conjugue à la profondeur des 
sentiments suscités par le dépérissement de l'étre 
poétique vers la gráce divine. La Mére de Dieu 
est ici anoblie du pouvoir de faire revivre les trois 
vertus théologales dans l’äme du poéte : la foi, 
l'espérance et l'amour (« rends-moi ma foi », « 
Mon espérance tu ne laisseras pas mourir », «Pour 
vous adorer des maintenant pour toujours, Marie 
! »). La Vierge devient ainsi un paradigme pour 
chacun dans un moment d'errance existentielle, 
de chaos ou de manque d'inspiration artistique : « 
Dans la nuit de mes pensées, viens. » 


En méme temps, l'humilité est ici perceptible, 
le poète étant loin de l'attitude pleine de révolte 
manifestée par le psalmiste Arghezi dans certains 
de ses psaumes : « Bien que la mienne soit une 
immense culpabilité. » Nous soulignons une fois de 
plus l'enracinement du poéte dans une authentique 
spiritualité roumaine, ou la foi, l'humilité et la piete 
sont les vertus fondamentales du chrétien. 
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La plupart du temps, on parlait du grand poéte en 
relation avec la religion ou les religions du monde. 
On a beaucoup écrit sur la préoccupation d'Eminescu 
pour la religion, comprenant par ce terme la notion de 
« sacré, » sans lui donner une forme et une dimension 
mystiques particuliéres. 


Aborder Eminescu du point de vue de la foi et de la 
piété est une autre démarche, d'une autre nature, 
qui peut être légèrement agaçante pour certains. 
Cependant, Eminescu reste universel, généreux en 
idées et en sentiments pour tous, mais a la foi national, 
méme privé, compris dans l'angle de manifestation de 
la foi d'une nation, d'ailleurs, dans le garde-manger de 
l’âme de chacun. 


Nous osons nous tourner vers notre poéte national 
pour définir notre foi, notre culture, notre nation et 
« l’âme nationale » ! 


Je suis honoré que ces quelques humbles pensées 
ouvrent le bel album dédié à notre grand poète 
national, félicitant et bénissant tous ceux qui ont 


contribué à sa réalisation ! 





Mihai Eminescu - Sculptor Lucian Tudorache 
Centrul Cultural Spiritual Váratic 


Eminescu la Văratic 
Eminescu at Váratic 


Eminescu ă Văratic 


Maica Staretä Stavroforă, 
Mănăstirea Văratic 
Mother Superior, 

Väratic Nunnery 

Mere supérieure, 
Monastere Väratic 


Iosefina GIOSANU 


o Mănăstirii Văratic întâmpină cu bucurie 
apariția albumului dedicat poetului național Mihai 
Eminescu, la ceas aniversar si se roagă ca Bunul 
Dumnezeu să Binecuvânteze această lucrare frumoasă, 
desfăşurată sub luminile culturii clasice ale operelor 
marilor inaintasi, scriitori si plasticieni de valoare 
universală: Eminescu, Veronica Micle, Garabet 
Ibrăileanu, Alexandru Vlahuță, Calistrat Hogaş, 
Mihail Sadoveanu... Dorind ca această operă 
incepätoare să fie continuă cinstire pentru aceste 
personalități memorabile! 


Aici, la Mănăstirea Văratic, am înfăptuit împreună cu 
doamna Emilia Tutuianu si domnul Dorin Dospinescu, 
Centrul Cultural Spiritual Varatic, finantat şi susținut 
cu multă dragoste de regretatul Dianu Sfrijan — mărturie 
grăitoare a creaţiei și dragostei de cultură pentru 
generaţiile viitoare. 


De ce la Văratic? Pentru că Mănăstirea Văratic ocupă 
un loc aparte în viata monahismului contemporan, 
pentru că acest ostrov al ortodoxiei româneşti emană de 
peste două sute de ani credinţă şi dezvoltă valori morale 
într-un spaţiu dominat de spiritualitate. 


Mănăstirea Váratic este una dintre perlele de pret ale 
ortodoxiei noastre, locul unde rugáciunea neincetatá 
si frumusetea se impletesc ca intr-o binecuvántare. 
Imaginile surprinse de doamna Cristina Nichitus 
Roncea si domnul Dorin Dospinescu ne aratá, incá o 
datá, cá arta si credinta sunt edificatoare. 


Este demn de mentionat cá Váraticul poate fi numit 
„cuibul înțelepciunii si al frumosului” unde, mai ales 
vara, vin personalitáti din toate domeniile, sá simtá 
mireasma si puritatea naturii, pentru a face sá renascá 


in sufletele lor dorinta de a infáptui cerintele dogmelor 
de credintä. 


Cei care poposesc la Váratic, revin de fiecare datá 
pentru blándetea si candoarea locului. Aici oamenii de 
culturá se regásesc si creeazá adevárate opere de artä. 
Este locul unde credinta si sacralitatea Cuvántului lasá 
urme in timp pentru cei care vor veni. 


Pástrám cu piogenie amintirea marelui poet Mihai 
Eminescu şi a Veronicäi Micle si ne rugăm pentru toţi 
cei ce păşesc pe aceste meleaguri. 


Eminescu at Váratic 


The assembly of Varatic Nunnery welcome joyfully 
the release of the album dedicated to Mihai Eminescu 
— our national poet, at this anniversary moment and 
pray to the Good God to bless this beautiful work, 
developed under the light of the classical culture 
of our great forefathers, writers, and artists of 
universal value: Eminescu, Veronica Micle, Garabet 
Ibräileanu, Alexandru Vlahuta, Calistrat Hogas, Mihail 
Sadoveanu... Wishing that this pioneering work be an 
on-going tribute to these memorable personalities! 


Here, at Varatic Nunnery, together with Mrs Emilia 
Tutuianu and Mr Dorin Dospinescu, we have set up 
Centrul Cultural Spiritual Varatic [Cultural Spiritual 
Centre], funded and supported with lots of love by the 
late Dianu Sfrijan — a telling testimonial of our love for 
creativity and culture for the future generations. 


Why at Varatic? Because Varatic Nunnery occupies a 
special place in the contemporary monastic life as this 
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isle of Romanian orthodoxy has emanated faith for over 
two centuries and has developed moral values within a 
space dominated by spirituality. 


Väratic Nunnery is one of the priceless pearls of our 
orthodoxy, a place where incessant prayer and beauty 
intertwine as in a blessing. The images captured by 
Mrs Cristina Nichitus Roncea and sir Dorin 
Dospinescu show us, once again, that art and faith are 
revealing. 

It is worth mentioning that Väratic can be called “the 
nest of wisdom and beauty” where, especially in the 
summer, personalities of all walks of life come to feel 
the fragrance and purity of nature, so that the desire to 
implement the norms of faith is renewed in their souls. 


Those who stop at Väratic revisit every now and then 
for the kindness and innocence of this corner of the 
world. Here, people of culture find their inner self and 
create genuine works of art. This is the place where 
faith and the sacredness of the Word leave traces over 
time for those to come. 


We revere the memory of the great poet Mihai 
Eminescu and of Veronica Micle and we are constantly 
in devout prayer for all those who tread this realm. 


Eminescu à Văratic 


| go du Monastére Văratic accueillit avec 
joie la sortie de l'album dédié au poéte national 
Mihai Eminescu, à un moment anniversaire et prie 
pour que le Bon Dieu benisse ce bel ceuvre tenue 
sous la lumiére de la culture classique des oeuvres de 
nos grands ancétres, écrivains et artistes d'une valeur 
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universelle: Eminescu, Veronica Micle, Garabet- 
Ibrăileanu, Alexandru Vlahuţă, Calistrat Hogas, 
Mihail Sadoveanu... En désirant que cet œuvre de 
début soit un hommage continu pour ces personnalités 
mémorables! 


Ici, au Monastére Váratic, nous avons fait avec Madame 
Emilia Tutuianu et Monsieur Dorin Dospinescu, /e 
Centre Culturel Spirituel Văratic, financé et soutenu 
avec tant d'amour par le défunt Dianu Sfrijan — 
témoignage révélateur de la passion pour création et 
culture pour les générations à venir. 


Pourquoi à Váratic? Parce que le Monastere Váratic 
occupe une place spéciale dans la vie du monachisme 
contemporain, parce que cet ilot de l'orthodoxie 
roumaine émane depuis plus de deux siécles de la foi et 
développe des valeurs morales dans un espace dominée 
par spiritualité. 


Le Monastére Váratic est l'une des perles inestimables 
de notre orthodoxie, le lieu ou la priére incessante et la 
beauté s'entrelacent comme dans une bénédiction. Les 
images surprises par Madame Cristina Nichitus 
Roncea et monsieur Dorin Dospinescu nous montrent, 
une fois de plus, que l'art et la croyance sont 
édificatrices. 

Il convient de mentionner que Váratic peut porter le 
nom de « nid de sagesse et de beauté » oü, surtout 
pendant l'été, des personnalités de tous les domaines 
viennent sentir le parfum et la pureté de la nature, 
pour faire renaitre dans leurs ämes le désir de créer les 
requises des dogmes de la foi. 


Ceux qui s'arrétent à Váratic, y reviennent chaque 
fois pour la douceur et la candeur du lieu. Ici, les 


gens de culture se retrouvent et créent de vrais 
ceuvres d'art. C'est le lieu ou la foi et la sacralité de 
la Parole laissent des traces à travers le temps pour 
ceux qui y viendront. 


Nous gardons pieusement le souvenir de notre grand 
poéte Mihai Eminescu et de Veronica Micle et nous 
prions pour tous ceux qui passent sur ces terres. 
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Văratec în orizontul 
mirific al Poeziei 


Văratec in the mirific 
horizon of Poetry 


Văratec dans le 
merveilleux horizon de la 
Poesie 


Academician 
Member of the 
Academy of Sciences, 
Republic of Moldova 
Academie des sciences 
de Moldavie 


Mihai CIMPOI 


Mss Väratec intrá in istoria literaturii 
române ca un otium horatian, ca un locus amoenus, 
priitor fiinţei zbuciumate al celor dáruiti cu har. S-au 
retras aici pentru a-gi regási pacea sufleteascä s1 noi 
surse de inspiratie, pentru a comunica direct cu 
Dumnezeu, Veronica Micle, Olga Vrabie si Zoe 
Dumitrescu Buşulenga (Maica Benedicta in 
cálugárie), care ne-au dat cärti de referintá despre 
Eminescu, al cárui destin e legat si el de aceste locuri 
binecuvántate cu frumusete s1 sfintenie. 


Cele douá poete si-au scris aici ultimele poezii, 
ce veneau ca acorduri lirice si dramatice finale, ca 
rugáciuni mántuitoare adresate Cerului, ca mesaje 
incárcate de semnificatie emotionalá dintr-un loc 
privit ca axis mundi, ca intermediar intre contingent 
si transcendent, iar distinsa cercetătoare mai adăuga 
câteva rânduri despre cel mai mare poet al nostru, 
pentru care avea un adevărat cult. 


Prezenţa lor fizică aici, ce beneficia de contactul 
cu natura scăldată de razele generoase ale soarelui 
şi poleită cu razele blânde ale lunii, generatoare 
de reverie romantică, se întâlnea - într-o simbioză 
miraculoasă - cu prezenţa metafizică a lui Eminescu, 
ale cărui versuri şi făptură statuară de Poet exercita o 
permanentă vrajă şi admiraţie empatetică. 


Veronica Micle era o poetă eminesciană înainte 
de a-l cunoaște pe Eminescu, fapt ce s-a întâmplat 
la Viena. Pentru ea, autorul Luceafărului era 
personificarea Poetului (cu majusculă), iar pentru 
el autoarea ,,Razelor de lună” era personificarea 
ideală a Femeii „cu chip de marmură frumos”, 
asociat Venerei antice. 


Poeta transpunea în versuri clipele fermecătoare 
petrecute împreună, în care relativul căpăta 
proporţiile absolutului, iar efemerul înfăţişarea 
Eternitátii: 


„Dusi de al iubirii farmec - privind cerul impreunä - 
Noi visam eternitate in durata unei clipe...” 


La rândul său, Eminescu își închipuia relaţia dintre ei 
ca aceea, emblematică, dintre Amor şi Psyche. 


E o dragoste, plină de întreaga complexitate de 
sentimente - bucurii, revelații, inältäri ameţitoare 
în Transcendent si căderi marcate de tristeţe în 
Contingent, în „cercul strâmt” al cotidianului 
prozaic - o dragoste care trebuia scrisă cu majusculă: 
Dragoste. La care se adaugă spontan intraductibilul 
românesc Dor, care desemnează implicarea plenară 
a Fiintei. 


E o prietenie care cunoaşte o împlinire supremă şi care 
trebuie înțeleasă in sens platonician ca aspirație - si 
umană, și naturală - către un ideal. 


Văratecul păstrează în atmosfera de calm, armonie 
şi idealitate romantică, însemnele acestei dragoste- 
prietenii, pe care s-a pus pecetea binecuvântării lui 
Dumnezeu şi a inspiraţiei de natură divină. 


Văratec in the mirific horizon of Poetry 


The Varatec Monastery enters the history of 
Romanian literature as an otium horatian, as a locus 
amoenus, suitable to the troubled being of those 
endowed by grace. They retired here to find peace of 
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Mihai Eminescu, Chisinäu - foto Ion Chibzii 


mind and new sources ofinspiration, to communicate 
directly with God, Veronica Micle, Olga Vrabie, 
and Zoe Dumitrescu Busulenga (Sister Benedicta, 
as a nun), who gave us reference books about 
Eminescu, whose destiny is also linked to these 
places blessed with beauty and holiness. 


The two poetesses wrote here their last poems, 
which came as final lyrical and dramatic chords, as 
liberating prayers addressed to Heaven as messages 
loaded with emotional significance from a place 
regarded as axis mundi, as an intermediary between 
contingent and transcendent, and the distinguished 
researcher added a few more lines about our greatest 
poet, for whom she had a genuine cult. 


Their physical presence here, which benefited from the 
contact with the nature bathed by the generous rays of 
the sun and varnished by the gentle rays of the moon, 
generating romantic reverie, would meet — in a miraculous 
symbiosis — with the metaphysical presence of Eminescu, 
whose verse and statue-like being of the Poet exerted a 
permanent magic and empathetic admiration. 


Veronica Micle was an Eminescu kind poetess 
before she met Eminescu in Vienna. To her, the 
author of Evening Star was the personification of 
the Poet (with capital P), and to him, the author of 
the Moon Rays was the ideal personification of the 
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Woman “with a beautiful marble face,” associated 


with ancient Venus. 


The poet would transpose into verse the charming 
moments spent together, in which the relative 
acquires the proportions of the absolute, and the 
ephemeral, the appearance of Eternity: 


“Carried away by the charm of love — looking at the 
sky together — 

We would dream of eternity in the lapse of an 
instant...” 


In his turn, Eminescu imagined the relationship 
between them as the emblematic one between Amor 
and Psyche. 


It is a kind of /ove, full of the whole complexity 
of feelings — joys, revelations, dizzying ascents in 
the Transcendent and marked falls of sadness in the 
Contingent, in the “narrow circle” of the prosaic of 
daily occurrence — a kind of love that should have 
been written with capital L: Love. To which, the 
Romanian untranslatable Dor [longing] — which 
designates the plenary involvement of the Being — 
is added spontaneously. 


It is a kind of friendship that has known a supreme 
fulfilment and that should be understood in the 
Platonic sense as aspiration — both human and 
natural — towards an ideal. 


Văratec preserves, in the atmosphere of calm, 
harmony and romantic ideality, the insignia of this 
love-friendship, on which the seal of God's blessing 
was placed as well as the inspiration of divine nature. 


Váratec dans le merveilleux horizon de 
la Poésie 


L. monastére de Váratec entre dans l'histoire de la 
littérature roumaine comme un otium horatian, 
comme un /ocus amoenus, favorable a l'étre troublé 
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de ceux donnés par la gráce. Elles se sont retirées ici 
pour trouver la tranquillité d'esprit et de nouvelles 
sources d'inspiration, pour communiquer 
directement. avec Dieu : Veronica Micle, Olga 
Vrabie et Zoe Dumitrescu Busulenga (Sour 
Benedicta, comme religieuse), qui nous ont donné 
des ouvrages de référence sur Eminescu, dont le 
destin est également lié à ces lieux bénis de beauté 
et de saintete. 

Les deux poétes ont écrit ici leurs derniers poemes, 
qui venaient comme des accords lyriques et 
dramatiques finaux, comme des priéres salvifiques 
adressées au Ciel, comme des messages chargés 
d'une signification émotionnelle d'un lieu vu comme 
axis mundi, comme un intermédiaire entre contingent 
et transcendant, et la distinguée scientifique a ajouté 
quelques lignes supplémentaires sur notre plus grand 
poete, pour qui elle avait un vrai culte. 


Leur présence physique ici, qui a bénéficié du contact 
avec la nature baignée par les généreux rayons du 
soleil et polie par les doux rayons de la lune, générant 
une réverie romantique, rencontra — dans une 
symbiose miraculeuse — la présence métaphysique 
d'Eminescu, dont les vers et l'étre statuaire de 
Poéte peuvent exercer un charme permanent et une 
admiration empathique. 


Veronica Micle était une poéte de la maniere 
d'Eminescu avant de le rencontrer, ce qui s'est passé 
à Vienne. Pour elle, l'auteur de « Hypérion » était la 
personnification du Poéte (en majuscules), et pour lui, 
l'auteur des Rayons de Lune était la personnification 
idéale de la Femme « au beau visage de marbre », 
associée à l'ancienne Vénus. 


La poétesse transposait en vers les moments merveilleux 
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passés ensemble, ou le relatif acquérait les proportions 
de l’absolu, et l'éphémére, le visage de l’éternité : 


« Dusi de al iubirii farmec — privind cerul impreuná — 
Noi visam eternitate in durata unei clipe...» 

[« Portés par la magie de l'amour — en regardant le ciel 
ensemble — 

Nous révions l'éternité dans la durée d'un moment. »] 


À son tour, Eminescu imaginait leur relation comme la 
relation emblématique entre Amor et Psyché. 


C'est un amour, plein de toute la complexité des 
sentiments — joies, révélations, ascensions vertigineuses 
dans le Transcendant et chutes marquées de tristesse 
dans le Contingent, dans le « cercle étroit » du quotidien 
prosaique — un amour qu'il fallait écrire en lettres 
majuscules : Amour. Auquel s'ajoute spontanément 
Pintraduisible Dor [le Mal] roumain, qui désigne 
l'implication plénière de PEtre. 


C'est une amitié qui connait un accomplissement 
supréme et qui doit étre comprise au sens platonicien 
comme une aspiration — à la fois humaine et naturelle 
— vers un idéal. 


Väratec garde dans l'atmosphére ce calme, harmonie 
et idéalité romantique les signes de cet amour-amitié, 
sur lequel le sceau de la bénédiction de Dieu et de 
l’inspiration divine vinrent régner. 





Statuia lui Eminescu, Chigináu 
sculptor Lazár Dubinovschi 


Diada si triunghiul sau 
despre temelia lumii la 
Shakespeare si Eminescu 


The dyad and its triangle 
about Shakespeare and 
Eminescu; foundation of 
the world 


La dyade et le triangle 
ou sur la fondation du 
monde chez Shakespeare 
et Eminescu 


Academician 
Academicien 


Ilie BĂDESCU 


Lie au o funcţie de cunoaştere echivalentă 
cu oricare dintre căile căutării adevărului. Această 
funcţie atinge pragul ei maximalist prin marile opere 
eponime ale popoarelor. Shakespeare la englezi, 
Goethe la germani, Tolstoi şi Dostoievski la ruşi, 
Pascal şi Descartes la francezi, Eminescu la români 
etc., sunt creatori de opere eponime la scara 
popoarelor din care s-au ridicat. Trăsătura comună a 
acestui gen de opere este că în necuprinsul lor se 
atinge măsura genialitátii popoarelor respective. La 
greci, Platon şi Aristotel, dimpreună cu Homer sunt 
creatorii operei eponime a acestui popor. Niciodată, 
în lunga epocă elenistă, grecii n-au mai dat un filosof 
tot atât de mare precum Platon și un matematician 
mai mare decât Eratostene, observă E. R. Dodds, un 
mare istoric al civilizaţiei greceşti. Îngemănată cu 
era elizabethaná, opera lui Shakespeare poate fi 
convocată pentru a descifra dinamismele omului în 
ecuația sa cu istoria. Istoria este scena pe care 
evoluează geniile si nebunii, sfinții şi eroii, posedatii 
si cei luminati, omul de pe scenă si cel din culise. 
Back stage-ul este uneori mai însemnat decât front 
stage-ul în dinamica teatrului său. Cel mai tulburător 
fenomen descoperit de tragediile sale este fenomenul 
omului ascuns, al celui care imputerniceste vicleniile 
triunghiului în raport cu inocenta luminoasă a diadei. 
Omul ascuns, creat de conflictul dintre ipostaza 
elizabethană a ordinii şi starea reală a societăţii, 
blochează dialectica diadei. Acest om ascuns este 
întruchipat de lago, cel ce-o învinge pe Desdemona 
înnebunindu-l pe Othello. lago, ne sugerează 
Shakespeare, este o permanenţă a antropologiei 
generale atâta vreme cât persistă conflictul între 
ordinea reală şi ordinea reprezentată a lumii, dintre 
diadă şi triunghi. Când acest conflict persistă în 
miezul lumii, morala se manifestă fie sub formă 


puritană aşa cum o ilustrează epoca elizabethană, fie 
ca forţă distructivă, dirijată sistematic împotriva 
tendinței spre comuniune, atestată de infläcärärile 
cele curate ale diadei (Romeo și Julieta, Othello şi 
Desdemona, Hamlet si Ofelia etc.). Pe fondul acestei 
ambivalente, din tensiunile ei, se întrupează lago. 
Shakespeare a intuit cä principiul generativ al 
societății moderne europene este separatia dintre 
diadă şi triunghi, opoziţia nu complementaritatea 
acestora, şi a dovedit, pentru societatea modernă: a) 
că inima nu este lăsată să restaureze unitatea lumii; 
b) morala socială nu se poate uni cu forţa afectivă a 
insului şi deci se poate exercita numai ca morală 
abstractă, ca sistem puritan (generând, în plan 
concret şi în cele din urmă, „omul ipocrit” ba chiar 
pustiind unitatea diadei). 


În creştinism, suntem preveniti că singura cale spre 
re-unificarea dinamicii sinelui cu legea morală este 
iubirea necondiționată. Când toţi acţionează astfel 
se ajunge la starea zero a egoismului sau la „origo- 
cunoaşterea” sinelui, deci la constatarea golului de 
patimi şi de pulsiuni egolatre. Omul creştin devine 
Pacificatorul, cel ce aduce pacea lumii, împăcarea 
lumii cu Dumnezeu si cu sine, peste conflicte 
şi peste patimile ei, dincolo şi deasupra forţelor 
care-o dizolvă în mii de ego-uri dezbinate (diabolos 
înseamnă dezbinare, ne spune Dicţionarul Bailly). 
Toată dramaturgia shakespeare-ianä ne prezintă 
eşecul lumii care se smulge din binecuvântata pace 
creştină bazată pe iubirea necondiționată a celuilalt. 
N-a intrat lumea aceasta europeană, deviată de la 
modelul creştin, într-o criză spirituală endemică, 
indusă de efectele schismogenezei quatrocentiste, 
generalizate în Europa? Problema centrală a omului 
european se identifică, iată, cu tragica neputinţă de 
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împăcare a diadei cu triunghiul, a perechii cu lumea. 
Vom înţelege mult mai bine încheierea Luceafărului 
eminescian, in această perspectivă. ,,Ce-ti pasă tie chip 
de lut / Dac-oi fi EU sau ALTUL...” Chipul de lut este 
tulburătoarea expresie a esecului tendinței spre pacea 
autotipică a Sinelui (unitatea eului cu principiul său 
divin, cu dumnezeirea chipului). Invitat sá se curețe 
de impätimirea trupească, să părăsească iluzoria 
credinţă a împlinirii într-o lume impurä, zdrentuitä 
de patimi („mici de zile, mari de patimi”), sinele, 
îngreunat de patimile şi de iluziile lumii căzute, se 
zbate zadarnic să se elibereze din cercul strâmt. 
Împotmolit in patimi, istovit de vicleniile 
triunghiului iagonic (agonia indusă de viclenele 
ispite din care se înfiripă puterea omului ascuns 
personificat de lago), sinele, înecat în singurătate 
fiziologică, nu poate fi mai mult decât un biet chip 
de lut. În absenţa re-unirii trupului cu exigenta 
divină a chipului dintâi, viaţa însăşi, desfigurată de 
ispita trufiei şi de jocurile vicleniei, „e vis al morţii 
eterne”. Rațiunea vicleană se substituie Duhului 
mângâietor şi această triadă răsturnată destramă 
diada, confirmând triumful omului ascuns asupra 
iubirii vădite în frumuseţea perechii fără de patimi. 
Când lumea toată e una cu zădărniciile celor „mici 
de zile, mari de patimi”, singurul adevăr care i se 
potriveşte este cel deja cuprins în tulburătorul viers 
eminescian: „căci vis al morţii eterne e viaţa lumii- 
ntregi”. Acest viers eminescian este o profundă 
reflexie lirică la tema căderii înlăuntru, în abisul 
schismogenezei sufletești, a fracturii trupului de 
suflet, a relaţiei dintre diadă și triunghi. Este 
zbuciumul conştiinţei tragice a omului de la 
marginea căderii, şi nicidecum expresia prelungită a 
pesimismului schopenhauerian. Cel care-a eşuat în 


acea tentativă de re-unificare a sufletului căzut cu 
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legea divinä, n-are cum sä inteleagä esenta moralä 
a lumii, chemate cu strigăt divin de Dumnezeu, si 
astfel alunecă din cercul sinergiilor divine, în „cercul 
strâmt” al lumii „petrecute de noroc”, guvernată de 


x” 


„legea statistică pură”. „Cäzut e trupul nostru când 
sufletu-i căzut”, meditează liric poetul. Dar dacă 
unitatea aceasta a lumii nu e posibilă, înseamnă 
că lumea n-are o unitate mai adâncă? Care este 
aceasta? Este, pe de o parte, unitatea netremurată 
a sinelui pur, a ego-ului transcendental (a sinelui 
care se mâhnește de toate rătăcirile eului orgolios, 
ale omului închipuit, pe care-l descoperise poetul 
la ,capistea spoielii”: „Au la Sybaris nu suntem 
lângă capiştea spoielii?/ Nu se nasc glorii pe stradă 
si la uşa cafenelii/, ../ Panglicari în ale ţării, care joacă 
ca pe funii, Măşti cu toate de renume din comedia 
minciunii?” (Scrisoarea a III-a). Dar unitatea lumii 
nu se reduce nici chiar la acest fel de unitate pură, 
ci mai este ceva. Este şi locul de dincolo de sinele 
rătăcitor, locul în care s-au stins patimile, s-au şters 
înclinațiile si senzualismele polimorf-concrete ale 
făpturii rătăcite. Acest loc este „casa fiinţei” (cum 
o va denumi mai târziu Heiddeger), (Ens-ul, cum îl 
numeşte Eminescu în manuscrise), este Cumpăna 
lumii, cea care-i garantează echilibrul, o apără de 
„surparea în spat”, pe care ne-o descoperă feluritele 
ipostaze lirice din Scrisoarea I ori din Memento 
mori. Este acel zero-dinamic, ens realisimus (cu 
sintagmele lui Eminescu), acel în-sine al lumii, care 
tine orice manifestare într-un echilibru de tot ascuns 
gândirii şi trăirii simtuale (aducătoare de plăceri şi 
de biete certitudini senzoriale). 


Acest în-sine, care, în raport cu polimorfia etern 
schimbătoare şi deci iluzorie a lumii, apare ca un 
gol, este, de fapt, suprema împlinire de sine, este 


punctul în care Ego-ul a depăşit toate împlinirile 
relative ale lumii, a ieşit din ele (căci altfel ar trăi şi 
ar muri cu ele şi prin ele odată); este omul mântuit 
şi deci îndumnezeit prin care se exprimă În-sinele 
obiectiv al existenţei, Sinele absolut. Acesta singur 
poartă, in latenta lui, unitatea eului moral, al celui 
cognitiv şi al celui afectiv, este expresia depăşirii 
treptelor senzoriale, sensibile, ale trăirii şi ale 
cunoaşterii, pentru a-şi însuşi chiar sâmburele lumii: 
Adevărul, Binele şi Frumosul suprem. În acest 
punct se poate spune cu poetul sineitátii mántuite: 
„Eu e Dumnezeu”. Despre acest în-sine al lumii ne 
vorbeşte complexul sculptural bräncusian de la 
Târgu Jiu, ca şi teoria zero-cunoasterii a lui Lucian 
Blaga, cea mai tulburătoare viziune gnoseologică 
europeană de la Kant încoace, după cunoştinţele 
noastre. Socotim de aceea opera eponimă 
românească ca fiind totodată oglinda confirmată a 
noii antropologii restaurate. Nicăieri, ca în această 
operă triontică nu se exprimă atât de complex şi 
oarecum integral problematica omului european la 
turnanta mileniului, în pragul unui nou eon. Va 
trebui să învăţăm să cercetäm opera omnia 
eminesciană într-o divină triunitate. Desigur că 
destinul omului nu atârnă doar de bunul răspuns ci 
de larga urmare a legii divine, aşa cum ne-a 
dovedit-o creştinismul, al cărui duh ,locuieste" în 
chip tainic în opera omnia a marelui nostru poet, 


Mihai Eminescu. 


The dyad and its triangle about 
Shakespeare and Eminescu; foundation 
of the world 


| jiteratures have a function of knowledge 
equivalent to any of the ways of seeking the truth. 
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This function reaches its maximalist threshold 
through the great eponymous works of the peoples. 
Shakespeare in English, Goethe in German, Tolstoy 
and Dostoevsky in Russian, Pascal and Descartes in 
French, Eminescu in Romanian, etc., are creators of 
eponymous works on the scale of the peoples from 
which they arose. The common feature of this kind 
of works is that in their incomprehension one reaches 
the measure of the genius of the respective peoples. 
To the Greeks, Plato and Aristotle, together with 
Homer, are the creators of the eponymous work of 
this people. Never, in the long Hellenistic era, did 
the Greeks give a philosopher as great as Plato and a 
mathematician greater than Eratosthenes, observes 
E. R. Dodds, a great historian of Greek civilisation. 
Twinned with the Elizabethan era, Shakespeare’s 
work can be summoned to decipher man's dynamism 
in his equation with history. History 1s the scene on 
which geniuses and lunatics evolve saints and 
heroes, the possessed and the enlightened, the man 
on the stage and the one in the wings. The backstage 
is sometimes more important than the front stage in 
the dynamics of his drama. The most disturbing 
phenomenon discovered by his tragedies is the 
phenomenon of the hidden man, of the one who 
empowers the cunning of the triangle in relation to 
the bright innocence of the dyad. The hidden man, 
created by the conflict between the Elizabethan 
hypostasis of order and the real state of society, 
blocks the dialectic of the dyad. This hidden man is 
embodied by lago, who defeats Desdemona by 
driving Othello mad. lago, Shakespeare suggests, is 
a permanence of general anthropology as long as the 
conflict between the real order and the represented 
order of the world persists, between the dyad and the 
triangle. When this conflict persists in the midst of 
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the world, morality manifests itself either in Puritan 
form as illustrated by the Elizabethan era, or as a 
destructive force, systematically directed against the 
tendency toward communion, ascertained by the 
pure flames of the dyad (Romeo and Juliet, Othello 
and Desdemona, Hamlet and Ophelia, etc.). Against 
the background of this ambivalence, from its 
tensions, lago incarnates. Shakespeare intuited that 
the generative principle of modern European society 
is the separation between the dyad and the triangle, 
their opposition and not their complementarity, and 
proved, for the modern society: a) that the heart 1s 
not allowed to restore the unity of the world; b) 
social morality cannot be united with the affective 
force of the individual and therefore it can be 
exercised only as abstract morality, as a puritan 
system (generating, concretely and finally, the 
“hypocritical man” and even destroying the unity of 
the dyad). 


In Christianity, we are warned that the only way to 
re-unify the dynamics of the self with the moral law 
is unconditional love. When everyone acts in this 
way, one reaches the zero state of selfishness or the 
“origo-knowledge” of the self, so the realisation of 
the emptiness of passions and egotistical impulses. 
The Christian being becomes the Peacemaker, the 
one who brings peace to the world, the reconciliation 
of the world with God and with themselves, over 
its conflicts and passions, beyond and above the 
forces that dissolve it into thousands of divided 
egos (diabolos means division, says the Bailly 
Dictionary). The entire Shakespearean drama 
presents to us the failure of the world that emerges 
from the blessed Christian peace based on the 
unconditional love the other. This European world 
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has it not deviated from the Christian model, has 
it not entered an endemic spiritual crisis, induced 
by the effects of the emergence of the fourteenth- 
century schism, widespread in Europe? The central 
problem of the European man is identified, here, 
with the tragic impossibility to reconcile the dyad 
with the triangle, of the pair with the world. We 
will understand much better the end of Eminescu' 
Luceafár (Hyperion), from this perspective. 

“Ce-ti pasă tie chip de lut / Dac-oi fi EU sau 
ALTUL..." 

“O, what care you, fair face of clay, / If it be he or I?” 


The face of is the disturbing expression of the 
failure of the tendency towards the autotypic peace 
of the Self (the unity of the self with its divine 
principle, with the deity of the face). Invited to 
cleanse himself of bodily passion, to leave the 
illusory belief of fulfilment in an impure world, torn 
by passions (“small in days, great in passions"), the 
self, burdened by the passions and illusions of the 
fallen world, struggles in vain to free itself from 
the tight circle. Stuck in passions, exhausted by the 
cunning of the Iago-like triangle (the agony induced 
by the cunning temptations from which the power 
of the hidden man personified by lago springs), 
the self, drowned in physiological loneliness, can 
be nothing more than a poor face of clay. In the 
absence of the reunion of the body with the divine 
exigency of the initial face, life itself, disfigured by 
the temptation of pride and the games of cunning, 
“is a dream of eternal death." The cunning reason 
replaces the comforting Spirit and this overturned 
triad shatters the dyad, confirming the triumph of 
the hidden man over the love proved in the beauty 
of the couple without passions. When the whole 


world is one with the futility of those “smalls in 


days, great in passions", the only truth that suits it is 
the one already contained in Eminescu's disturbing 
verse: "for dream of eternal death is the life of the 
whole world". This verse of Eminescu is a profound 
lyrical reflection on the theme of falling inside, 
in the abyss of schism of the soul, of the fracture 
between the soul and the body, of the relationship 
between the dyad and the triangle. It is the turmoil 
of the tragic consciousness of man on the verge of 
falling and by no means the prolonged expression of 
Schopenhauer s pessimism. 


He who has failed in that attempt to reunite the 
fallen soul with the divine law cannot understand 
the moral essence of the world, called by God 
with a divine cry, and thus slips from the circle 
of divine synergies into the “narrow circle” of the 
“lucky world”, governed by the “pure statistical 


” 


law”. “Fallen is our body when its soul is fallen,” 
the poet meditates lyrically. But 1f this unity of the 
world is not possible, does it mean that the world 
does not have a deeper unity? What is it? It is, on 
the one hand, the unshakable unity of the pure self, 
of the transcendental ego (of the self that saddens 
at all the wanderings of the proud self, of the 
imagined man, which the poet had discovered at 
the “head of the spoils”: “Au la Sybaris nu suntem 
längä capistea spoielii? / Nu se nasc glorii pe 
stradă si la usa cafenelii,/ .../ Panglicari în ale ţării, 
care joacá ca pe funii, Másti cu toate de renume din 
comedia minciunii?” [“Arent we at Sybaris near 
the head of the spoils? / Aren t glories born on the 
./ Swindlers in the 
country, who dance like on ropes, Masks with all the 


fame from the comedy of lies?”] (“Satire III"). But 
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street and at the cafe door /, 


the unity of the world is not even reduced to this 
kind of pure unity, but there is something more. It is 
also the place beyond the wandering self, the place 
where the passions died out, the inclinations and 
polymorph-concrete sensualities of the lost creature 
were erased. This place is the “house of the being” 
(as Heidegger would later call it), (the Ens, as 
Eminescu calls it in manuscripts), it is the Scales of 
the world, which guarantees its equilibrium, protects 
it from “falling backwards”, which is revealed to 
us by the various lyrical hypostases in “Satire I" 
or in “Memento mori”. It is that zero-dynamic, 
ens realissimus (in Eminescu's words), that in- 
self of the world, which keeps any manifestation 
in a completely hidden equilibrium of thought and 
experience through senses (bringing pleasures and 
poor sensory certainties). 


This in-self, which, in relation with the ever- 
changing and therefore illusory polymorphism of 
the world, appears as a void, is, in fact, the supreme 
self-fulfilment; it is the point at which the Ego has 
surpassed all the relative fulfilments of the world, 
emerged from them (for otherwise he would live and 
die with them and through them at once); it is the 
saved and therefore deified man through whom the 
objective In-self of the existence expresses itself, 
the Absolute Self. It alone carries, in its latency, the 
unity of the moral Ego, of the cognitive and of the 
affective ego; it is the expression of overcoming the 
sensory, sensitive stages of living and knowledge, 
in order to assimilate the very core of the world: the 
Truth, the Good and the Supreme Beauty. At this 
point one can say with the poet of saved Self: 
"The Ego is God." Bräncusi’s complex in Tärgu 


Jiu tells us about this in-self of the world as does 
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Lucian Blaga's theory of zero-knowledge, the most 
disturbing European Gnoseological vision since 
Kant, to the best of our knowledge. We therefore 
consider the eponymous Romanian work to be at 
same time the confirmed mirror of the new restored 
anthropology. The issues of the European man at 
the turn of the millennium, on the threshold of a 
new eon, are nowhere expressed in such a complex 
and somewhat complete manner as in this triontic 
work. We will have to learn to research Eminescu's 
omnia work in a divine trinity. Of course, man's 
destiny does not depend only on the right answer 
but on the broad following of the divine law, as 
Christianity has proven to us, whose spirit *dwells" 
mysteriously in the omnia work of our great poet, 
Mihai Eminescu. 


La dyade et le triangle ou sur la 
fondation du monde chez Shakespeare 
et Eminescu 


L. littératures ont une fonction de connaissance 
équivalente à n’importe quelle des voies de la vraie 
recherche. Cette fonction atteint son seuil 
maximaliste à travers les grandes œuvres éponymes 
des peuples. Shakespeare chez les anglais, Goethe 
chez les allemands, Tolstoï et Dostoïevski chez les 
russes, Pascal et Descartes chez les français, 
Eminescu chez les roumains etc. sont des créateurs 
d’œuvres éponymes à l'échelle des peuples dont ils 
sont issus. Le trait commun de ce genre d'ouvrages 
est que dans leur immensité la mesure du génie des 
peuples respectifs est atteinte. Pour les Grecs, 
Platon et Aristote sont, avec Homére, les créateurs 
de l’œuvre éponyme de ce peuple. Jamais, dans la 
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longue ére hellénistique, les Grecs n'ont donné un 
philosophe aussi grand que Platon et un 
mathématicien plus grand  qu'Eratosthéne, 
observait E. R. Dodds, un grand historien de la 
civilisation grecque. Jumelée avec ère 
élisabéthaine, l’œuvre de Shakespeare peut être 
convoquée pour décrypter le dynamisme de 
l’homme dans son équation avec l’histoire. 
L'histoire est la scène sur laquelle évoluent les 
génies et les fous, les saints et les héros, les 
possédés et les illuminés, l’homme de la scène et 
celui des coulisses. Les coulisses sont parfois plus 
importantes que l’avant-scène dans la dynamique 
de son théâtre. Le phénomène le plus troublant 
découvert par ses tragédies est le phénomène de 
l’homme caché, de celui qui renforce les ruses du 
triangle par rapport à l’innocence lumineuse de la 
dyade. L’homme caché, créé par le conflit entre 
l’hypostase élisabéthaine de l’ordre et l’état réel 
de la société, bloque la dialectique de la dyade. 
Cet homme caché est incarné par lago, qui 
vainquit Desdémone en rendant Othello fou. lago, 
suggere Shakespeare, est une permanence de 
l’anthropologie générale tant que persiste le 
conflit entre l'ordre réel et l'ordre représenté du 
monde, entre la dyade et le triangle. Lorsque ce 
conflit persiste au milieu du monde, la morale se 
manifeste soit sous une forme puritaine comme 
l'illustre l'ére élisabéthaine, soit comme une force 
destructrice, systématiquement dirigée contre la 
tendance à la communion, attestée par l'ardeur 
pure de la dyade (Roméo et Juliette, Othello et 
Desdémone, Hamlet et Ophélie etc.). Sur fond de 
cette ambivalence, de ses tensions, lago s'incarne. 
Avec son intuition, Shakespeare a deviné que le 
principe générateur de la société européenne 


moderne est la séparation entre la dyade et le 
triangle, opposition et non pas leur 
complémentarité, et a prouvé, pour la société 
moderne : a) qu'il n'est pas permis au coeur de 
restaurer l'unité du monde ; b) la morale sociale 
ne peut pas s'unir à la force affective de l'individu 
et elle peut donc s'exercer seulement comme 
morale abstraite, comme système  puritain 
(générant, concrétement et finalement, « l'homme 
hypocrite » et méme détruisant l'unité de la 
dyade). Dans le christianisme, nous sommes avertis 
que la seule façon de réunifier la dynamique du soi- 
méme avec la loi morale est l'amour inconditionnel. 
Quand tout le monde agit de cette maniére, on 
atteint l’état zéro de l'égoisme ou l’« origo- 
connaissance » de soi-méme, donc la constations du 
vide des passions et des pulsions écolátres. L'homme 
chrétien devient le Pacificateur, celui qui apporte la 
paix au monde, la réconciliation du monde avec 
Dieu et avec soi-méme, au-delà des conflits et des 
passions du monde, au-delà et au-dessus des forces 
qui le dissolvent en milliers d'ego divisés (diabolos 
signifie division, selon le Dictionnaire Bailly). 
L’entière la dramaturgie shakespearienne nous 
présente l'échec du monde qui se détache de la paix 
chrétienne bénie fondée sur l'amour inconditionnel 
de l'autre. Ce monde européen, dévié du modele 
chrétien, n'est-il pas entré dans une crise spirituelle 
endémique, induite par les effets de la 
schismogenése du XIVe siécle, largement répandue 
en Europe? Le probléme central de l’homme 
européen s'identifie donc à la tragique 
impossibilité de  réconcilier la dyade avec le 
triangle, le couple avec le monde. Dans cette 
perspective, on comprendra beaucoup mieux les 
strophes finales de  l'Hyperion  d'Eminescu: 
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« Ce-fi pasă fie chip de lut / Dac-oi fi EU sau 
ALTUL...» «Un AUTRE ou MOI, visage de 
glaise, / Pour toi, si peu importe ! 

Le visage de glaise est l'expression inquiétante 
de l'échec de la tendance à la paix auto typique 
du Soi (l'unité de l'ego avec son principe divin, 
avec la divinité du visage). Invité à se purifier des 
passions corporelles, à quitter la foi illusoire de 
l'accomplissement dans un monde impur, déchiré 
par les passions (« petits en jours, grandes en 
passions »), le soi-méme, accablé par les passions et 
les illusions du monde déchu, lutte en vain pour se 
libérer du cercle restreint. Coincé dans les passions, 
épuisé par la ruse du triangle de lago (l'agonie 
induite par les tentations rusées d'oü jaillit la 
puissance de l'homme caché personnifié par lago), 
le soi-méme, noyé dans la solitude physiologique, 
ne peut étre qu'une pauvre visage de glaise. A défaut 
de la réunion du corps avec l'exigence divine du 
premier visage, la vie elle-méme, défigurée par la 
tentation de l'orgueil et des jeux de la ruse, « est un 
réve de mort éternelle ». La raison rusée se substitut 
à l'Esprit consolateur et cette triade renversée brise 
la dyade, confirmant le triomphe de l'homme caché 
sur l'amour évident dans la beauté du couple sans 
passions. Quand le monde entier ne fait qu'un avec 
la futilité de ceux qui sont « petits en jours, grandes 
en passions », la seule vérité qui lui convient 
est celle déjà contenue dans le vers inquiétant 
d’Eminescu : « car le réve de la mort éternelle est la 
vie du monde entier. » Ce vers d'Eminescu est une 
profonde réflexion lyrique sur le théme de /a chute 
à l'intérieur, dans l'abime de la schismogenése 
de l’äme, de la fracture entre le corps et l’äme, de 
la relation entre la dyade et le triangle. C'est le 


tourment de la conscience tragique de l'homme 
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au bord de la chute, et non pas l'expression 
prolongée du pessimisme schopenhauerien. Celui 
qui a échoué dans cette tentative de réunifier 
l'àme déchue avec la loi divine n'a aucun moyen 
de comprendre l'essence morale du monde, appelé 
d'un cri divin par Dieu, et glisse ainsi du cercle des 
synergies divines dans le « cercle étroit » du monde 
« conduite par la change », gouverné par la « loi 
statistique pure. « Notre corps est déchu quand son 
âme est déchue, » médite lyriquement le poète. 


Mais si cette unité du monde n'est pas possible, 
cela veut-il dire que le monde n'a pas une unité plus 
profonde ? Laquelle est-t-elle ? C'est, d'une part, 
l'unité inébranlable du soi-méme pur, du soi-m&me 
transcendantal (du soi-m&me qui s'attriste de toutes 
les errances du soi-méme orgueilleux, de l'homme 
imaginé, que le poéte avait découvert au « temple 
du badigeonnage » : « Au la Sybaris nu suntem 
lângă capistea spoielii?/ Nu se nasc glorii pe stradă 
şi la usa cafenelii/, .../ Panglicari în ale ţării, care 
joacă ca pe funii, Măşti cu toate de renume din 
comedia minciunii? » (Scrisoarea III). [« Est-ce 
qu’a Sybaris nous ne sont pas pres du temple du 
badigeonnage ? / Les gloires ne naitront-elles pas 
dans la rue et à la porte du café /, .../ Rubans à la 
campagne, jouant comme des cordes, Masques avec 
tous la renommée de la comédie du mensonge ? » 
(« Satire III »). Le monde ne se réduit méme pas à 
cette sorte d'unité pure, mais il y a autre chose encore. 
C'est aussi le lieu au-delà du soi-méme errant, le 
lieu ou les passions se sont éteintes, les inclinations 
et les sensualités polymorphes-concrétes de la 
créature perdue ont été effacées. Ce lieu est la « 
maison de l'étre » (comme Heidegger l'appellera 
plus tard), (Ens, comme l'appelle Eminescu dans 
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ses manuscrits), il est la Balance du monde, qui en 
garantit l'équilibre et protége de «’effondrement 
en arriére », que nous révelent les diverses 
hypostases lyriques de la « Satire I » ou de « 
Memento mori ». C'est ce zéro dynamique, ens 
realissimus (avec les syntagmes d'Eminescu), cet 
en-soi-méme du monde, qui maintient toute 
manifestation dans un équilibre complétement 
caché à la pensée et à l'expérience sensuelle 
(apportant des plaisirs et de pauvres certitudes 
sensorielles). Ce en-soi-méme qui, par rapport au 
polymorphisme éternellement changeant et donc 
illusoire du monde, apparait comme un vide, est en 
fait le supreme accomplissement de soi-méme, 
c'est le point ou l'Ego a dépassé tous les 
accomplissements relatifs du monde, est sorti 
d'eux (car sinon il vivrait et mourrait avec eux et 
par eux à la fois) ; il est l'homme sauvé et donc 
divinisé à travers lequel en-Soi-méme objectif de 
l'existence s'exprime, le Soi-méme Absolu. Il seul 
porte, dans sa latence, l'unité de l'Ego moral, 
cognitif et affectif ; il est l'expression du 
dépassement des étapes sensorielles, sensibles de 





l'expérience et de la connaissance, afin d'assimiler 
méme le noyau du monde : la Vérité, le Bien et la 
Beauté supréme. À ce stade, on peut dire avec le 
poéte du soi-méme sauvé : « Moi est Dieu. » Le 
complexe sculptural de Bräncusi de Tárgu Jiu nous 
raconte cet en soi-meme du monde comme la 
théorie de la zéro-connaissance de Lucian Blaga, 
la vision gnoséologique européenne la plus 
inquietante depuis Kant, ă notre connaissance. 
Nous  considérons donc l’œuvre roumaine 
éponyme être à la foi le miroir confirmé de la 
nouvelle anthropologie restaurée. Le problème de 
l’homme européen au tournant du millénaire, au 
seuil d’un nouvel eon, n’est pas exprimé nulle part 
d’une manière si complexe et si intégral comme 
dans cette œuvre triontique. Nous devrons 
apprendre à rechercher l’œuvre d’omnia 
d’Eminescu dans une trinité divine. Bien entendu, 
le destin de l’homme ne dépend pas seulement de 
la bonne réponse mais de l’application large de la 
loi divine, comme nous a montré le christianisme, 
dont l’esprit « habite » mystérieusement dans 
l’œuvre omnia de notre grand poète, Mihai 
Eminescu. 
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Realismul magic la 
Váratic 


The Magical Realism at 
Váratic 


Le réalisme magique à 
Váratic 


Nicolae GEORGESCU 


Cana ne spune despre lon Creangá vorbe ca 
acestea: ,,...e atât de realist, încât unele din poveştile 
lui sunt aproape lipsite de miraculos, care îngăduie 
povestitorului să înzestreze pe eroii săi cu însuşiri 
sufleteşti şi trupeşti peste măsura omenească. lar 
creaţiilor pur fantastice, ca zmeii s.c.l., Creangă le 
împrumută o viață curat omenească, şi anume 
țărănească, îi amestecă cu desăvârşire în mediul 
vieţii de toate zilele din Humulesti şi-i tratează pe 
un picior de perfectă egalitate”, G. Ibrăileanu îl 
„fereşte” pe autor de miraculos si de fantastic in 
acelaşi timp - şi, dacă adaptăm instrumentarul critic 
la anii noștri, nu e greu de înţeles că acest fel de 
literatură se regăseşte în ceea ce se cheamă, mai 
ales după literatura sud-americaná, „realism 
magic”, a cărui cea mai simplă definiţie este dată de 
Dicţionarul Oxford: „gen fictional modern în care 
evenimentele fantastice şi fabuloase sunt incluse 
într-o naraţiune care menţine tonul credibil al 
prezentării obiective a realităţii”. În fond, se 
înţelege din G. Ibrăileanu, miraculosul ţine de 
supranatural (minune), iar fantasticul, de ficțiunea 
pură (fantezie, fantasmă, vis). 


Magul, în schimb, pe care-l aducem în atenţie ca o 
compensație totuşi, este fiinţă vie (om) care trăieşte 
între oameni. P.V. Pibb, în Formulaire de haute 
magie, 1937, (trad. rom. Liliana Blajovici, 2004), 
observă că termenul mag, venind din zona persană, 
se găseşte în toate limbile Europei, şi dă amănunte 
interesante de-a dreptul: în greaca modernă el 
mai înseamnă și bucătar, iar maghuero înseamnă 
a găti - presupunându-se, zice autorul, că într-o 
vechime imemorială „magia” se făcea cu ajutorul 
unei „potion magique”, a unei licori sau potiuni din 
plante/fructe. 


Numai neîncrederea noastră funciară ne face să 
trecem pe lângă cuvântul românesc „magiun”, care 
este tocmai o fiertură de fructe - dar și peste cuvântul 
şi planta mägheran atât de puternică în farmece... 
Noi avem chiar dubletul a amági - a dezamägi, si, 
dacă primul a ajuns să însemne a minti/päcäli/insela, 
în cel de-al doilea se resimte puterea magică: ce rău 
îmi pare că nu mai sunt amăgit, că m-am trezit din 
magie, din torpoare, acesta este sensul, în fond; m-ai 
dezamăgit - ce mult îmi plăcea, cât de sigur eram în 
ce ştiam până acum... 


„Magul” şi-a făcut familie de cuvinte în limba 
română. Ori, chiar asa se poate înţelege mai bine 
realismul magic: o amăgire (voluntară) urmată de o 
dezamăgire; nu poţi amăgi cu minuni sau fantasme, 
ci cu aspecte clare ale realităţii - iar părerea de 
rău vine de acolo că ai constatat că realitatea este 
dublă: și cea din argumente, şi cea vie, de după 
ieşirea din argumentatie. Vreau să spun că amägirea 
este o fantezie pe care o trăieşti, nu doar ţi-o 
inchipui/accepti conventional etc. In „La Hanul lui 
Mânjoală”, personajul lui I. L .Caragiale trăieşte 
si ici şi colo, ba chiar nu mai face diferenţa între 
realități. La Ion Creangă aici si acolo sunt într-un 
singur loc, nu se schimbă registrul, personajele stau 
în aceeaşi viaţă. 


În basmul fantastic - iau ca reper „Cälin (file din 
poveste) ” de M. Eminescu - trecerea de la real 
la ireal se face printr-o cortină ori convenţie pe 
care adesea n-o simţi. lată, de pildă, succesiunea 
anotimpurilor: „Surä-i sara cea de toamnă...” , apoi: 
„De treci codri de aramă de departe vezi albind, / 
S-auzi mândra gläsuire a pădurii de argint.” Ai zice 
că după frunzele ruginite ale toamnei vine iarna cea 
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Iaşi, bojdeuca lui Creangă, unde a poposit şi Eminescu 
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albä cu gheturi sunätoare, dar... nici gänd: „Acolo, 
längä isvoarä, iarba pare de omät,/ Flori albastre 
tremur ude in väzduhul tämäiet...” In „mändrul 
intuneric al pädurii de argint” se face dintr-o datä 
vară, cu flutuiri, gäze, aer „väratic” şi „miresme- 
mbätätoare”: nunta in codru nu urmeazä succesiunea 
anotimpurilor, iarna s-a sublimat. Câţiva termeni- 
suveică introduși de autorul-mag răsucesc realitatea: 
iarba pare de omát; vázduhul tamdiet, mândrul 
întuneric al pădurii de argint... Mai departe, un 
alt termen-suveicä trimite fantasticul însuşi in 
metafizic, la începuturile cosmosului uman: este 
chiar termenul crai. ÎL lásaserám pe tatăl fetei la 
palat: „O, tu crai cu barba-n noduri ca şi cältii când 
nu-i perii,/ Tu în cap nu ai gräunte, numai pleavă si 
puzderii, Bine-ti şade să fii singur, crai bătrân fără 
de minti,/ Să oftezi dup-a ta fată cu ciubucul între 
dinti?/ Să te primbli şi să numeri scânduri albe în 
cerdac? Mult bogat ai fost odată, mult rămas-ai tu 
sărac./ Alungat-o ai pe dânsa, ca departe de pärinti,/ 
În coliba împistrită ea să nasc-un pui de prinţ. /În 
zadar, ca s-o mai cate, tu trimiti în lume crainic,/ 
Nimeni n-a afla locaşul, unde ea s-ascunde tainic.” 
lată, însă, cá acum, la nunta din codru, craiul care 
patronează masa mare-ntinsă: „El pe capu-i poartă 
mitră şi-i cu barba peptănată.” Dar, în fond, este 
același crai? Poetul mag ne spune sec: „lată craiul 
socru mare aşezat în jilt cu spată.” Ne-a „amägit” 
că tatăl şi-a găsit fiica - dar ne dezamägeste pe loc: 
este alt crai, este socrul mare, deci tatăl mirelui. 
Dar... cine altcineva poate fi tatăl Zburătorului 
- decât Demiurg? Intelegem, de data această în 
cheie filosofică: Demiurg a coborât pe pământ şi 
a organizat nunta mitrică drept legătură cerească a 
perechii; toate perechile, de la cer (soarele si luna) 
până la gâze primesc acest dar al nunţii odată cu 


Zburătorul Călin și aleasa lui pământeană. Astfel, 
craii, împărații, sunt umbra lui Demiurg pe pământ, 
feţele lui „nepeptänate”, ca să zicem asa, cu barba-n 
noduri. 


Din fantastic se urcă mai uşor în metafizică; 
realismul magic nu-şi propune ruperea de real. E 
greu de văzut în nunțile lui Creangă praguri spre 
cosmosul demiurgic - asta neînsemnând altceva 
decât că el trăieşte viu bucuriile, „Creangă mănâncă 
natura”, cum spune profesorul Florea Fugariu, el este 
natura însăşi care se bucură în sine si pentru sine, 
este Codrul din poemul eminescian. Dar trecerea de 
la basmul ca realism magic la povestea filosofică 
se poate urmări cel mai bine prin comparatia lui 
Creangă cu Eminescu. lar lungile lor discuţii, din 
1874 începând, pe tema literaturii populare în 
general, ar trebui să-și aibă o continuitate. Criticând 
o culegere de literatură populară slabă ce apăruse 
la Piatra Neamţ, Eminescu scria, în Curierul de 
Iasi, 5 ianuarie 1877: „Dar, la dreptul vorbind, la 
Piatra, într-un ținut muntos, plin de legende, de 
proverbe, de locuţiuni, apoi de localităţi istorice, 
Colectorul nu găseşte ce să culeagă? Un muntean 
de baştină, născut aseminea în ținutul Neamţului, 
e loan Creangă. Citit-au vrednicii colectori pe 
Dănilă Prepeleac, pe Soacra cu trei nurori si altele, 
ca să vadă care ar trebui să fie isvoarăle din care 
să se inspire, şi cum vorbesc si se mişcă finutagii 
din Neamţ? " Poetul vorbeşte în cunoştinţă de cauză 
despre un loc anume și nişte oameni anume. Timp 
de aproape patru ani, cât au fost nedespärtiti în laşi 
(în toamna lui 1877 poetul pleacă la București), 
este de la sine înţeles că ei doi au bătut locurile 
de jur împrejur, şi nu se poate ca Eminescu să 
nu-l fi invitat pe Creangă la Văratic, unde poetul 
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fäcuse rost de o casä, unde si Veronica avea casa 
ei - si unde ieşenii obişnuiau să petreacă în vacante. 
Văraticul, apoi, este la o azvärliturä de bát, cum se 
spune, de Humulești - unde, iarăși, nu se poate să 
nu fi călătorit cei doi. 


Zona Neamţului (cu împrejurimile ei) este un centru 
important pentru studierea literaturii populare: la 
Fălticeni se va stabili, de pildă, Artur Gorovei, care 
a ţinut decenii întregi revista şi cercul „Sezätoarea”. 
G. Ibrăileanu era des în vizită prin aceste locuri, Al. 
Vlahuţă și-a cumpărat o casă la mănăstirea Agapia, 
din apropiere. 


Aici, la Văratic, însă, s-a dezvoltat puternic relaţia 
dintre Eminescu şi Veronica Micle. Pornim de la 
moartea ei, povestită de Maica Fevronia, cälugärita 
care i-a vegheat ultimele zile: „Într-o seară, după ce 
umblase toată ziua hai-hui prin pădurile de brad ale 
Văratecului, fără să prânzească, o văd în amurg că 
soseşte obosită, palidă, cu ochii impäienjeniti, 
deabia putând să mai urce cele câteva scări, şi cade 
zdrobită pe o canapea care era în cerdac.” Ea îşi 
revine şi îşi continuă plimbările. În ultima zi din 
viata, pe 3 august 1889: „A invitat ca niciodată pe 
toti cunoscutii din Văratec. Era bine dispusă. A 
cântat ,,Steluta” şi „Vezi rândunelele se duc”. Apoi 
a recitat poezii de-ale ei şi de-ale lui Eminescu. Pe 
la miezul nopţii invitaţii s-au retras, iar Veronica a 
spus că-i obosită şi că vrea să se odihnească...” 
Dintre invitaţi, Eduard Gruber este acela care duce 
la Bucureşti, la „Fântâna Blandusiei”, necrologul 
Veronicăi Micle - şi o poezie inedită a ei, pe care 
însă n-o semnează (scrisoarea către revistă apare pe 
13 august şi este iscălită „Dionisie”, după motto-ul 
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ce însoţeşte poezia „Tot e vis...”, luat din nuvela 
poetului: „Lumea-i visul sufletului meu, Eminescu, 
Sărmanul Dionis”. 


S-ar cuveni să fim mai atenţi cu Eduard Gruber, 
viitorul ginere ale Veronicăi. Acesta era doctor în 
psihologie (îşi luase doctoratul în Germania cu 
Wilhelm Wundt) şi exersa ceea ce pe atunci se numea 
psihologie experimentală, adică parapsihologie, în 
limbaj actual. Era, să ne amintim, si pasiunea lui 
B. P. Hasdeu, care-şi va face, în aceşti ani, obiceiul 
de a vorbi cu umbrele. lar Veronica Micle era una 
dintre prietenele savantului. Între Hasdeu si Gruber 
- desigur că se pasionase şi ea de paranormal. De 
altfel, Gruber conducea si un cerc literar, la Iasi, 
organizândun grup de tineri, cărora le cerea materiale 
pentru o revistă, ,,Albumul literar”, care stătea 
mereu să apară dar nu va apare, de fapt, niciodată, 
le dădea coeziune de grup şi chiar speranţe. Scopul 
lor declarat era să constituie un punct de echilibru 
fata de ,,Contimporanul” care devenise singura 
revistă ieşeană, dominantă mai ales după mutarea 
„Convorbirilor literare” la Bucureşti. Este vorba 
de Elena Sevastos, verişoara sa, N. Beldiceanu, 
Dimitrie Anghel, A.C. Cuza, Artur Stavri, Ema 
Holban, Grig. Alexandrescu, Artur Gorovei, etc. 
şi fiecare în parte se va realiza la nivelul său, fiind 
în general nume de dicționar literar, nu de istorie 
literară - dar nici de enciclopedie locală. Cei mai 
multi dintre fuseseră chiar elevii lui Creangă - şi-l 
iubeau într-atâta pe scriitor încât îl vor determina, 
prin insistente repetate, să revină la „Junimea” de 
unde se retrăsese. În conferinţa sa despre Eminescu, 
din 4 mai 1888, ţinută la Ateneul Român (după ce 
poetul fuge din refugiul botosánean si revine în 
Capitală, însoţit de Veronica Micle si grupul ei), 





Mihai Eminescu, 1869 





Raluca Eminoviei, mama lui Eminescu 
(După un portret in ulei, din tinereţe) 


Eduard Gruber scrie despre Ion Creangă (îi păstrăm 
ortografia): 


„Creangă, țăranul de la Humulesti, ie un foarte 
puternic talent si cu totul original in literatura 
noastră. Împreună cu Odobescu iel stă în fruntea 
stiliştilor români - deşi între amândoi există o 
mare deosebire. lel ie adevăratul tip al românului 
cu calităţile lui mari si cu defectele lui de rasă. 
Inteligență aleasă, prezență de spirit, humour, 
ironie fină, sarcazmul cel mai muscätoriü, mai 
presus de toate caracter sentimental şi entuziast, 
având totdeauna la îndemână un fond nesecat din 
inteleapta filosofie a poporului român şi posedând 
în cel mai înnalt grad puterea de a ne surprinde 
lel are acela-si defect ca şi ţăranul nostru: guraliu, 
ades se pierde în amäruntimele descriptiei slăbind 
firul logic... Creangă ie o vastă sinteză etnică a 
poporului român. Cine s 'ar ispiti să facă psihologia 
poporană a românului, va trebui să studieze afund 
pe acest foarte talentat scriitorii. Creangă ie, 
poate, cea mai verde creangă a literaturei noastre, 


vreauú să înţeleg cea mai românească. 


Afară de însemnătatea cea mare literară şi estetică 
Creangă mai ie însemnat si dintr 'un punct de vedere 
cu totul ştiinţific, Tel ie mina cea mai curată, mai sigură 
si mai inteligentă pentru sintaxa românească; iel 
reproduce cu cea mai mare imbielsugare geniul limbei 
noastre adecă modul de a gândi si românismele saü 
expresiunile proprii limbei române. În această privinţă 
(a sintaxei) Creangă are de tovarăș în literatura noastră 
mai vechie pe talentatul cronicarii loan Neculcea. ” 


Cu oameni ca aceştia vine Eduard Gruber 
împreună cu Veronica Micle la Botoşani, pe la 


Eminescu, iar pe Henrietta trebuie s-o privim cu 
circumspectie când îi scrie Corneliei Emilian că 
erau nişte „derbedei” care doreau să-l ia pe poet de 
lângă ea. Tot dintre ei şi-a ales, desigur, Veronica 
oaspeţii pentru ultima seară. Poezia inedită a ei, 
dată „Fäntänei Blandusiei”, este povestită, mai 
înainte de a fi asternutä pe hârtiei, aceleeasi maici 
Fevronia, care o rezumă: „Ajungând în Poiana 
Tigancei, deodată o vedenie curioasă i se arătă. I 
se păru că zăreşte un nour gigantic care întretaie 
vârful strălucitor al unei moschee. Avea impresia 
că a murit şi că sufletul îi atinge înălțimile cereşti. 
Apoi încetul cu încetul zăreşte intrarea moscheii, 
şi văzu cum pe nişte scări mari de marmoră urca 
Eminescu, îmbrăcat în haine scumpe orientale.” 
După un somn odihnitor, în chilia ei, a aşternut pe 
hârtie poezia „Tot e vis...” care va merge 
la „Fântâna Blandusiei”. 


După cum vedem, preocupările insistente ale lui 
Eduard Gruber pentru paranormal, psihologie 
experimentală, se întâlnesc cu eresurile halucinogene 
ale Veronicăi Micle - despre care, este locul să amintim 
aici, se spune că s-ar fi sinucis dar se menţin şi aceste 
coincidente: „Veronica moare în ziua de 4 august 
1889, adică în aceeaşi lună în care murise Ştefan 
Micle (5 august 1879, n.n.), şi după cincizeci de zile 
la de la moartea lui Eminescu” (Idem, Ibidem, p. 97 - 
informaţie curentă în epocă, oarecum de ghid turistic 
la Văratec). 


Printre cugetările pe care le lasă, şi acest biletel, 
pentru Eminescul ei iubit: „Sufletul meu, şi după 
moarte îi va căuta umbra". Oricine este cát de cát 
de cât obişnuit cu paranormalul înţelege că şi-a 


ales o dată astrală, calculată atent, pentru a-i reuşi 
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experimentul. (De notat: de la 15 iunie pänä la 
4 august sunt 51 de zile, ceea ce înseamnă cá ea 
consideră ziua morţii lui Eminescu data de 14 iunie, 
după masă, când a fost asasinat în spital, medicii 
declarând decesul în noaptea de 14 spre 15; aşa se 
ştia în epocă...) 


Este, în fond, o probă de „realism magic” pe care şi-l 
construiește omul cu mâna lui. Şi în zilele noastre 
s-a consumat un act asemenea: „O prea mare iubire 
ucide”, a lăsat scris după ea dansatoarea Irinel Liciu, 
artista, prea mut iubitoarea soţului ei, poetul Ştefan 
Augustin Doinaș... 


Hasdeu, prietenul vechi al Veronicăi Micle, ori 
tinerii reprezentanţi a „psihologiei experimentale” 
la noi, abia în creştere, n-ar judeca sinuciderea ei 
drept simplă sinucidere, adică act al disperării, 
ci poate ar avea cuvinte s-o considere o foarte 
îndrăzneață căutare a adevărului în absolut... Lumea 
n-a ştiut atunci, pe loc, de sinuciderea Veronicăi 
Micle, altfel ea n-ar fi fost înmormântată în cimitir; 
abia mai târziu, pe linie culturală, s-a întipărit acest 
model. Pentru începuturile psihologiei ca ştiinţă, 
experienţe ca a ei (va fi urmată, peste timp, şi de 
Eduard Gruber, şi de Neculai Beldiceanu) - pot 
fi considerate, mai degrabă, sacrificii de sine pe 
altarul ştiinţei. Înainte de a fi om de ştiinţă, omul a 
vrut să fie mag... 


Asemenea lucruri se pot dezbate, discuta, evoca 
într-un „Centru al începuturilor literaturii fantastice 
româneşti” - aşa cum credem că trebuie să fie Centrul 
Cultural Spiritual Mihai Eminescu de la Văratic, 
fondat de Sfrijan Dianu, la iniţiativa inimoasei 


doamne Emilia Tutuianu, cu acordul Maicii Starete 
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Stavroforă losefina Giosanu si a Consiliului 
Mănăstirii Văratic si binecuvântarea consäteanului 
meu din Corbi, vrednicul ÎPS Teofan, Mitropolitul 
Moldovei şi Bucovinei. Locul însuşi are magia lui - 
iar mrejele culturale în care se intretese 1-0 sporesc, 
dându-i importanţă înalt culturală. 


The Magical Realism at Väratic 


Wien Garabet Ibräileanu tells us about Ion 


m 


Creangă words like these: “... it is so realistic that 
some of his stories almost lack miraculous, allowing 
the narrator to endow his heroes with spiritual and 
physical qualities beyond human nature. And to 
purely fantastic creations, like dragons, etc., Creangá 
lends a genuinely human life, namely, peasant-like; 
he mingles then completely in the every-day life 
environment of Humulesti and treats them as perfect 
equals." Garabet Ibráileanu "protects" the author 
from miraculous and fantastic at the same time — and, 
1f we adapt the critical instruments to our times, it is 
not difficult to understand that this kind of literature 
1s found in what is called, especially according to the 
South-American literature, “magical realism," whose 
simplest definition is given by the Oxford Dictionary: 
"modern fictional genre in which fantastic and 
fabulous events are included in a narrative that 
maintains the credible tone of the objective 
presentation of reality." After all, it is understood 
from Garabet Ibráileanu, the miraculous belongs to 
the supernatural (miracle), and the fantastic, to pure 
fiction (fantasy, phantasm, dream). 


Conversely, the Magus whom we bring to your 
attention as compensation, however, is a living 
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being (human) who lives among people. P. V. Pibb, 
in Formulaire de haute magie, 1937, (Romanian 
translation by Liliana Blajovici, 2004), notices that 
the term magus, coming from the Persian part ofthe 
world, can be found in all the European languages 
and he does provide interesting details: in Modern 
Greek, the term also means cook, and maghuero 
means to cook — supposing, according to the author, 
that in immemorial times, “magic” was done by 
means of a “potion magique," of a fruit/plant liquor 
or potion. 


It is only our lack of confidence that makes us pass 
by the Romanian word “magiun”, which is just a 
fruit stew — but also over the word and the marjoram 
plant so powerful in charms... We also have the pair 
a amăgi — a dezamägi (to deceive — to disappoint), 
and if the former now means to lie/cheat/deceive, 
in the latter one feels the magical power: how much 
I regret not being disappointed any longer, that I 
have woken up from the magic, the torpor, this is 
the actual meaning; you've disappointed me, how 
much I used to like it, how I was sure of what I 
knew until now... The *Magus" has developed word 
family in Romanian. 


Or, this is how magic realism can be better 
understood: a (voluntary) deception followed by a 
disappointment; you cannot deceive with miracles 
or phantasms but with clear aspects of reality — 
and the regret comes from the fact that you found 
that reality is double: the one in the arguments and 
the living one after the end of the argumentation. 
I mean, deception is a fantasy you live, not just 
imagine / accept conventionally, etc. In “La Hanul 
lui Mänjoalä”, I. L. Caragiale's character lives here 


and there, he does not even differentiate between 
realities. With Ion Creangá, here and there are in one 
place, the register does not change, the characters 
are in the same life. 


In the fantastic fairy tale — I take as a landmark 
“Călin (Story pages)” by Mihai Eminescu — the 
transition from real to unreal is made through a 
curtain or convention that you often do not feel, 
for example, the sequence of seasons: “Surä-i sara 
cea de toamná...," then: *De treci codri de aramá 
de departe vezi albind, / S-auzi mándra glásuire 
a pádurii de argint." One would say that after the 
rusty autumn leaves, the white winter comes with 
ringing ice, but ... this does not happen: “Acolo, 
längä isvoará, iarba pare de omät, / Flori albastre 
tremur ude in väzduhul támáiet..." In the “mändrul 
intuneric al pádurii de argint" ("proud darkness 
of the silvery forest") suddenly summer is here, 
with butterflies, tiny insects, “summery” air and 
"entrancing fragrances": fragrances; the incensed 
air, the proud darkness of the silvery forest... 
Furthermore, another shuttle-term sends the 
fantastic itself into metaphysics, to the beginnings 
of the human cosmos: it is the very term king. We 
had left the girl's father at the palace: “O, tu crai cu 
barba-n noduri ca şi cältii când nu-i perii, / Tu in cap 
nu ai gráunte, numai pleavá si puzderii, Bine-ti sade 
să fii singur, crai bătrân fără de minţi, / Sá oftezi 
dup-a ta fată cu ciubucul între dinţi? / Să te primbli 
şi să numeri scânduri albe în cerdac?? Mult bogat ai 
fost odată, mult rămas-ai tu sărac. / Alungat-o ai pe 
dânsa, ca departe de părinţi, / În coliba împistrită ea 
să nasc-un pui de prinţ. / În zadar, ca s-o mai cate, 
tu trimiti în lume crainic, / Nimeni n-a afla locasul, 
unde ea s-ascunde tainic.” But now, at the wedding 
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in the forest, the king patronises the large table: “El 
pe capu-i poartă miträ şi-i cu barba peptänatä.” But 
is it really the same king? The magus tells us dryly: 
“Tata craiul socru mare aşezat în jilt cu spată. ” He 
“lied” to us that the father had found his daughter 
— but he immediately disappoints us: it is another 
king, the groom’s father. But... who else could 
be the Flying Man’s father — than the Demiurge? 
We understand, this time in a philosophical key: 
Demiurge descended to earth and arranged the 
mitrical wedding as a heavenly bond of the couple; 
all pairs, from the sky (the sun and the moon) to the 
tiny insects receive this wedding gift at the same 
time as Călin the flying Man and his earthly chosen 
one. Thus, kings, emperors are the Demiurge’s 
shadow on earth, his “uncombed” faces, to put it 
like this, their knotted beards. 


The climb from fantastic to metaphysics is easier; 
magical realism does not propose detachment 
from the real. It is difficult to see in Creangä’s 
weddings thresholds to the demiurgic cosmos 
— this means nothing else than he lives the joys 
vividly, “Creangă eats nature”, as Professor Florea 
Fugariu, he is nature itself who is rejoicing within 
and for himself, he is the Forest in Eminescu’s 
poem. However, the passage from the fairy tale as 
magical realism to the philosophical story can be 
best noticed by comparing Creangä with Eminescu. 
And their long discussions, since 1874, on the issue 
of folk literature in general, should have continuity. 
Criticising a poor folk literature collection that has 
been released in Piatra-Neamt, Eminescu wrote, 
in Curierul de lasi, 5 January 1877: “But, to be 
honest, in Piatra, in a mountain area, brimming 


with legends, proverbs, idioms, then with historical 
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places, the Collector cannot find what to collect? A 
local mountain inhabitant, born in the Neamt area, 
is loan Creangă. I wonder whether the honourable 
collectors have read Dänila Prepeleac, Soacra cu 
trei nurori and others, to see the sources where they 
could take their inspiration and how the people in 
the Neamt area speak and move around.” 


The poet speaks knowingly about a certain place 
and certain people. For almost four years, while 
they were inseparable in Iaşi (in the autumn of 
1877, the poet left for Bucharest), it goes without 
saying that the two of them trod the places up and 
down, and it is impossible that Eminescu did not 
invite Creangá at Váratic, where the poet had got 
a house, where Veronica also had her house — and 
where the people from lași used to spend their 
holidays. Váratic, then, is a stone's throw away, 
as they say, from Humulesti — where, again, you 
it is hard to believe that the two did not visit. The 
Neamt area (with its surroundings) is an important 
centre for the study of folk literature: in Fálticeni, 
for example, where Artur Gorovei would settle; he 
kept for decades “Sezätoarea” magazine and circle. 
Garabet Ibráileanu would often visit these places; 
Alexandru Vlahutá bought a cottage at the Agapia 
Convent, nearby. 


Here, in Váratic, however, the relationship between 
Eminescu and Veronica Micle evolved into a 
stronger one. We start from her death, narrated 
by Mother Fevronia, the nun who watched over 
Veronica's last days: "One evening, after having 
walked all day through the fir forests of Váratec, 
without having lunch, I see her at dusk arriving 
tired, pale, with her hazy eyes, barely able to climb 
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the few steps, and she falls exhausted on the sofa in 


, 


the veranda.” 


She recovers and continues her walks. On the last 
day of her life, 3 August 1889: “She invited as never 
before all her acquaintances in Váratec. She was 
in a good mood. She sang “Steluta and See the 
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swallows go”. Then she recited from her poems 
and Eminescu’s. Around midnight the guests 
withdrew and Veronica said she was tired and 
wanted to rest...” 

From among the guests, Eduard Gruber is the one 
who takes to Bucharest, to “Fäntäna Blandusiei”, 
the obituary of Veronica Micle — and an original 
poem of hers, which she does not sign (the letter 
sent to the magazine appears on 13 August and is 
signed “Dionisie,” after the motto that accompanies 
the poem “All is dream ...,” taken from the poet’s 
short story: “The world is the dream of my soul, 
Eminescu, Särmanul Dionis (Poor Dionysus).” 


We should be more careful with Eduard Gruber, 
Veronica’s future son-in-law. He had a PhD in 
psychology (he had been awarded his doctorate 
in Germany with Wilhelm Wundt) and practiced 
what was then called experimental psychology, i.e., 
parapsychology in modern language. It was, let us 
recall, also the passion of B. P. Hasdeu, who would 
take in those years to talking with shadows. And 
Veronica Micle was one of the scholar’s friends. 
Between Hasdeu and Gruber - it is only natural that 
she would grow fond of the paranormal. In fact, 
Gruber also led a literary circle in laşi, organising 
a group of young people, to whom he asked for 
materials for a magazine, “Albumul literar” (The 
Literary Album), which was always to appear but 


would never appear in fact, he gave them group 
cohesion and even hope. 


Their stated goal was to act as a point of balance 
against “Contimporanul,” which had become the 
only magazine in lași, dominating especially after 
“Convorbiri literare” moved to Bucharest. It is about 
Elena Sevastos, her cousin, N. Beldiceanu, Dimitrie 
Anghel, A. C. Cuza, Artur Stavri, Ema Holban, Grig. 
Alexandrescu, Artur Gorovei, etc. — and they will 
make a name for themselves, each at his/her level, 
being generally names in a literary dictionary, not a 
literary history one or local encyclopaedia. Most of 
them had been Creangä’s students — they loved the 
writer so much that they would make him, through 
repeated insistence, return to “Junimea” wherefrom 
he had retired. In his lecture on Eminescu, on 4 
May 1888, held at the Romanian Athenaeum (after 
the poet fled the Botosani refuge and returned to 
the Capital, accompanied by Veronica Micle and 
her group), Eduard Gruber wrote about Ion Creangä 
(we keep his spelling): 


“Creangä, the peasant from Humulesti, is a very 
powerful talent and a completely original one in 
our literature. Together with Odobescu, he is at the 
forefront of Romanian masters of style — although 
between the two there is a great difference. He is 
the genuine type of the Romanian with his great 
qualities and with its race defects. An exquisite 
intelligence, presence of mind, humour, fine irony, 
the most biting sarcasm, above all, a sentimental 
and enthusiastic character, always having at hand 
an inexhaustible source of the wise philosophy of 
the Romanian people and possessing in the highest 


degree the power to surprise us, he has the same 
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defect as our peasant: garrulous, he is often lost in 
the details ofthe description, weakening the logical 
thread... Creangă is a vast ethnic synthesis of the 
Romanian people. Whoever would be tempted to 
compile the Romanian’ popular psychology, will 
have to study this very talented writer in depth. 
Creangă (i.e., ‘branch’ in Romanian) is, perhaps, 
the greenest branch of our literature, I mean the 


most Romanian. 


Apart from the great literary and aesthetic 
significance, Creangă is also important from 
a completely scientific point of view, he is the 
cleanest, safest, and most intelligent mine for the 
Romanian syntax; he reproduces with the greatest 
abundance the genius of our language, namely, that 
the way of thinking and the "genuinely" Romanian 
expressions or idioms of our language. In this 
respect (syntax) Creangă has as a companion in 
our older literature, the talented chronicler Ioan 


, 


Neculcea.’ 


With people like these, Eduard Gruber comes with 
Veronica Micle to Botosani, to Eminescu, and we 
have to consider Hanrietta with caution when she 
writes to Cornelia Emilian that they were some 
“rascals” who wanted to take the poet from her 
side. Of course, Veronica also chose her guests for 
the last evening from among them. Her original 
poem, given to “Fantana Blandusiei,” is told, before 
being laid out on paper, by the same Sister 
Fevronia, who summarises it: “Reaching Poiana 
Tigancei, suddenly a strange vision appears to her. 
She thought she saw a giant cloud crossing the 
bright top of a mosque. She had the impression that 


she was dead and that her soul was reaching the 
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heights of heaven. Then, slowly she caught sight 
of the entrance to the mosque, and saw Eminescu 
climbing some large marble stairs, dressed in 


, 


expensive oriental clothes.’ 


After a restful sleep, in her cell, she laid out on 
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paper the poem “All is dream ...” which would 


then be sent to “Fäntäna Blandusiei." 


As we can see, Eduard Gruber’s insistent 
preoccupations with the paranormal, the 
experimental psychology, meet with Veronica 
Micle’ hallucinogenic heresies — who, it is worth 
mentioning here, is said to have committed suicide 
but these coincidences are maintained: “Veronica 
dies on 4 August 1889, that is, in the same month 
Stefan Micle had died (5 August 1879, our note) 
and fifty days after Eminescu s death” (Idem, Ibid., 
p. 97 — current information at the time, somewhat of 
a tourist guide to Váratec). Among the thoughts she 
leaves, this note, too, for her beloved Eminescu: 
"My soul will search for his shadow even after my 
death." Anyone who is somewhat accustomed to 
the paranormal understands that she had chosen an 
astral date, carefully calculated, to succeed in her 
experiment. (It is worth noting that from15 June to 
4 August there are 51 days, which means that she 
considers the day of Eminescu's death to the 14 of 
June, in the afternoon, when he was murdered in 
the hospital, the doctors declaring his death on the 
night of 14 to 15; this 1s how the fact was known at 
the time...) 


It is, after all, a test of “magical realism" that man 
builds with his own hands. Nowadays, such an act 
has been consumed as well: “Too much love kills, ” 
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the ballerina, the artist Irinel Liciu left behind 
written, having too silently loving her husband, the 
poet Ştefan Augustin Doinaş... 


Hasdeu, Veronica Micle’s old friend, or the young 
representatives of “experimental psychology” in 
our country, just growing up, would not judge her 
suicide as a simple suicide, that is, an act of despair, 
but might have words to consider it a very bold 
search for the truth in absolute... The world did 
not know then, on the spot, about Veronica 
Micle’s suicide, otherwise she would not have 
been buried in the cemetery; it was only later, 
culturally, that this model was imprinted. For the 
beginnings of psychology as a science, experiences 
like hers (she will be followed, over time, by 
Eduard Gruber and Neculai Beldiceanu) - can be 
considered, rather, self-sacrifices on the altar of 
science. Before being a scientist, man wanted to be 
a magus... 

Such things can be debated, discussed, evoked in 
a Centre of the beginnings of Romanian fantastic 
literature — as we believe it should be the Mihai 
Eminescu Spiritual Cultural Centre in Văratic, 
founded by Sfrijan Dianu at the initiative of the 
kind Mrs Emilia Tutuianu, with the consent of the 
Mother Superior Stavrofora Iosefina Giosanu and 
the Council ofthe Väratic Convent and the blessing 
of my countryman from Corbi, the worthy His 
Eminence Teofan, Metropolitan of Moldova and 
Bucovina. The place itself has its magic — and the 
cultural net traps in whicwh it intertwined increase 


it, giving it high cultural importance. 


Le réalisme magique à Váratic 


Qu Garabet Ibräileanu nous dit sur Ion 
Creangä des paroles comme les suivantes: « ...il est 
si réaliste que certains de ses contes manquent 
presque du miraculeux, ce qui permet au raconteur 
de douer ses héros avec des qualités spirituelles et 
charnelles au-delà de la mesure humaine. Et quant 
aux créations purement fantastiques, comme les 
dragons et les autres, Creangä les prête une vie 
vraiment humaine, c'est-a-dire paysanne, il les 
mélange complétement dans le milieu de la vie de 
tous les jours de Humulesti et les traite sur un 
parfait pied d'égalité. » Garabet Ibráileanu met 
l'auteur « à l'abri » du miraculeux et du fantastique 
à la fois — et, si nous adaptons l'instrumentaire 
critique à notre temps, il n'est pas difficile à 
comprendre que ce genre de littérature se trouve 
dans ce qu'on appelle, surtout d’apres la littérature 
sud-américaine, « le réalisme magique, » dont la 
plus simple définition est donnée par le Dictionnaire 
Oxford: „genre  fictionnel moderne ou les 
evenements fantastiques et fabuleux sont inclus 
dans une narration qui maintient le ton credible de 
la presentation objective de la realite.” Au fond, 
on comprend de Garabet Ibräileanu, le miraculeux 
tient au surnaturel (merveille) et le fantastique, a la 
fiction pure (fantaisie, fantasme, réve). 


Le mage, au contraire, que nous portons à l'attention 
comme une compensation, est, pourtant, un étre 
vivant (homme) qui vit parmi les gens. P. V. Pibb, 
dans Formulaire de haute magie, 1937, (traduction 
en roumain de Liliana Blajovici, 2004), observe 
que le terme mage, venant de la zone persane, se 
trouve dans toutes les langues de l'Europe, et il nous 
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donne, des details vraiment intéressants : en grecque 
moderne, il signifie aussi cuisinier, et maghuero 
signifie ‘cuisiner’ — en supposant, dit l'auteur, que 
dans des temps immémoriaux, la « magie » se 
pratiquer à l'aide d'une « potion magique, » d'une 
liqueur ou potion faite de plantes/fruits. 


C'est seulement notre défiance fonciére qui nous fait 
outre le mot roumain « magiun, » qui est justement un 
brouillon de fruits — mais aussi outre le mot et la plante 
mägheran (marjolaine) si forte pour ensorceler... Nous 
avons méme la paire a amági — a dezamági (tromper 
— décevoir), et si la signification courante du premier 
est mentir/tromper/duper, dans le deuxiéme, on sent 
le pouvoir magique : ce rău îmi pare că nu mai sunt 
amăgit (comme je regrette n'étre plus decu), que je me 
suis réveillé de la magie, de l'engourdissement, c'est son 
sens, au fond ; tu m'a décu : comme j'aimais, comme 
j'étais süre de ce que je savais jusqu'à présent... Le 
« mage » développa sa famille de mots en roumain. Or, 
justement de cette maniére on peut mieux comprendre le 
réalisme magique : une illusion (volontaire) suivie par 
une déception ; on ne peut pas duper avec des merveilles 
ou fantasmes, mais avec des aspects clairs de la réalité 
— et le regret vient du fait qu'on a constaté que la réalité 
est double : celle des arguments et celle vivante, aprés 
avoir sorti de l'argumentation. Je veux dire que l'illusion 
est une fantaisie que l'on vit, non seulement imagine/ 
accepte de maniére conventionnel etc. Dans Chez Hanul 
lui Mânjoală, le personnage de I. L. Caragiale vit ici et là, 
1l ne distingue plus entre les réalités. Chez Ion Creangá, 
ici et là sont dans le méme endroit, le registre ne change 
pas, les personnages restent dans la méme vie. 


Dans le conte fantastique — en guise de repere, je 


mentionne ca repére « Cálin (pages de conte) » de 
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Mihai Eminescu - on fait le passage de réel à l’irréel 
par un rideau ou une convention que souvent on 
ne sent pas. Voila, par exemple, la succession des 
saisons : « Sură-i sara cea de toamnă... », et ensuite: 
« De treci codri de aramá de departe vezi albind, / 
S-auzi mándra glásuire a pädurii de argint. » On 
dirait que les feuilles rouillées de l'automne sont 
suivies par l'hiver blanc avec de la glace qui sonne, 
mais non...: « Acolo, lângă isvboarä, iarba pare 
de omät, / Flori albastre tremur ude in vázduhul 
tămâiet... » Dans la fiére obscurité de la forét 
argentée, tout d'un coup l'été s'installe, avec des 
papillons, des insectes, d'air d'été (« váratic ») et 
des „senteurs enivrantes » : les noces dans la forét ne 
suivent pas la succession des saisons, l'hiver s'est 
sublimé. Quelques termes-bobines introduits par 
l'auteur magicien tordent la réalité: l'herbe semble 
de neige ; le haut du ciel encensé, la fiére obscurité 
de la forét argentée... Plus loin, un autre terme- 
bobine renvoie le fantastique dans la métaphysique, 
au début du cosmos humain : c'est justement le 
terme souverain. Nous venons de laisser le pere de 
la fille au palais : « O, tu crai cu barba-n noduri ca 
si caltii când nu-i perii, / Tu în cap nu ai gräunte, 
numai pleavá si puzderii, Bine-ti sade sá fii singur, 
crai bátrán fárá de minti, / Sá oftezi dup-a ta fatä 
cu ciubucul intre dinti? / Sá te primbli si sá numeri 
scánduri albe in cerdac?? Mult bogat ai fost odatá, 
mult rämas-ai tu sárac. / Alungat-o ai pe dänsa, 
ca departe de pärinti, / In coliba impistritä ea sä 
nasc-un pui de print. / Ín zadar, ca s-o mai cate, tu 
trimiti in lume crainic, / Nimeni n-a afla locasul, 
unde ea s-ascunde tainic. » Mais, voila, maintenant, 
les noces dans la forét, le souverain qui patronne 
la grande table: « El pe capu-i poartá mitrá si-i cu 
barba peptánatá. » Mais, au fond, c'est le meme 
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souverain ? Le poète magicien nous dit sèchement: 
« Iată craiul socru mare aşezat in jilt cu spatä. » 
Il nous a « trompé » que le père avait trouvé sa 
fille — mais il nous déçoit sur place : c'est un autre 
souverain, c'est le pere du marié. Mais... qui autre 
pourrait étre le pere du Sylphe — que Démiurge ? 
Nous comprenons, cette fois en clé philosophique: 
le Démiurge est descendu sur la terre et organisa 
le mariage mitrique comme connexion céleste du 
couple ; tous les couples, du ciel (le soleil et la 
lune) jusqu'aux insectes regoivent ce cadeau de 
mariage en méme temps que le Sylphe Cälin et sa 
marié terrestre de son choix. Ainsi, les souverains, 
les empereurs sont l'ombre du Démiurge sur la 
terre, ses visages « non peignées », pour ainsi dire, 
avec la barbe en nœuds. 


Du fantastique, on monte plus facilement à la 
métaphysique; le réalisme magique ne se propose 
pas de rompre avec le réel. Il est difficile de voir 
dans les noces de Creangá des seuils vers le cosmos 
démiurgique — cela ne signifiant rien d'autre 
qu'il vit vivement les joies, « Creangá mange la 
nature, » disait Professeur Florea Fugariu, il est la 
nature méme qui réjouit en lui-méme et pour lui- 
méme, il est la Forét du poéme d'Eminescu. Mais, 
on peut mieux suivre le passage du conte de fées 
comme réalisme magique au conte philosophique 
en comparant Creangá avec Eminescu. Et leurs 
longues discussions qui commencerent en 1874, 
sur le théme de la littérature populaire en General 
devraient avoir une continuité. En critiquant une 
collection de littérature populaire pauvre qui avait 
paru à Piatra-Neamt, Eminescu écrivait, dans le 
Curierul de Iasi, le 5 janvier 1877n: « Mais, à vrai 
dire, à Piatra, dans un pays montagneux, abondant 


en légendes, proverbes, locutions, ensuite des 
localités historiques, le Collectionneurs ne trouve- 
il pas quoi collectionner ? Un montagnard natif, 
né dans le pays de Neamţ, est loan Creangă. Est- 
ce que les dignes collectionneurs ont-ils lu Dánilá 
Prepeleac, la Belle-mére à trois belles-filles (Soacra 
cu trei nurori) et d'autres, pour voir qui devront étre 
les sources d'ou s'inspirer et comment les habitants 
de Neamt parlent et bougent ? » Le poéte parle en 
connaissance des choses d'un certain lieu et certains 
gens. Pendant presque quatre ans, des années ou ils 
étaient inséparables à Iasi (en automne du 1877, le 
poéte part pour Bucarest), il va sans dire que les 
deux ont piétinées les lieux tour-autour et il est 
presque impossible à croire que Eminescu n'a pas 
invité Creangá à Váratic, ou le poéte avait obtenu 
une maison, ou Veronica aussi avait sa maison — et 
ou les habitants de lași passaient leurs vacances. 
Váratic est un lancer de báton, comme on dit, de 
Humulesti — ou, il est impossible de croire que les 
deux n'ont pas voyagé. Le pays de Neamt (avec 
son environnement) est un centre important pour 
l'étude de la littérature populaire : Artur Gorovei, 
par exemple, allait s'établir à Fálticeni — il a tenu 
pour des dizaines d'années la revue et le cercle 
« Sezátoarea. » Garabet Ibráileanu allait souvent le 
visiter dans cette zone, Alexandru Vlahutá a acheté 
une maison au Couvent Agapia, tout proche. 


Pourtant, ici, à Váratic, la relation entre Eminescu 
et Veronica Micle s'est développé fortement. Nous 
partons de la mort de Veronica Micle, racontée par 
Sœur Fevronia, la religieuse qui a veillé ses derniers 
jours : « Un soir, aprés avoir fláné toute la journée 
les foréts de sapin de Váratec, sans déjeuner, je 


la vois au crépuscule, arrivant fatiguée, pále, les 
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yeux voilés, à peine montant quelques marche de 
l'escalier, et tombe écrasée sur un sofa qui était 
dans la véranda. » Elle récupére et continue ses 
promenades. Le dernier jour de sa vie, le 3 aoüt 
1889 : « Elle invita toutes les connaissances de 
Váratec comme jamais auparavant. Elle était de 
bonne humeur. Elle chanta Steluta et Voila, les 
hirondelles qui partent. Ensuite elle récita de ses 
poesies et d'Eminescu. Vers minuit, les invités se 
sont retirés et Veronica a dit qu'elle était fatiguée 
et voulait se reposer... » 


Parmi les invités, c'est Eduard Gruber qui méne à 
Bucarest, à « Fäntäna Blandusiei, » le nécrologue de 
Veronica Micle — et une de ses poésies, inédite, mais 
qu'elle ne signe pas (la lettre adressée à la revue parait 
le 13 aoüt et est signée « Dionisie, » d'aprés la devise 
qui accompagne la poésie « Tot e vis..., » emprunté de 
la nouvelle du poéte : « Le monde est le réve de mon 
äme, Eminescu, Sármanul Dionis. » 


Nous devons étre plus prudents avec Eduard 
Gruber, le futur beau-fils de Veronica. Il est docteur 
es psychologie (il avait obtenu son doctorat en 
Allemagne avec Wilhelm Wundt) et il exerga ce 
qu'on appelait alors la psychologie expérimentale, 
c'est-a-dire parapsychologie dans le langage actuel. 
C'était aussi, nous nous rappelons, la passion de B. 
P. Hasdeu, qui allait faire à l'époque, l'habitude 
de parler avec les ombres. Et Veronica Micle était 
une des amies du savant. Entre Hasdeu et Gruber — 
bien sür qu'elle devint passionnée du paranormal. 
En fait, Gruber dirigeait également un cercle 
littéraire à laşi, organisant un groupe de jeunes 
auxquels il demandait des matériaux pour une 


revue, « Albumul literar, » qui toujours semblait 
51 


apparaitre mais n'allait jamais apparaitre, 1l donnait 
la cohésion de groupe et méme des espoirs. Leur 
but déclaré était de constituer un point d'équilibre 
contre « Contimporanul » qui avait devenu la 
seule revue de lasi, dominante surtout aprés le 
déménagement de « Convorbirilor literare » à 
Bucarest. Il s'agit d'Elena Sevastos, sa cousine, 
N. Beldiceanu, Dimitrie Anghel, A. C. Cuza, 
Artur Stavri, Ema Holban, Grig. Alexandrescu, 
Artur Gorovei etc. — et chacun d'entre eux allait 
atteindre le succés à son niveau, étant en général 
un nom dans un dictionnaire littéraire mais pas 
d'histoire littéraire — ni d'encyclopédie locale. La 
plupart d'entre eux avaient été méme les éléves de 
Creangă — et il aimait tant l'écrivain qu'ils allaient 
le déterminer, en répétant leurs insistances, de 
revenir à « Junimea » d’où il s'était retiré. Dans 
sa conférence sur Eminescu, du 4 mai 1888, tenue 
à l'Athénée Roumain (aprés la fuite du poéte du 
refuge de Botosani et son retour dans la Capitale, 
accompagné par Veronica Micle et son groupe), 
Eduard Gruber écrit sur Ion Creangá (nous gardons 
son orthographe) : 


« Creangă, le paysan de Humuleşti, est un talent 
trés fort et tout à fait original dans notre littérature. 
Avec Odobescu, il est à la pointe des stylistes 
roumains — quoiqu 'entre les deux il y a une grande 
différence. Il est le vrai type du roumain avec ses 
grandes qualités et ses défauts de race. Intelligence 
distinguée, présence d'esprit, humour, ironie fine, 
le plus mordant sarcasme, avant tout caractére 
sentimental et enthousiaste, ayant toujours à portée 
de main un fond inépuisable de la sage philosophie 
du peuple roumain et possédant dans le plus haut 
degré le pouvoir de nous surprendre, pourtant, 
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il a le méme défaut que notre paysan : bavard, 
souvent il se perd dans les détails de la description 
affaiblissant le fil logique 
vaste synthése ethnique du peuple roumain. Qui 


Creangá est une 


serait tenté de faire la psychologie populaire des 
roumains devra étudier profondément cet écrivain 
tres talentueux. Creangă (signifiant *branche") est, 
peut-étre, la plus verte branche de notre littérature, 
je veux dire la littérature roumaine. 


Outre sa grande signification littéraire et esthétique, 
Creangă est aussi important du point de vue purement 
scientifique. Il est la mine la plus propre, plus sure 
et plus intelligente pour la syntaxe roumaine ; il 
reproduit avec la plus grande abondance le génie de 
notre langue, c'est-à-dire, la manière de penser et les 
« románismele » ou les expressions propres à la langue 
roumaine. A cet égard (de la syntaxe), Creanga a pour 
compagnon dans notre littérature plus ancienne le 
talentueux chroniqueur Ioan Neculcea. » 


Avec des gens comme ceux-ci, Eduard Gruber vient 
avec Veronica Micle à Botosani, visiter Eminescu, 
et nous devons regarder Hanrietta avec précaution 
quand elle écrit à Cornelia Emilian qu'ils étaient 
des « vauriens » qui voulaient prendre le poéte de 
son cóté. Mais d'eux aussi que Veronica choisit les 
invites pour le dernier soir. Sa poésie inédite, donnée 
à « Fäntänei Blandusiei », est racontée, avant avoir 
étre mise au papier, à la méme Sceur Fevronia, qui la 
résume : « En arrivant à Poiana Tigancei, soudain 


une curieuse vision lui est montrée. 


Elle pensait voir un nuage géant traverser le sommet 
lumineux d'une mosquée. Elle avait l'impression 
qu'elle était morte et que son áme atteignait les 


hauteurs du ciel. Puis, peu a peu, elle apergut 
l'entrée de la mosquée et vit Eminescu, vétu de chers 
vétements orientaux, monter de grands escaliers 
en marbre, vétu de vétements orientaux coüteux. » 
Aprés un sommeil réparateur, dans sa cellule, elle 
a mis au papier la poésie « Tout est réve... » qui va 
aller à « Fántána Blandusiei. » 


Comme nous le voyons, les préoccupations 
insistantes d'Eduard Gruber pour le paranormal, la 
psychologie expérimentale rencontrent les hérésies 
hallucinogenes de Veronica Micle — dont, c'est 
le lieu de mentionner ici, on dit qu'elle se serait 
suicidé, mais ces coincidences se maintiennent aussi: 
« Veronica meurt le 4 Á noter 1889, c'est-à-dire au 
cours du méme mois ou Stefan Micle est décédé (le 
5 aoüt 1879, n. n.), et cinquante jours aprés la mort 
d'Eminescu" (Idem, Ibidem, p. 97 — information 
courante à l'époque, qui tient en quelque sorte d'un 
guide touristique à Váratec). Parmi les pensées 
qu'elle laisse, il y a aussi cette note, pour son bien- 
aimé Eminescu : « Mon áme, méme aprés la mort, 
cherchera son ombre. » Quiconque est quelque peu 
habitué au paranormal comprend qu'elle choisit 
une date astrale, soigneusement calculée, pour son 
expérience réussisse. (À noter : il y a 51 jours entre le 
15 juin et le 4 aoüt, ce que signifie qu'elle considérait 
le 14 juin le jour de la mort d’Eminescu, dans l’apres- 
midi, quand il avait était assassiné dans l'hópital, les 
médecins déclarant le deces pendant la nuit de 14 / 15 
juin; c'est ce qu'on savait à l'époque...) 


C'est, en fait, un test de « réalisme magique » que 
l'homme construit avec sa main. De nos jours aussi 
un acte pareil s'est consommé: « Trop d'amour 


tue », a laissé écrite aprés elle la ballerine Irinel 
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Liciu, l'artiste, aimant tant son mari, le poéte Stefan 
Augustin Doinas ... 


Hasdeu, le vieil ami de Veronica Micle, ou les jeunes 
représentants de la « psychologie expérimentale » 
chez nous, à peine agrandissant, ne jugeraient pas 
son suicide comme un simple suicide, c'est-à-dire 
un acte de désespoir, mais ils trouveraient peut-être 
des mots pour la considérer une trés audacieuse 
recherche de la vérité dans l'absolu... A l'époque, le 
monde ne savait rien du suicide de Veronica Micle, 
or elle n'aurait pas été enterrée au cimetiére ; ce n'est 
que plus tard, culturellement, que ce modele a été 
imprimé. Pour les débuts de la psychologie comme 
science, d'expériences comme la sienne (elle allait 
étre suivie, des années plus tard, par Eduard Gruber 
et Neculai Beldiceanu) — pourront étre considérées 
plutót des sacrifices sur l’autel de la science. Avant de 
devenir scientifique, l'homme voulait étre magicien... 


Des choses pareilles peuvent être debattues, 
discutées, évoquées dans un Centre des débuts de 
la littérature fantastique roumaine — comme nous 
pensons que cela devrait étre le Centre Culturel 
Spirituel Mihai Eminescu de Váratic, fondé par 
Sfrijan Dianu a l'initiative de la gentille dame Emilia 
Tutuianu, avec l'accord de la Mére Supérieure 
Stavrofora losefina Giosanu et du Conseil du 
Couvent de Váratic et la bénédiction de mon 
concitoyen de Corbi, le méritoire Trés Saint Teofan, 
Métropolite de Moldova et Bucovine. L'endroit 
lui-méme a sa magie — et les filets culturels dans 
lesquels il s'entrelace augmentent cette magie lui 
conférant une grande importance culturelle. 
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Anotimpurile poeziei lui 
Eminescu la Văratic: 
170 de ani de la naşterea 
Românului Absolut, 
Mihai Eminescu 


Seasons of Eminescu's 
Poetry at Văratic: 

170 years from the birth 
of the Absolut Romanian, 
Mihai Eminescu 


Les saisons de la poésie 
d'Eminescu à Väratic: 
170 ans depuis la 
naissance du Roumain 
Absolu, Mihai Eminescu 


Emilia TUTUIANU 


Eois monahal voievodal, Váraticul reprezintá un 
minunat loc de referintä in Muntii Neamtului, 
precum si in lumea spiritualitätii ortodoxe romänesti, 
alături de celelalte mänästiri din Tinutul 
Neamtului: Agapia, Secu, Sihästria si Mänästirea 
Neamt.  Voievodal si pentru că nepoata 
domnitorului muntean Constantin Brâncoveanu, 
domnita Safta Brâncoveanu, a cinstit fecioarele 
domneşti ce s-au dedicat ca mucenite Domnului 
nostru lisus Hristos. 

Geografic, Mănăstirea Văratic este situată în partea 
de sud-vest a depresiunii Neamţului, la o distanță de 
numai 12 km de oraşul Târgu Neamţ, într-o 
mirifică vale de la poalele Munţilor Stânişoarei, 
adăpostită de Dealul Mare, cu vârful Văratic având 
înălțimea de 978 de metri. Pe drumul de intrare în 
localitatea Văratic, în dreapta se întinde muntele 
Filiorul, la poalele căruia se află frumoasa Pădure 
de argint, iar în stânga, Dealul Carpenului. Două 
pâraie, Netezi şi Tardia, curg la sud de culmea 
Filiorul. 

În fata Mănăstirii Váratic se ridică un turn alb, 
sobru, care pare un străjer de odinioară, ce-şi 
păzeşte cu mândrie bunul de pret lăsat de Dumnezeu 


oamenilor: credinţa. 


Aceaşi impresie o lasă vizitatorilor şi poarta 
mănăstirii, care iti deschide drumul spre lăcaşul 
sfânt, trecând pe sub bolta cu ziduri masive din 
piatră şi descoperind printre mulțimea de flori 
multicolore Mănăstirea - Adormirea Maicii 
Domnului, o construcție fondată în anul 1785 de 
către schimonahia Olimpiada şi duhovnicul Iosif. 
Alte două biserici, aflate pe cele două strädute ce 
pornesc din fața turnului, întregesc peisajul 
monahal, mărind valoarea, frumusețea si păstrarea 


trecutului pentru prezent şi viitor: 
biserica ,,Nasterea Sf. Ioan Botezătorul” - un 
edificiu din lemn, datând din anul 1817 şi 


biserica „Schimbarea la Fata” - zidită în anul 1847. 


În dreapta mănăstirii, aflăm o uliţă îngustă, 
străjuită de brazi, pe care, sträbätänd-o poti ajunge 
la Palatul 


Ciopron. 


Episcopal al Preasfinţitului Partenie 


Aerul de ctitorie are o putere miraculoasă. Rezistând 
prin vremi, devine oarecum si un bun al nostru. 
Un loc sfânt prilejuieşte o comunicare magică, 
spirituală, greu de definit în cuvinte. O cuantificăm 
doar prin starea interioară, percepută adesea ca pe o 
cu puterile sale interioare de a vedea lumea sub 
aspect emoţional şi nu doar cognitiv. Văraticul este 
un Aici perpetuu, în care se poate regăsi fiecare, 
oferind o proiecţie dulce şi luminoasă în eternitate. 


Un Aici sinuos, tainic, miraculos. Într-o relationare 
subtilă, fermecătoare cu un Acum si un Atunci 
statornicit in straturi dense de suflet, de duhovnicie 
si de simtire romäneascä, proiectate pe fundalul 
istoriei. Emotia noasträ poate fi si un strat de ceatä 
färä de care memoria in timp a acestui loc mirific 
numit Väratic nu ar continua. 


Aici, la Mänästirea Väratic, primesti neconditionat 
sigiliul apartenenţei la specificul natiei tale, de care 
nu poţi face abstracţie, oriunde te-ai afla în lume. 
Așadar, Văraticul rămâne un adevărat Liant prin 
timp între particularul emoţional, miraculos, sfânt 
şi emblema specificului naţional românesc. 
În fata mănăstirii, în drum spre biserica ,,Nasterea 
Sf. loan Botezătorul”, se ridică albă şi impunătoare 
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Cultural 
construitä in anul 2017, ctitoria domnului Dianu 


clădirea Centrului Spiritual — Váratic, 
Sfrijan. Este un edificiu cu o arhitecturä aparte, 
realizatä in plan dreptunghiular (ortogonal, avänd trei 
balcoane, dispuse pe laturile de vest, est si respectiv 
sud ale edificiului), cu ziduri trainice, despártite de 


coloane, páránd un simbolic Altar. 


Pe locurile unde mari creatori de frumos si-au purtat 
deseori pasii si au fost vräjiti de aureola spiritualä a 
locurilor, s-a näscut Centrul Cultural Spiritual 
Väratic. Acesta este rodul iubirii, sacrificiului si 
generozitátii cátorva oameni de suflet, care au dorit 
a lumina orizontul cunoasterii, pástrarea traditiilor 
culturale locale, dar si a bucura sufletul celor 
dedicati artelor, literaturii, laolaltá cu nemárginita 


credintá in Dumnezeu. 


Centrul Cultural Spiritual Váratic, pe lángá faptul cá 
adáposteste cárti valoroase, oferá cu generozitate si 
demnitate prilejul de a organiza intruniri ale unor 
personalitäti din cultura románeascá, recitaluri de 
poezie, lecturi ale unor autori din tará si din lume, 
verinisaje ale unor expoziţii semnate de artişti 


plastici consacraţi. 


Aici, la Văratic, poezia, muzica şi pictura se 
împletesc armonios, contopindu-se tandru în dorința 
unanimă de a-l cinsti şi sărbători pe Marele Nostru 
Luceafăr. Impresia pe care o creează clădirea te 
îmbie să simți încrederea, optimismul şi melancolia 
acestei vetre de cultură românească, plină de istorie, 
ce iti arată limpede cum poti depăși cumpăna 
vremurilor. 


Urcând pe valea pârâului Văratic, pe drumul 
forestier din stânga Mănăstirii, se poate ajunge la 
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Poiana Tigäncii. Mai sus de această poiană se află 
Vârful Bradul şi Platoul Ciungi, de unde se vede 
în zare miraculoasa privelişte a semetului Masiv 
Ceahlău. 


înmiresmate, se aşterne la picioarele pelerinului 


Toată Valea Cracáului, cu fânețe 


care cutează să ajungă în aceste locuri. 


Următoarele douăsprezece poeme - dodecameron 
- dau chip într-un mod fascinant anotimpurilor 
Văraticului, mai bine zis întruchipează spiritul 
Văraticului, eminescianitatea acestuia. Putem 


adăuga, fără a greşi, în mod necesar si firesc, alte 
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Basorelief lemn - Fäntäna Mänästirii Váratic 


capodopere lirice: „Călin - Gazel", „Luceafărul - 
Dorinţa”, „Povestea Codrului”, „Povestea Teiului”, 
dar si „Povestea magului cälätor in 
stele”, „Archaeus”, „Särmanul Dionis”. 


Schitänd acest fundament cultural, nu putem sä nu 
amintim lucrările literare ale unor maestri ai condeiului 
şi operele lor nepieritoare: Garabet Ibrăileanu - 
„Adela”; Alexandru Vlahuţă - „Dan”, Calistrat 
Hogas - „În Munţii Neamţului”; George Călinescu 
- „Viaţa si opera lui Mihai Eminescu” si multi alții: 
Zoe Dumitrescu Buşulenga, Perpessicius, Dimitrie 
Vatamaniuc, Rosa del Conte, Mihai Cimpoi etc. 


Am alcătuit astfelun tablou policrom, din perspectivă 
hermeneutică, prin care se conturează magma 
poetică eminesciană, relevată într-o fenomenologie 
a trăirii sentimentale, menită să reaşeze gândul în 
matca lui firească, evidențiind amplele semnificaţii 
spirituală de o unicitate incontestabilă, potentatä 
mai ales de măreţia sublimă a Văraticului. 


Văratic este acel loc miraculos, încărcat de sfinte 
aduceri aminte, unde marele nostru poet naţional 
Mihai Eminescu păşea copleşit de emoţii şi trăiri 
unice, mână în mână cu aleasa inimii sale, frumoasa, 
delicata şi distinsa Veronica Micle. 

Sub semnul inspiraţiei lirice eminesciene putem 
depăşi aporiile timpului, integrând iubirea, acest 
fenomen uman irepetabil şi inältätor în ordinea 
divină a Universului. 


Fără îndoială, timpul Văraticului este întotdeauna 
un fimp viu, în care anotimpurile se nasc din 
îngemănarea vesniciei Naturii cu miracolul Fiintei. 


Seasons of Eminescu's Poetry at 
Văratic: 170 years from the birth of the 
Absolut Romanian, Mihai Eminescu 


DW monastic place, Váratic is a reference 
place in the Neamt Mountains, as well as in the 
Romanian Orthodox spirituality, together with the 
other monasteries in the Neamt area: Agapia, Secu, 
Sihástria, and Neamt. Voievodal because the 
granddaughter of Constantin Bräncoveanu, the 
Wallachian ruler, Princess Safta Bräncoveanu, 
honoured the princely maidens that dedicated their 
lives as mucenite of Our Lord Jesus Christ. 


From a geographical point of view, Văratic 
Monastery lies in the south-western part of the 
Neamt depression, twelve kilometres away from 
the town of Tärgu Neamt, in a mirific valley at the 
foot of Stänisoara Mountains, sheltered by Dealul 
Mare, with its 978m-high peak Văratic. On the 
right side of the road entering Väratic, there is 
Mount Filiorul, with the Silver Forest, stretching at 
its foot, and on the left, Dealul Carpenului. Two 
brooks, Netezi and Tardia, flow south of the 
mound Filiorul. 


In front of the Văratic Monastery, a sober white tower 
rises, which looks like a watchman of old, who proudly 
guards the precious good God has left to men: faith. 


The gate of the monastery leaves the same 
impression onto the visitors: it opens the way to 
the sanctuary, passing under the vault with massive 
stone walls and discovering, amid the multitude of 
multicoloured flowers, the Holy Monastery - "The 


, 


Assumption”, a construction founded in 1785 by the 
nun-hermit Olimpiada and confessor losif. 
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On the right side of the monastery, two other 
churches, located on the cobbled lanes that start from 
in front of the monastery, complete and enhance 
the monastic landscape, its value, the beauty, and 
the conservation of the past for the present and 
future — “The Birth of St John the Baptist” Church 
— a wooden building, dating back to 1817 and the 
Church “Memorphosis” — built in 1847. 


On the right of the monastery, there is a fir-tree- 
bordered narrow lane, on which visitors reach the 
Episcopal Palace of the Most Holy Partenie 
Ciopron. 


The sense of princely foundation has a miraculous 
power. Withstanding eras, it somewhat becomes one 
of our own assets as well. A Holy Place brings about 
magic, spiritual communication, difficult to define 
in words. We quantify it only by the inner state, 
often perceived as a sacred experience in accord 
with our own possibilities, of our own inner powers 
to see the emotional aspect ofthe world, not merely 
its cognitive one. Väratic is a perpetual Here, where 
each ofus can find our true self, offering a sweet and 
bright projection into eternity. 


A winding, hidden, miraculous Here. In a subtle 
wonderful relation with a Now and a Then settled 
in dense layers of soul, of Romanian spiritual and 
pastoral feeling, projected against the background 
of history. Our emotion can also be a layer of mist 
without which the memory over time of this mirific 
place called Väratic would not continue. 


Here, at  Văratic Monastery, you received 


unconditionally the seal of belonging to the 
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specificity of your nation, which you cannot leave 
aside wherever you were. Therefore, Väratic 
remains a Binder over time between the emotional, 
miraculous, holy particular and the Romanian 
national specificity. 


In front of the monastery, on the road to the “The 
Birth of St John the Baptist's Church,” the building 
of Väratic Cultural Spiritual Centre stands white 
and majestic. Commisioned by Dianu Sfrijan, the 
centre was built in 2017. A building of a particular 
architecture, with its rectangular plan (orthogonal, 
with three balconies on the West, East, and South 
sides), with its strong walls separated by columns, it 
looks like a symbolic Altar. 


The impression the building gives lures one to feel 
the sweetness and melancholy of this hearth of 
Romanian culture, brimming with history, which 
shows clearly how you can overcome the crossroads 
of times. 


In the places where great creators of beauty took 
their steps and were enchanted by the spiritual aura 
of the places, the Väratic Spiritual Cultural Center 
came to life. This is the fruit of the love, sacrifice, 
and generosity of some kind-hearted people, who 
wanted to illuminate the horizon of knowledge, to 
preserve the local cultural traditions, but also to 
bring joy to the souls of those dedicated to arts, 
literature, along with faith in God. 


The Väratic Spiritual Cultural Centre, in addition 
to housing valuable books, offers with generosity 
and dignity the opportunity to organise meetings of 
personalities of the Romanian cultural life, poetry 
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Basorelief lemn, spate, Fântâna Mănăstirii Văratic 





Domnita Safta Bräncoveannu 


recitals, readings by Romanian as well as foreign 
authors, exhibitions of established visual artists. 


Climbing up the Văratic brook valley on the 
forestry road on the left of the Monastery, you 
reach Poiana Tigäncii. Further up, there is Värful 
Bradului and Platoul Ciungi, wherefrom you can 
admire into the horizon the miraculous scenery of 
Masivului Ceahläu Massif. The entire Cracäul 
Valley, with its fragrant pastures, unfold at the foot 
of the pilgrim who dares to venture this far. 


The next twelve poems — dodecameron — embody 
the “seasons of Väratic”, or better said, embody 
the spirit of Väratic, its “eminescianitatea” [its 
“Eminescu” characteristics]. We can add without 
being wrong, necessarile as well as naturally, other 
lyrical masterpieces: Călin — Gazel, Luceafărul — 
Dorinta, Povestea Codrului, Povestea Teiului, and 
also Povestea magului călător în stele, Archaeus, 
Sărmanul Dionis. 


Outlining this cultural background, we could not 
but recalling literary works of some master of the 
pen and their immortal works: Garabet Ibrăileanu 
— Adela; Alexandru Vlahuţă — Dan, Calistrat Hogas 
— În munţii Neamţului, George Călinescu — Viaţa 
şi opera lui Mihai Eminescu and many others: 
Zoe Dumitrescu-Buşulenga, Perpessicius, Dimitrie 
Vatamaniuc, Rosa del Conte, Mihai Cimpoi, etc. 


Thus, we have compiled amulticoloured picture, from 
a hermeneutic perspective, outlining Eminescu's 
poetic magma, revealed in a phenomenology of 
emotional experience, designed to  reposition 
thought in its natural place, highlighting the 


abundant meanings of the role of human sensitivity, 
born in the undeniably unique spiritual atmosphere, 
intensified especially by the sublime grandour of 
Váratic. 


Väratic is that miraculous place, laden with holy 
remembrances, where out great national poet 
Mihai Eminescu would trod overwhelmed with 
unique emotions and feelings, holding hands with 
his chosen sweetheart, the beautiful, delicate, and 
distinguished Veronica Micle. 


Under the sign of Eminescu's lyrical inspiration we 
can overcome the aporia of time, integrating love, 
this human unrepeatable phenomenon in the divine 
order of the Universe. 


It is beyond doubt that the time of Váratic is always 


> 


a “living time,” where seasons are born from the 


twinning of Nature and the miracle of Being. 


Les saisons de la poésie d'Eminescu à 
Váratic: 170 ans depuis la naissance 
du Roumain Absolu, Mihai Eminescu 


Sie monastique d'un voiévode, Văratic est un lieu 
de référencé dans les Montagnes du comté de Neamt, 
et aussi dans le monde de la spiritualité orthodoxe 
roumaine, avec les autres monastéres du Compté de 
Neamt: Agapia, Secu, Sihástria et Le Monastére 
Neamt. ‘D’un voiévode” parce que la petite fille du 
souverain de la Valachie Constantin Bráncoveanu, 
princesse Safta Bráncoveanu, a honoré les vierges des 
familles aristocrates qui se sont dédiées comme 
martyres a Notre Seigneur Jésus Christ. 
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Du point de vue géographique, le Monastere 
Väratic est situé dans la partie sud-ouest de la 
dépression de Neamţ, à douze kilometres de la ville 
Tárgu Neamt, dans une vallée irréelle aux pieds 
des Montagnes Stänisoarei, abritée par Dealul 
Mare, avec le sommet Váratic dont la hauteur est 
de 978 métres. Sur la route d'entrée dans la localité 
Váratic, à droite s'étend Mont Filiorul, aux pieds 
duquel se trouve la belle Forét argentée, et à 
gauche, Dealul Carpenului. Deux ruisseaux, Netezi 
et Tardia, coulent au sud de la créte Filiorul. 


Devant le monastére Váratic, une sobre tour blanche 
s'éléve ressemblant à un ancien gardien, qui garde 
fierement le bien précieux laissé par Dieu aux 
hommes : la foi. 


La méme impression est laissée aux visiteurs par 
la porte du monastére, qui vous ouvre la voie au 
sanctuaire, passant sous la voüte aux murs massifs 
en pierre et découvrant parmi la multitude de fleurs 
multicolores le Saint Monastére — « Assomption », 
une construction fondée en 1785 par la religieuse 
ermite Olimpiada et le confesseur Iosif. 


Deux autres églises, situées sur les deux ruelles qui 
commencent devant la tour, complétent le paysage 
monastique, augmentant sa valeur, sa beauté et la 
préservation du passé pour le présent et l'avenir 
l'église « Naissance de Saint-Jean-Baptiste » - 
un édifice en bois, datant de 1817 et l'église « La 
Métamorphose » - bátie en 1847. 
A droite du monastere, on trouve une ruelle étroite, 
gardée par des sapins, qui, en la traversant, permet 
d'atteindre le Palais Episcopal de Sa Sainteté 
Partenie Ciopron. 
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L'aire de fondation princiére a un pouvoir 
miraculeux. Résistant a travers le temps, il devient 
aussi, en quelque sorte, un bien a nous. Un 
Foyer saint permet une communication magique 
spirituelle difficile à définir. Nous la quantifions 
seulement par l'état intérieur, souvent perque 
comme une expérience sacrée, en consonance avec 
les possibilités de chacun, de ses pouvoirs intérieurs 
de voir le monde sous son aspect émotionnel aussi 
et non pas seulement sous l'aspect cognitif. Váratic 
est un /ci perpétuel, ou chacun d'entre nous peut 


se retrouver, en offrant une projection douce et 


lumineuse en éternité. 
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Document semnat de Gheorghe Eminovici, pentru Domnita 
Safta Brancoveanu - Centrul Cultural Spiritual Varatic 


Un Ici sinueux, secret, miraculeux. Dans une 
relation subtile, merveilleuse avec un Maintenant 
et l'Antan instauré en couches épaisses d'áme, de 
spiritualité et de coeur roumain, projetés sur l’arriere 
plan historique. Notre émotion peut étre elle aussi 
une couche de brume, mais sans elle la mémoire a 
travers le temps de ce lieu mirifique appelé Váratic 
n'aurait pas de continuité. 


Ici, au Monastère Váratic, tu reçois sans reserve le 
sceau de l'appartenance a la spécificité de ta nation, à 
laquelle tu ne peux pas échapper, ou que tu sois dans le 
monde. C'est pourquoi Váratic reste le Liant à travers 
le temps entre le particulier émotionnel, miraculeux, 
saint et l'embléme de la spécificité nationale roumaine. 


Devant le couvent, sur le chemin vers l'église 
« Naissance de St-Jean-Baptiste », s'éléve — blanc et 
imposant — le bátiment du Centre Culturel Spirituel 
Váratic, bäti en 2017, fondé par Dianu Sfrijan. Un 
édifice d'une architecture singuliere, réalisé sur un 
plan rectangulaire (orthogonal, avec trois balcons, 
disposés sur les cótés ouest, est et sud de l'édifice), 
avec des murs durables, séparés par des colonnes, en 
semblant un Autel symbolique. 


Sur les lieux que les grands créateurs de beauté 
foulaient et ou ils été ensorcelés par l'auréole 
spirituelle des lieux, le Centre Culturel Spirituel 
Váratic fut fondé. Il est le fruit de l'amour, du 
sacrifice et de la générosité de quelques gens 
biens, qui eurent le désir d'éclairer l'horizon de la 
connaissance, de préserver les traditions culturelles 
locales et aussi d'apporter de la joie dans les ämes 
des personnes dédiées aux arts, à la littérature, à la 
fois avec la croyance en Dieu. 


Le Centre Culturel Spirituel Väratic, en plus 
d'abriter des livres de valeur, offre avec générosité 
et dignité la possibilité d'organiser des rencontres 
de personnalités de la culture roumaine, des récitals 
de poésie, des lectures d'auteurs roumains et 
étrangers, des vernissages signés par des artistes 
plastiques établis. 


En montant la vallée du ruisseau Váratic, sur la 
route forestière à gauche du Monastère, on arrive à 
Poiana Tigáncil. Au dessus de cette clairiére, sur 
Vârful Bradului il y a aussi le Plateau Ciungi, d’où 
on peut admirer à l'horizon le miraculeux panorama 
du Massif Ceahláu. 


L’entiere Valea Cracäului, avec ses päturages 
émanant leurs fragrances florales, s'étend aux pieds 
du pélerin qui ose y arriver. 


Les prochaines douze poémes — dodecameron — 
donnent un visage aux « saisons de Väratic », ou 
mieux dire, ils incarnent l'esprit de Váratic, son 
caractére d’« Eminescu ». On peut y ajouter, sans se 
tromper, nécessairement et naturellement, d'autres 
chefs-d’ceuvre lyriques : Călin — Gazel, Luceafărul 

Dorinta, Povestea Codrului, Povestea Teiului, 
mais aussi Povestea magului calator ín stele, 
Archaeus, Sármanul Dionis. 


En esquissant cette base culturelle, il est impossible 
de ne pas mentionner les ceuvres littéraires d'autres 
maitres de la plume et leurs ceuvres immortelles: 
Garabet Ibráileanu — Adela; Alexandru Vlahutá — 
Dan ; Calistrat Hogas — În munții Neamţului ; George 
Cälinescu — Viafa si opera lui Mihai Eminescu et 
beaucoup d'autres: Zoe Dumitrescu Busulenga, 
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Perpessicius, Dimitrie Vatamaniuc, Rosa del Conte, 
Mihai Cimpoi etc. 


Nous avons rassemblé ainsi dans un tableau 
polychrome, d'une perspective herméneutique, 
d’oü on peut extraire le magma poétique 
d'Eminescu, relevé dans une phénoménologie 
de l'état sentimental, désigné à remettre la pensée 
dans sa matrice naturelle, en soulignant les amples 
significations du róle de la sensibilité humaine, né 
dans l'ambiance spirituelle d'une incontestable 
unicité, potentialisée surtout par la grandeur sublime 
de Váratic. 


Váratic est ce lieu miraculeux, plein de souvenirs 
sacrés, ou notre grand poète national Mihai 
Eminescu marchait, submergé par des émotions et 
des sentiments uniques, main dans la main avec 
Pélue de son cœur, la belle, delicate et distinguée 
Veronica Micle. 


Sous le signe de l'inspiration lyrique d’Eminescu 
nous pouvons dépasser ales apories du temps, en 
intégrant l'amour, ce phénoméne humain unique en 
son genre, dans l'ordre divin de l'Univers. 


Sans doute, le temps de Váratic est toujours un 


« temps vivant » ou les saisons sont nées du jumelage 
de l'éternité de la Nature avec le miracle de l’ Etre. 
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Centrul Cultural Spiritual Váratic 


Dodecameronul 
eminescian întru Văratic 


Eminescu’s Dodecameron 
for Văratic 


Dodecameron d’Eminescu 
pour Väratic 


Emilia TUTUIANU 


Călin, VIII 


D e treci codri de aramă, de departe vezi albind 
Ş-auzi mândra glăsuire a pădurii de argint. 

Acolo, lângă izvoară, iarba pare de omăt, 

Flori albastre tremur ude în văzduhul tămâiet; 
Pare că şi trunchii vecinici poartă suflete sub coajă, 
Ce suspină printre ramuri cu a glasului lor vrajă. 
lar prin mândrul întuneric al pădurii de argint 
Vezi izvoare zdrumicate peste pietre licurind; 

Ele trec cu harnici unde şi suspină-n flori molatic, 
Când coboară-n ropot dulce din tăpşanul prăvălatic, 
Ele sar în bulgări fluizi peste prundul din răstoace, 
În cuibar rotind de ape, peste care luna zace. 

Mii de fluturi mici albaştri, mii de roiuri de albine 
Curg în râuri sclipitoare peste flori de miere pline, 
Umplu aerul văratic de mireasmă şi răcoare 

A popoarelor de muşte sărbători murmuitoare. 
Lângă lacul care-n tremur somnoros şi lin se bate, 
Vezi o masă mare-ntinsă cu făclii prea luminate, 
Căci din patru parti a lumii împărați si-mpárátese 
Au venit ca să serbeze nunta gingaşei mirese; 
Feti-frumosi cu păr de aur, zmei cu solzii de otele, 
Cititorii cei de zodii şi şăgalnicul Pepele... 


Călin, VIII 
Translated by Leon Levitchi 


I: you cross the copper forests, gleams you can see 
far away 

Of the silver wood, and listen to the magic of its lay. 
There, beside the wells and fountains, all the grass 
seems snow-bound; there 

Dewy light-blue flowers quiver in the incense- 
perfumed air; 


One would think the trunks eternal hide some souls 
beneath their bark, 

And they moan among the branches, and the 
branches, spell-bound, hark. 

Through the fascinating twilight of the silver wood 
one sees 

Wavelets gleaming on the pebbles in the broken 
brooks, and these 

Hasten on with lively ripples and heave sighs, when 
blossom-drowned; 

They climb down with gentle murmur from the 
toppling grassy mound. 

Then leap up in liquid shivers over the backwater 
shingle. 

In a whirling nest of waters over which the moon 
broods single. 

Thousands of blue moths and beetles, thousands of 
huge bee-swarms flow 

Over nosegays full of honey and while, river-like, 
they glow. 

Herbs with sweet, refreshing odours fill the air so estival, 
Joining in the flying creatures’ gaily-buzzing festival. 
Near the drowsy lake that quavers as if overwhelmed 
by fears 

There is laid a sumptuous table with bright-lighted 
chandeliers. 

Kings and queens from the four corners of the world 
have not been idle! 

They are all come here to witness the ethereal lady’s 
bridal; 

Golden-braided princes-charming, dragons with steel- 
plated scales, 

Old star-gazers and Pepele, he whose joking never 
fails... 
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Călin, VIII 


Traduction D. I. Suchianu 


D. le bois d'airain, le blanc lointain s'épand 
Et on entend la voix de la foret d'argent, 


Près des eaux l'herbe ondoie comme flots enneigés, 
Les fleurs tremblent mouillées dans l'éther embaumé; 


Et les troncs éternels semblent porter des àmes 
Qui poussent des soupirs tout pénétrés de charme. 
Sous le superbe noir de la forét d'argent 

Les rocs brisent l’éclat des ruisseaux frémissants. 
Leurs ondes passent vite entre les champs de fleurs 
Descendant du plateau dans la douce rumeur. 
Au-dessus des cailloux, elles coulent ainsi 

Et dans leur tourbillon la lune fait son nid. 
Milliers de papillons, autres milliers d'essaims 


Cherchent le miel des fleurs, volant en flots sans fin. 


Les insectes sans nombre en féte murmurante 


Remplissent l'air d'été d'une fraicheur qui chante. 


Près du lac frémissant en doux sommeil plongé, 
Dans l'éclat des bougies grande table est dressée, 
Des quatre coins du monde empereurs et altesses 
Aux noces sont venus pour la tendre princesse; 
Vaillants aux cheveux d'or et grands dragons 
hautains, 

Astrologues savants, Pépélé le malin. 
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Revedere 


- Ca. codrutule, 
Ce mai faci, drágutule, 

Cá de cánd nu ne-am vázut 
Multá vreme au trecut 

Si de cánd m-am depártat, 
Multá lume am umblat. 


— la, eu fac ce fac de mult, 
Iarna viscolu-l ascult, 
Crengile-mi rupându-le, 
Apele-astupându-le, 
Troienind cărările 

Şi gonind cântările; 

Şi mai fac ce fac de mult, 
Vara doina mi-o ascult 
Pe cărarea spre izvor 

Ce le-am dat-o tuturor, 
Umpländu-si cofeile, 
Mi-o cäntä femeile. 


— Codrule cu râuri line, 

Vreme trece, vreme vine, 

Tu din tánár precum esti 

Tot mereu intineresti. 

— Ce mi-i vremea, cánd de veacuri 
Stele-mi scánteie pe lacuri, 

Cá de-i vremea rea sau buná, 
Väntu-mi bate, frunza-mi suná; 
Si de-i vremea buná, rea, 
Mie-mi curge Dunärea. 

Numai omu-i schimbátor, 

Pe pámánt rátácitor, 

Iar noi locului ne tinem, 

Cum am fost aşa rămânem: 
Marea şi cu râurile, 

Lumea cu pustiurile, 

Luna şi cu soarele, 

Codrul cu izvoarele. 


Revoir 
Traduction D. I. Suchianu 


Q.. fais-tu, mon bois joli, 


Car longs jours se sont enfuis 
Depuis jour oü ne t'ai vu 
Et moult' terre parcourus. 


— Que puis-je faire sinon 
Ecouter l'hiver qui rompt 
Tous mes troncs et mes feuillages, 
Ecouter l'ami l'orage 

Mes ruisseaux bouchant, 
Ensevelissant 

Les sentiers en blanc 

Et tous mes vieux chants. 

Et je fais encore ci 

Besogne que toujours fis: 

Par les jours d'été j’ecoute 
Chantant clair à travers routes 


Femmes au cruchon, 
Piquant leur jupon 
S'en venant de l'eau 
Fraiche du ruisseau. 


— Jours s'en vont, jours s'en reviennent, 
Toi, mon bois, de ton ancienne 
Jeunesse sans cesse sors 
Jeunesse plus neuve encor! 
— Que me chaut si jours me passent, 
Quand toujours, a meme place, 
Étoiles, bon an mal an, 
Luisent claires sur l'étang 
Et si, bon ou mauvais jours, 
Olth me coule, Pruth me court. 
Seul l'homme est changeant 
Sur terres errant, 
Cependant que nous, céans 
Restons ci, comme devant: 
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Terres et rivieres, La lune et les ourses, 
Mondes et deserts, Le bois et les sources. 








Floare albasträ 


I ar te-ai cufundat in stele 
Si in nori si-n ceruri nalte? 
De nu m-ai uita incalte, 
Sufletul vietii mele. 


In zadar räuri in soare 
Grämädesti-n a ta gändire 
Si cämpiile asire 

Si întunecata mare; 


Piramidele-nvechite 
Urcä-n cer värful lor mare - 
Nu cäta in depärtare 
Fericirea ta, iubite! 


Astfel zise mititica, 

Dulce netezindu-mi pärul. 
Ah! ea spuse adevärul; 

Eu am räs, n-am zis nimica. 


— Hai in codrul cu verdeatä, 
Und-izvoare pläng in vale, 
Stänca stä sä se prävale 

In präpastia märeafä. 


Acolo-n ochi de pädure, 
Längä balta cea seninä 

Si sub trestia cea linä 
Vom şedea în foi de mure. 


Şi mi-i spune-atunci poveşti 
Si minciuni cu-a ta guritá, 
Eu pe-un fir de romanitá 
Voi cerca de má iubesti. 


Si de-a soarelui cáldurá 
Voi fi rosie ca márul, 

Mi-oi desface de-aur párul, 
Sä-ti astup cu dánsul gura. 


De mi-i da o sárutare, 
Nime-n lume n-a s-o stie, 
Cáci va fi sub pálárie - 
S-apoi cine treabá are! 


Cánd prin crengi s-a fi ivit 
Luna-n noaptea cea de vará, 
Mi-i tinea de subsuoarä, 
Te-oi tinea de dupá gät. 


Pe cárare-n bolti de frunze, 
Apucánd spre sat in vale, 
Ne-om da sárutári pe cale, 
Dulci ca florile ascunse. 


Şi sosind l-al porții prag, 
Vom vorbi-n întunecime: 
Grija noastră n-aib-o nime, 
Cui ce-i pasă că-mi eşti drag? 


Înc-o gură - şi dispare... 
Ca un stâlp eu stam în lună! 
Ce frumoasă, ce nebună 
E albastra-mi, dulce floare! 


Şi te-ai dus, dulce minune, 
S-a murit iubirea noastră - 


Floare-albastră! floare-albastră!... 


Totuşi este trist în lume! 
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Blue flower 
Translated by Corneliu M. Popescu 


Yo ride the clouds and range the sky 
Your net about the stars cast; 

But do remember dear at last 

My soul can never soar so high. 


You build tall palaces in Spain 

Of fancy’s fragile masonry, 

You search in vain the sullen sea 
And roam Assyria’s plains in vain. 


The pyramids their summits press 
Against the clouded heavens high, 
Dear heart, it is not wise to fly 


1? 


Too far afield for happiness 


T’was thus she spoke in whispers low, 
Her hand laid softly on my head, 

But | just laughed and nothing said, 
Yet what she told was truth, 1 know. 


“Come where cool crystal brooks complain 
Their fleeting fate midst forest greens, 

And where the hanging cliff out leans 

As though to thunder on the plain. 


And somewhere, up some little glade, 
To gather raspberries we will climb, 
Or sit and watch the sky sublime 
From neath the rushes’ tasseled shade. 


While many a story you will tell, 
And many a lie you'll whisper too; 
But | will read on petals true 

You love me not, you love me well. 


As rosy as an apple's rind 

Will be my cheeks burnt by the sun, 
And my long golden hair undone 
Around your neck in coils you'll wind. 


While if your lips on mine should burn 
No one in all the world will know, 

My hat is broad...and even so, 

T’were only your and my concern. 


And whet moon comes shining through 
The gap where tangled branches part, 
You'll hold me very close, dear heart, 
And | will clasp my arms round you. 


And when we walk the twilight gloom 
Of forest paths that homeward run, 
We'll gather many a kiss, each one 

As fragrant as the violets' bloom. 


And long amid the starlight glow 
We'll stand to talk outside my gate, 
For no one comes that way so late, 
And who should care l love you so?" 
Another kiss and she was gone; 

Like post 1 stood in the moan's stream! 
O beautiful beyond a dream, 

O small blue flower all my own! 


Alas our love that grew so fair 

Has flown and faded from that hour, 
O my blue flower, my blue flower!... 
The world is sorrow everywhere. 
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Fleur bleue 


Traduction D. I. Suchianu 


T. voilà encore tout flamme, 
Haut perché dans ton ciel gris! 
Pour un peu, et tu m'oublies, 
Source douce de mon áme! 


Des ruisseaux dans le soleil 
Et toute la plaine assyre 
En ta téte en vain se mirent; 
Imaginaires merveilles! 


Le bonheur est la, plus prés... 
Au sommet des pyramides 
Vainement, o, mon candide 
Bien-aimé, le chercherais..." 


Ainsi jadis parlait-elle, 

La si douce, si petite; 

Mots charmants qui ressuscitent 
Notre histoire bleue et belle. 


„Viens, mon bien-aimé, la-bas, 
Là où cette immense roche 
Au-dessus du gouffre accroche, 
Prête à choir, et ne choit pas. 


Près ce frais sous-bois, tout deux 
Resterons assis sur des 

Vertes feuilles de mûrier 

Sous la claire voûte bleue. 


Tu m’expliqueras des mythes, 
Contes bleues et aventures! 
Moi, tout près dans la verdure, 
Compterai la marguerite. 
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Le soleil, docteur es feux, 
Saura m'embraser tout comme 
II a su rougir les pommes 

Et dorer mes longs cheveux. 


Avec eux je boucherai 
Ta bouche pour la punir 
De trop bien savoir venir 
Sur la mienne se poser. 


Un baiser si tu prendras 

Lorsque passe entre les branches 
Un filet de lune blanche 

Qui nous voit? Et qui saura? 


Nous aurons de longs baisers, 
Aussi longs que notre route 
De feuillage arqué en voüte, 
Aussi doux que fleurs cachées. 


Arrives au seuil des portes 
Nous nous dirons dans le noir 
Les exquis secrets du soir; 


Quand au monde, bah! qu’importe.” 


Puis elle s'enfuit muette, 

Me laissant seul dans la brume, 
Seul, debout contre la lune, 
Avec ma fleur bleue en miettes. 


Tu partis, douce merveille! 

Et partirent nos amours! 

Fleur bleue, ma fleur d'amour, 
Tout s'éteint sous le soleil... 











Atät de fragedä Că te-am zărit e a mea vină 

Si vecinic n-o să mi-o mai iert, 
As de fragedä, te-asameni Späsi-voi visul de lumină 
Cu floarea albä de cires, Tinzändu-mi dreapta in desert. 
Si ca un inger dintre oameni 
S-o să-mi răsai ca o icoană 
A pururi verginei Marii, 


In calea vieţii mele ieşi. 


Pe fruntea ta purtând coroană - 


Abia atingi covorul moale, . > 
Unde te duci? Cand o sa vii? 


Mátasa sună sub picior, 

Si de la crestet pân-în poale 

Plutesti ca visul de usor. 
So delicate 

Din incretirea lungii rochii Translated by Corneliu M. Popescu 

Räsai ca marmura in loc - S 

S-atärnä sufletu-mi de ochii o delicate, so pure you are 

As april’s snow-white cherry bloom; 

n angel come to earth, a star 

That does within my chamber loom. 


Cei plini de lacrimi şi noroc. 


O, vis ferice de iubire, 


Mireasă blândă din poveşti, : 
> The silken carpet at your tread 


Whispers softly, and you seem, 
From tiny foot to high poised head, 
To float as lightly as a dream. 


Nu mai zämbi! A ta zämbire 
Mi-aratä cät de dulce esti, 





Cät poti cu-a farmecului noapte 


Sä-ntuneci ochii mei pe veci, Amidst your mantle’s hanging folds 


Cu-a gurii tale calde şoapte, Your limbs like burning marble glow. 
Cu-mbrätisäri de braţe reci. Your magic all my spirit holds, 

Your eyes that brim both joy and woe. 
Deodată trece-o cugetare, 


Un văl pe ochii tăi fierbinţi: Your beauty like a dream beguiles, 
E-ntunecoasa renunțare, Fair as a bride’s in legends old; 
E umbra dulcilor dorinti. Smile not, dear heart, because your smiles 


Are beauty in your face retold. 
Te duci, ş-am înţeles prea bine 
How surely neath the cloak of night 
Could you destroy me with your charms, 
A burning word of love's delight, 
A single clasp of your cold arms. 


Sá nu má tin de pasul táu, 
Pierdutá vecinic pentru mine, 
Mireasa sufletului meu! 
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Troitä, Biserica Schimbarea la fata a Mântuitorului, Váratic 


And now a veil of meditation 

Creeps, and clouds your eyes” deep fire; 
The shadow of renunciation, 

The shade of sweet, unquenched desire. 


You go, | understand too well 

To try to keep you by my side; 

For me forever lost, farewell, 

O strange and lovely legend’s bride! 


To gaze on you itself was wrong. 
How can | ever make amends, 
Save by lamenting all life long 
The happiness that this day ends. 


As Mary's icon now you glow 
With holy light that cannot wane 
Wearing a halo on your brow. 

O come to me, come back again! 


Tellement tendre... 
Traduction Paul Miclău 


Lis tendre tu es comme 
Une fleur de beau cerisier, 

Et comme un ange entre les hommes 
Dans mon chemin tu apparais. 


Touchant a pweine le tapis, 
La soie susurre sous tes pas, 
Pareille au réve tu surgis, 

Et si soupte ton corps ondoie 


Dans ta longue robe d'argent 

Tu te montres comme le marbre — 
Toute mon äme se suspend 

À tes yeux remplis de larmes. 


Ó réve bienheureux d'amour, 
Jeune mariée des merveilles, 
Ne souris plus, car ton contour 
Montre ta douceur nonpareille, 


Combien les charmes de la nuit 


Rendent mes yeux noirs pour toujours, 


Avec ta bouche qui séduit, 


Avec tes bras froids qui m'entourent. 


Tout d'un coup passe une pensée, 
Un voile sur tes yeux ardents; 
C'est le ténébreux abandon, 
L’ombre des désirs caressants. 
Tu t'en vas et malgré ma flamme 
Je n'ai pas poursuivi tes pas, 
Douce mariée de mon áme, 

À jamais disparue pour moi! 


C'est ma faute de t'avoir vue, 
Je ne peux me pardonner guére, 
J'expierai mon réve vécu 
Tendant ma main dans le désert. 


Tu surgiras comme une icóne 
De la Vierge aux saints contours, 


Sur ton front portant la couronne - 


Ou vas-tu, viendras-tu un jour? 
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Invierea 


P. ziduri innegrite, prin izul umezelii, 
A] mortii rece spirit se strecurá-n tácere; 
Un singur glas ingáná cuvintele de miere, 
Ínchise in peretii strávechii evanghelii. 


C-un muc in máni mosneagul cu barba ca západa, 
Din cárti cu file unse norodul il invatá 
Cá moartea e in luptá cu vecinica viatá, 


Că de trei zile-nvinge, cumplit muncindu-si prada. 


O muzicá adáncá si pliná de blándete 
Pátrunde tánguioasá puternicile bolti: 
„Pieirea, Doamne sfinte, cázu in orice colt, 
Ínveninánd pre insusi izvorul de viete. 


Nimica inainte-ti e omul ca un fulg, 

S-acest nimic iti cere o rază mängäioasä, 

Ín pálcuri sunátoare de plánsete duioase 

A noastre rugi, Párinte, organelor se smulg." 


Apoi din nou tácere, cutremur si sfialá 

Si negrul intuneric se sperie de soapte... 
Douásprezece pasuri rásuná... miez de noapte... 
Deodatä-n negre ziduri lumina dä năvală. 


Un clocot lung de glasuri vui de bucurie... 
Colo-n altar se uitá si preoti si popor, 

Cum din mormánt rásare Christos invingátor, 
Iar inimile toate s-unesc in armonie: 

„Cäntäri si laude-náltám 

Noi, Tie Unuia, 

Primindu-L cu psalme si ramuri, 

Plecati-vä, neamuri, 

Cäntänd Aleluia! 


Christos au inviat din morti, 

Cu cetele sfinte, 

Cu moartea pre moarte cälcänd-o, 
Lumina ducänd-o 
Celor din morminte!” 
75 


71 
[4 


if 








Melancolie 


P că printre nouri s-a fost deschis o poartă, 


Prin care trece albă regina nopții moartă. 

O, dormi, o, dormi în pace printre făclii o mie 
Si în mormânt albastru şi-n pânze argintie, 

În mausoleu-ti mândru, al cerurilor arc, 


Tu adorat şi dulce al nopţilor monarc! 
Bogată în întinderi stă lumea-n promoroacă, 
Ce sate şi câmpie c-un luciu văl îmbracă; 
Văzduhul scânteiază şi ca unse cu var 
Lucesc zidiri, ruine pe câmpul solitar. 


$1 tintirimul singur cu strämbe cruci veghează, 
O cucuvaie sură pe una se aşează, 

Clopotnița trosneste, în stâlpi izbeşte toaca, 

Si străveziul demon prin aer când să treacă, 
Atinge-ncet arama cu zimţii-aripei sale 
De-auzi din ea un vaier, un aiurit de jale. 


Biserica-n ruină 

Stă cuvioasă, tristă, pustie şi bătrână, 

Si prin ferestre sparte, prin uşi tiuie vântul - 
Se pare că vrăjeşte şi că-i auzi cuvântul - 
Năuntrul ei pe stâlpii-i, pereţi, iconostas, 
Abia conture triste şi umbre au rămas; 


Drept preot toarce-un greier un gând fin şi obscur, 


Drept dascăl toacă cariul sub învechitul mur. 


Credinţa zugräveste icoanele-n biserici - 

Şi-n sufletu-mi pusese povestile-i feerici, 

Dar de-ale vieţii valuri, de al furtunii pas 
Abia conture triste şi umbre-au mai rămas. 

În van mai caut lumea-mi în obositul creier, 
Căci răguşit, tomnatec, vrăjeşte trist un greier; 


Pe inima-mi pustie zadarnic mäna-mi fiu, 
Ea bate ca şi cariul încet într-un sicriu. 


Si când gândesc la viata-mi, îmi pare că ea cură 
Încet repovestită de o străină gură, 

Ca şi când n-ar fi viata-mi, ca şi când n-aş fi fost. 
Cine-i acel ce-mi spune povestea pe de rost 
De-mi ţin la el urechea - şi râd de câte-ascult 

Ca de dureri sträine?... Parc-am murit de mult. 


Melancholy 
Translated by Andrei Bantaş 


I. seems a gate has opened between the clouds 
forthright 

And through it passes pearl-white the lifeless queen 
of night. 

Oh, sleep, oh, sleep in quiet, among a thousand stars 
Within your tomb of purple and in your silver vase — 
Your stately mausoleum, the veils of heaven's vault — 


You sweet, benighted monarch, whom we with 
love exalt! 

So rich in vast expanses, the world lies wrapped in frost, 
Which now both field and village with shining veil 
has glossed; 

The air itself is sparkling; the white frost seems to 
stain 

The walls and ruins scattered upon the desert plain. 


The solitary churchyard keeps watch with crooked 
crosses: 
On one of them alighting, a grey owl sharp notes tosses, 
The belfry posts are cracking, with bellboard 
sounds vibrating; 
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The half-transparent demon, while through the air 
migrating 

Has lightly touched the copper with its indented wing 
And causes it to hollow, and mournfully to ring. 


The ruined hermitage, 

Lies desert, sad and pious, of venerable age; 

Through broken doors and windows the wind blows 
cold and sear 

It seems it exercises with words that you can hear; 
Inside, on walls, the pillars and iconostasis, 

All that remains are shadows and outlines sad, remiss; 
As priest, a grig is weaving a dark thought, fine withal, 
As verger drums the deathwatch within the aging wall. 


"Tis faith that paints the icons in sacred churches set, 
While in my soul it rooted fine tales I still regret. 

But life's devouring billows, storms raging right and 
left 

Just melancholy shadows and sad contours have left. 
I seek my world but vainly, within my wearied brains. 
For magic crickets hoarsely charm out sad autumn 
strains; 

My heart is just a desert that hands in vain are heating 
Its throb is like a deathwatch upon a coffin beating. 


When on my life I ponder, it seems a steady flow — 
A tale retold but slowly, by mouths I do not know — 
As if I'd never lived it, or in it played some part! 
Who is the man that tells me the story learnt by heart 
Since I still listen to him - and laugh at what 1s said 
As if at strangers’ sorrows?... It seems I’ve long 
been dead. 
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Melancolie 
Traduction Paul Miclău 


I semblait qu'au ciel noir s'était faite une porte, 
Par ou passe blanche la reine des nuits morte. 

Ó dors, ó dors en paix entre mille flambeaux, 

En voiles argentés et dans ton bleu tombeau, 
Dans ton fier mausolée, arc superbe des cieux, 


Doux monarque des nuits, charme des amoureux! 
Les vastes étendues, telles le givre blanc 

Revétent d'un grand voile et villages et champs; 
Comme blanchis de chaux, scintillent fort dans l'air 
Les ruines des vieux murs dans le champ solitaire, 
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C'est bien la foi qui peint les icones d'églises - 

Dans mon äme elle mit les merveilles exquises. 

Les vagues de la vie et des orages sombres 

A peine y laissérent des contours et des ombres. 

Je cherche en vain mon monde en mon cerveau lassé, 
Car triste et tardif chante un grillon enroué; 

Sur mon cceur trop désert je mets en vain ma main, 

Il bat comme vrillette en cercueil ancien. 


Quant à ma vie, Je crois qu'elle coule légére 
Lentement racontée d'une voix étrangere, 

Comme si ce n'est pas toute mon existence. 

Qui raconte par coeur mon histoire si dense 

Que j'y tends mon oreille et ris en écoutant, 
Comme d'un autre mal?... Serais-je mort pourtant? 


Le cimetiére veille avec ses croix pourries, 
Une chouette descend et pousse de longs cris 
Et craquent le clocher et la planche d'appel, 
Le démon transparent, avec les dents des ailes 
Touche à peine le bronze et on l'entend sonner 
Un fort cri de douleur, une plainte allongée. 


L'église en mine 

Est là, pieuse et déserte et tristement s’incline, 
Par les vitres cassées, souffle partout le vent - 
II semble qu'on entend ses mots ensorcelants - 
Sur les piliers, les murs, l'iconostase, autour, 

Il ny a qu'ombre noire et de tristes contours; 
Comme prétre un grillon à l'esprit fin murmure 
Et chantre, une vrillette ourdit son chant obscur. 
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Glossa 


Veme trece, vreme vine, 
Toate-s vechi si nouă toate; 
Ce e rău si ce e bine 

Tu te-ntreabá si socoate; 

Nu spera si nu ai teamá, 

Ce e val ca valul trece; 

De te-ndeamná, de te cheamá, 
Tu rámái la toate rece. 


Multe trec pe dinainte, 
Ín auz ne suná multe, 
Cine tine toate minte 

Si ar sta sá le asculte?... 
Tu aseazá-te deoparte, 
Regásindu-te pe tine, 
Cánd cu zgomote desarte 
Vreme trece, vreme vine. 


Nici incline a ei limbá 
Recea cumpán-a gändirii 
Inspre clipa ce se schimbä 
Pentru masca fericirii, 

Ce din moartea ei se naste 
Si o clipä tine poate; 
Pentru cine o cunoaște 
Toate-s vechi şi nouă toate. 


Privitor ca la teatru 

Tu în lume să te-nchipui: 
Joace unul şi pe patru, 
Totuşi tu ghici-vei chipu-i, 
Si de plânge, de se ceartă, 
Tu în colt petreci în tine 
Si-ntelegi din a lor artă 

Ce e rău şi ce e bine. 


Viitorul si trecutul 

Sunt a filei două fete, 
Vede-n capăt începutul 
Cine ştie să le-nvete; 

Tot ce-a fost ori o să fie 

În prezent le-avem pe toate, 
Dar de-a lor zădărnicie 

Te întreabă şi socoate. 


Căci aceloraşi mijloace 
Se supun câte există, 

Şi de mii de ani încoace 
Lumea-i veselă şi tristă; 
Alte măști, aceeaşi piesă, 
Alte guri, aceeași gamă, 
Amăgit atât de-adese 

Nu spera şi nu ai teamă. 


Nu spera când vezi miseii 
La izbândă făcând punte, 
Te-or întrece nătărăii, 

De ai fi cu stea în frunte; 
Teamă n-ai, căta-vor iarăşi 
Între dânșii să se plece, 
Nu te prinde lor tovarăș: 
Ce e val, ca valul trece. 


Cu un cântec de sirenă, 

Lumea-ntinde lucii mreje; 

Ca să schimbe-actorii-n scenă, 

Te momeste în vârteje; 

Tu pe-alături te strecoară, 

Nu băga nici chiar de seamă, 

Din cărarea ta afară 

De te-ndeamnă, de te cheamă. 

De te-ating, să feri în laturi, 

De hulesc, să taci din gură; 

Ce mai vrei cu-a tale sfaturi, 
80 


Dacă ştii a lor măsură; 
Zică toti ce vor să zică, 
Treacă-n lume cine-o trece; 
Ca să nu-ndrägesti nimicä, 
Tu rămâi la toate rece. 


Tu rămâi la toate rece, 

De te-ndeamnă, de te cheamă; 
Ce e val, ca valul trece, 

Nu spera şi nu ai teamă; 

Te întreabă şi socoate 

Ce e rău si ce e bine; 

Toate-s vechi si nouá toate: 
Vreme trece, vreme vine. 


Gloss 


Translated by Corneliu M. Popescu 


D., go past and days come still 
All is old and all is new, 

What is well and what is ill, 

You imagine and construe; 

Do not hope and do not fear, 


Waves that leap like waves must fall; 
Should they praise or should they jeer, 


Look but coldly on it all”. 


Things you'll meet of many a kind, 
Sights and sounds, and tales no end, 
But to keep them all in mind 

Who would bother to attend ?... 
Very little does it matter, 

If you can yourself fulfil, 

That with idle, empty chatter 


“Days go past and days come still”. 
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Little heed the lofty ranging 

That cold logic does display 

To explain the endless changing 
Of this pageantry of joy, 

And which out of death 1s growing 
But to last an hour or two; 

For the mind profoundly knowing 
“All is old and all is new". 


As before some troup of actors, 
You before the world remain; 

Act they Gods, or malefactors, 
*Tis but they dressed up again. 
And their loving and their slaying, 





Sit apart and watch, until Hearing only from a distance, 
You will see behind their playing “Should they praise or should they jeer”. 
“What is well and what is ill”. 

If they touch you, do not tarry, 


What has been and what to be Should they curse you, hold your tongue, 
Are but ofa page each part All your counsel must miscarry 
Which the world do read is free. Knowing who you are among. 
Yet who knows them off by heart ? Let them muse and let them mingle, 
All that was and is to come Let them pass both great and small; 
Prospers in the present too, Unattached and calm and single, 
But its narrow modicum “Look but coldly on it all”. 
“You image and construe”. 
“Look but coldly on it all, 
With the selfsame scales and gauges Should they praise or should they jeer; 


Waves that leap like waves must fall, 
Do not hope and do not fear. 


This great universe to weigh, 


Man has been for thousand ages i : 
You imagine and construe 


What is well and what is ill; 
All 1s old and all is new, 
Days go past and days come still". 


Sometimes sad and sometimes gay; 
Other masks, the same old story, 
Players pass and reappear, 

Broken promises of glory; 

*Do not hope and do not fear". 

Do not hope when greed is staring Glose 
O'er the bridge that luck has flung, 
These are fools for not despairing, 


Traduction Veturia Drágánescu-Vericeanu 


(kere qui fuit, temps qui s’amène, 
Toutes sont vieilles, nouvelles sont toutes; 
Mai ou Bien, quelle est leur veine 





On their brows though stars are hung; 
Carte Eminescu in Banat, Historic. ro Do not fear if one or other 


Does his comrades deep enthrall, Tintero calcule le doute: 


N espere pas, ni n'appréhende, 
Une vague, comme vague passe; 
On t'incite, on te demande, 


Do not let him call you brother 
“Waves that leap like waves must fall”. 


PURE ARS En SUN ESB pa Pour toutes choses reste de glace, 


Men spread nets to catch their prey, 
Up and om the nn wines Devant nous passent bien des choses, 
Midst a whirlwind of display. Notre ouie beaucoup percutent. 
Qui dans la téte se les pose? 


Qui resterait à l'écoute? 


Leave them room without resistance, 
Nor their commentaries cheer, 
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De cóté te range tranquille, 

A te retrouver t'entraine, 
Lorsqu'en de vains bruits défilent 
Temps qui fuit, temps qui s'améne. 


Que ni la raison n'incline 
L'aiguille de sa froide balance 
Vers l'instant changeant sa mine 
Pour le masque de la chance, 

Qui de son trépas va naitre; 

Dure peut-étre une seule minute. 
Pour qui sait les choses connaitre, 


Toutes sont vieittes, nouvelles sont toutes. 


Spectateur comme au théátre 

Dans la vie te considére: 

Que l'un interprète même quatre 
Son visage pour toi s'avére. 

Et s’il pleure, s’il cherche querelle, 
Tu t'amuses et vois sans peine 
Tout ce que sont art recele, 

Mal ou Bien, quelle est leur veine. 


Avenir, Passé, s'induisent, 

D'une seule feuille sont les deux faces, 
Du début peuvent voir les traces 

Dans la fin, ceux qui s’instruisent; 
Choses qui furent ou qui vont étre, 

Au present on les a toutes, 

Leur vanité pour connaitre 
T’interroge, calcule le doute. 


Car les mémes moyens régissent 
Tout ce qu'ici bas existe, 

Depuis tant d'années qui glissent, 
Il est gai, le monde, et triste; 


D'autres masques, jouent la même piece, 
D'autres bouches, la méme gamme rendent, 
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Tant de fois dupé, toi, laisse, 
N'espére pas, ni n'apprehende. 


N'espére, quand les misérables 
Vers la gloire des ponts lancent, 
Te dépassent niais minables, 
Méme si tu n'es que brillance; 
Calme-toi, à nouveau impliquent 
L'un de l'autre la disgráce, 

Ne te méle pas à leur clique; 
Une vague, comme vague passe. 


En chantant, tel qu'une siréne, 

Le monde tend des réts qui brillent; 
Pour changer d'acteurs en scene, 

Il attire et entortille; 

Toi, de cóté, les évite, 
Qu’insensible tu te rendes 

Si pour que ta route tu quittes 

On t'incite, on te demande. 


Blessé, mets-toi en reserve, 
Bafoué, tes mots ravale; 

Tes conseils à quoi leur servent 
Quand tu sais bien ce qu'ils valent? 
Tous sont libres de médire, 

Qui voudra, par ce monde passe; 
Qu'à aimer, rien ne t'attire, 

Pour toutes choses reste de glace. 


Pour toutes choses reste de glace, 
On t'incite, on te demande; 

Une vague comme vague passe, 
N'espére pas, ni n'appréhende ; 
T’interroge, calcule le doute 

Mal ou Bien, quelle est leur veine; 


Toutes sont vieilles, nouvelles sont toutes: 


Temps qui fuit, temps qui s'améne. 
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Oda (în metru antic) 


N, credeam sä-nvät a muri vrodatä; 
Pururi tânăr, înfăşurat în manta-mi, 
Ochii mei nältam visători la steaua 
Singuratatii. 


Cand deodatä tu räsärisi in cale-mi, 
Suferinta tu, dureros de dulce... 
Pan-in fund baui voluptatea mortii 
Ne’nduratoare. 


Jalnic ard de viu chinuit ca Nessus. 

Ori ca Hercul inveninat de haina-i; 
Focul meu a-l stinge nu pot cu toate 
Apele mării. 

De-al meu propriu vis, mistuit mă vaiet, 


Pe-al meu propriu rug, mă topesc în flăcări... 


Pot să mai re’nviu luminos din el ca 
Pasărea Phoenix? 


Piară-mi ochii turburători din cale, 
Vino iar în sân, nepăsare tristă; 

Ca să pot muri liniştit, pe mine 
Mie redă-mă! 
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Ode (in ancient meter) 
Translated by Andrei Bantas 


Hao had I thought I should learn to perish; 
Ever young, enwrapped in my robe I wandered, 
Raising dreamy eyes to the star styled often 
Solitude’s symbol. 


All at once, however, you crossed my pathway 
Suffering — you, painfully sweet, yet torture... 
To the lees I drank the delight of dying - 
Pitiless torment. 


Sadly racked, I’m burning alive like Nessus, 
Or like Hercules by his garment poisoned; 
Nor can I extinguish my flames with every 
Billow of oceans. 


By my own illusion consumed I’m wailing 
On my own grim pyre in flames I’m melting 
Can I hope to rise again like the Phoenix 
Bird from the ashes? 


May all tempting eyes vanish from my pathway! 
Come back to my breast, you indifferent sorrow! 
So I may quietly die, restore me 

To my own being! 
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Ode (en métre antique) 
Traduction D. I. Suchianu 


O. ne crus apprendre a mourir sur terre, 
Jeune ă tout jamais, dans ma large mante, 
Je fixais röveur l'immobile étoile 

Des solitudes. 


Quand, soudain, tu vins ă travers ma route, 
O! souffrance, toi, ma douleur exquise! 
Jusqu’au fond je bus de la mort les filtres 
Inexorables. 


Lamentablement, brüle viftel Nessus, 

Ou comme Herakles dans sa toge ardente, 
Mon grand feu ne peut me l'éteindre toute 
L'eau de la terre. 


De mon propre réve je sens la griffe, 
Et de mes büchers la cuissante flamme. 
Que ne puis-je, tel le Phénix, revivre 
Hors de mes cendres? 


O! ces yeux troublants! Que ces yeux perissent! 
O! froideur, reviens, o! froideur la triste! 

Pour pouvoir mourir à nouveau, - redone 

Moi a moi-meme! 








Statuie Eminescu, de Nicolae Pascu Goia 


Mai am un singur dor 


M. am un singur dor: 


In liniştea serii 
Să mă lăsaţi să mor 
La marginea mării; 


Să-mi fie somnul lin 
Şi codrul aproape, 
Pe-ntinsele ape 

Să am un cer senin. 


Nu-mi trebuie flamuri, 
Nu voi sicriu bogat, 
Ci-mi impletiti un pat 
Din tinere ramuri. 


Şi nime-n urma mea 
Nu-mi plângă la creştet, 
Doar toamna glas să dea 
Frunzişului veşted. 


Pe când cu zgomot cad 
Izvoarele-ntruna, 
Alunece luna 


Prin vârfuri lungi de brad. 


Pătrunză talanga 

Al serii rece vânt, 
Deasupră-mi teiul sfânt 
Să-şi scuture creanga. 
Cum n-oi mai fi pribeag 
De-atunci înainte, 

M-or troieni cu drag 
Aduceri aminte. 


Luceferi, ce răsar 

Din umbră de cetini, 
Fiindu-mi prieteni, 

O să-mi zâmbească iar. 


Va geme de patemi 
Al mării aspru cânt... 
Ci eu voi fi pământ 
În singurătate-mi. 


One wish alone have I 


Translated by Corneliu M. Popescu 


O.: wish alone have I: 


In some calm land 
Beside the sea to die; 
Upon its strand 


That I forever sleep, 
The forest near, 
A heaven clear 


Stretched o’er the peaceful deep. 


No candles shine, 

Nor tomb I need, instead 
Let them for me a bed 
Of twigs entwine. 


That no one weeps my end, 
Nor for me grieves, 

But let the autumn lend 
Tongues to the leaves, 


When brooklet ripples fall 
With murmuring sound, 
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And moon is found 
Among the pine-trees tall, 


While softly rings 

The wind its trembling chime 
And over me the lime 

Its blossom flings. 


As I will then no more 

A wanderer be, 

Let them with fondness store 
My memory. 


And Lucifer the while, 
Above the pine, 

Good comrade mine, 
Will on me gently smile; 


In mournful mood, 

The sea sing sad refrain. . . 
And I be earth again 

In solitude. 


Oyez mon dernier voeu 
Traduction D. I. Suchianu 


O... mon dernier voeu, 
Je veux qn’on m’enterre 
Par un soir calme et bleu 
Tout pres de la mer. 


Que la foret me soit 
Prochaine et amie 
Et que mon ciel se noie 


En mer, infini. 
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Point d’oriflammes ni 
Cortege et flambeaux, 
Mais simplement un lit 
De tendres rameaux. 


Que nul ma mort ne pleure, 
Hormis, monotone, 

Le triste glas mineur 

Des feuilles d’automne. 


Qu’un clair ruisseau fouette 
Ses eaux une à une 
Pendant que la lune 

Glisse de créte en créte. 


Que sons de sonnaille 
Penetrent le vent 

Et qu'un tilleul géant 
Recourbe sa taille. 


Avant de finir 

Je veux que m'engloutissent 
Et que m'ensevelissent 

Les chers souvenirs. 


À nouveau souriront 
Étoiles amies 

Par à travers les longs 
Feuillages flétris. 


Et à l'heure du linceul 
Je resterai là, 
Poussiére en au-delà, 
Immensément seul. 








GALATI — Statuia lui M. Eminescu 


Si dacă... 


Si daca ramuri bat in geam 
Si se cutremur plopii, 

E ca in minte sa te am 
Si-ncet să te apropii. 


Si daca stele bat in lac 
Adäncu-i luminându-l, 

E ca durerea mea s-o-mpac 
Inseninändu-mi gändul. 


Si dacä norii desi se duc 
De iese-n luciu luna, 

E ca aminte sä-mi aduc 
De tine-ntotdeauna. 


And if... 
Translated by Corneliu M. Popescu 


Aw if the branches tap my pane 
And the poplars whisper nightly, 

It is to make me dream again 

I hold you to me tightly. 


And if the stars shine on the pond 
And light its sombre shoal, 

It is to quench my mind’s despond 
And flood with peace my soul. 


And if the clouds their tresses part 
And does the moon outblaze, 

It is but to remind my heart 

I long for you always. 


Si les rameaux 
Traduction Veturia Draganescu-Vericeanu 


S, les rameaux à ma croisee 
Frappent et frissonnent les trembles, 
C'est que tu sois dans ma pensée 

Et t'approcher me sembles. 


Si les étoiles, eclairer 

Le fond du lac, s'en viennent, 
C'est que ma peine soit apaisée 
Par des pensées sereines. 


Si, les nuages épais glissant, 

La lune se revele, 

C'est que toujours, en t'évoquant, 
A moi tu te rappelles. 
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Pe längä plopii färä sot 


P. längä plopii fárá sot 
Adesea am trecut; 

Mă cunoşteau vecinii toţi - 
Tu nu m-ai cunoscut. 


La geamul tău ce strălucea 
Privii atât de des; 

O lume toatä-ntelegea - 
Tu nu m-ai înţeles. 


De câte ori am aşteptat 

O şoaptă de răspuns! 

O zi din viaţă să-mi fi dat, 
O zi mi-era de-ajuns; 


O oră să fi fost amici, 

Să ne iubim cu dor, 
S-ascult de glasul gurii mici 
O oră, şi să mor. 


Dându-mi din ochiul tău senin 
O rază dinadins, 

În calea timpilor ce vin 

O stea s-ar fi aprins; 


Ai fi trăit în veci de veci 
Şi rânduri de vieţi, 

Cu ale tale braţe reci 
Înmărmureai măreț, 

Un chip de-a pururi adorat 
Cum nu mai au perechi 
Acele zâne ce străbat 

Din timpurile vechi. 


Căci te iubeam cu ochi păgâni 
Şi plini de suferinti, 


Ce mi-i lăsară din bătrâni 
Părinţii din părinţi. 


Azi nici măcar îmi pare rău 
Că trec cu mult mai rar, 

Că cu tristeţe capul tău 
Se-ntoarce în zadar, 


Căci azi le semeni tuturor 
La umblet şi la port, 

Şi te privesc nepăsător 
C-un rece ochi de mort. 


Tu trebuia să te cuprinzi 

De acel farmec sfânt 

$1 noaptea candelă s-aprinzi 
Iubirii pe pământ. 


Down where the lonely poplars grow 
Translated by Corneliu M. Popescu 


D... where the lonely poplars grow 
How often have I erred; 

My steps that all the neighbours know 
You only have not heard. 


Towards your window lighted through 
How oft my gaze has flown; 

A world entire my secret knew 

You only have not known. 


A word, a murmur of reply 

How often did I pray! 

What matters then if I should die, 
Enough to live that day; 








To know one hour of tenderness, 
One hour of lover’s night; 

To hear your whisper’s soft caress 
One hour, then come what might! 


Had you but granted me a glance 
That was not filled with scorn, 
Out of its shining radiance 

A new star had been born. 


You would have lived through lives untold 


Beyond the ends of time; 

O deity with arms so cold, 

O marble form sublime! 

An idol of some pagan lore 

As now no more is seen, 

Come down to us from times of yore, 
From times that long have been. 
My worship was of ages gone, 
Sad eyes by faith beguiled, 
Each generation handed on 
From father unto child. 


But now I very little care 

To walk along that lane, 

Nor heed the face I found so fair 
Looks out for me in vain; 


For you are like them all today 
In bearing and in guise, 

And I but look on your display 
With cold and lifeless eyes. 


You should have known to value right 
With wondering intent, 

And lit your “candela” at night 

To Love that God had sent. 
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Au long des peupliers 


Traduction D. I. Suchianu 


A. long des peupliers en vain 
Je suis souvent passé, 

Me connaissaient tous les voisins - 
Mais tu m’as ignore. 


Vers ta fenétre qui brillait 

Je regardais épris; 

Quand tout un monde comprenait - 
Tu ne m'as pas compris. 


Combien de fois, mon grand amour 
Réponse a attendu! 

Si tu m’avais donné un jour, 
Heureux m’aurais rendu; 


Si Ton avait été amis 

Dans notre tendre ardeur 
En écoutant ta bouche ainsi, 
Une heure et que je meure. 


Si tes yeux purs m’avaient donné 
Un seul et doux rayon, 

Une autre étoile aurait brülé 

Au fond de l'horizon. 


Tu eusses vécu à jamais 

Au long des temps, des vies 
Avec tes bras prenant l'aspect 
Du marbre froid exquis; 


Image toujours adorée, 
Comme sont sans pareilles 
Les fées qui viennent des contrées 
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Ou naissent les merveilles. 


Les yeux paiens je t'aimais tant 
Les yeux si lourds de peine 
Que me laissérent les parents, 
Leur ascendance ancienne. 


Mais aujourd’hui plus ne regrette 
Que moins souvent j'y passe, 
Qu'en vain se penche encor ta téte 
Pour me revoir, hélas! 


Car tu ressembles maintenant 
Aux autres par ton port, 
Je te regarde indifférent 
D'un cil glacé de mort. 


Mais tu devais t'abandonner 
A ce profond mystère, 

Et sous l’icône rallumer 
Bougie d'amour sur terre. 





Rugäciune 


C răiasă alegändu-te 
Ingenunchem rugändu-te, 
Înaltä-ne, ne mántuie 
Din valul ce ne bántuie: 
Fii scut de intárire 

Si zid de mántuire, 
Privirea-ti adoratá 
Asuprá-ne coboarä, 

O, maicá prea curatä, 
Si pururea fecioará, 
Marie! 


Noi, ce din mila sfántului 
Umbrá facem pámántului, 
Rugámu-ne-ndurárilor, 
Luceafárului márilor; 
Ascultá-a noastre plángeri, 
Reginá peste ingeri, 

Din neguri te aratá, 
Luminá dulce clará, 

O, maicá prea curatá 

Si pururea fecioarä, 
Marie! 
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Primävara 
Spring 


Printemps 


Emilia TUTUIANU 





Dulcea mea Doamnă! 
Ploaie de stele peste pădurea de argint! 


Cua albul iernii se topeste si seva pämäntului 
izbucneste, îmbrăcând în haină verde răceala acestuia, 
se simte miracolul învierii naturii, strecurându-se subtil 
în întreaga noastră fiinţă. Aici, la Văratic, primăvara te 
invită la un dialog sentimental cu tot ce te înconjoară, 
cu pădurea, cu păsările, cu vântul... cu anotimpurile 
care se succed. 


Văraticul este urcuş şi zbor către zonele sublime ale 
gândirii şi simtirii noastre. La debutul Primăverii, 
acesta renaşte miraculos, de fiecare dată, într-o 
explozie impresionantă de culori. Atunci se aud 
şoapte, toate freamätä, marcând viul, ca o 
binecuvântare. Păsările se întrec în triluri, albinele si 
fluturii se desfată cu primele petale de floare, iar 
celelalte vietäti îşi arată bucuria regäsirii naturii. 


Văraticul devine o adevărată poemă a frumosului, o 
simfonie a florilor şi frunzelor arborilor, etaländu-si 
splendoarea culorilor, strălucirea şi puritatea lor unică. 
Lumina tainică prinde viaţă aici la Văratic, redând 
fiecăruia dintre noi speranţa şi încrederea, apropiindu- 
ne de Dumnezeu. Renastem sufletește, iar o dulce 
tihná, o linişte adâncă, ne îndeamnă a iubi pe toti... a 
ierta totul. 


Sinteză inspirată a anotimpurilor, Văraticul reflectă 
perfecta osmoza dintre om şi natură, marcată de 
meditatiile filosofice ale poetului: 


, — Ce te legeni, codrule, 
Fără ploaie, fără vânt, 
Cu crengile la pământ? 


99 


— De ce nu m-aş legána, 

Dacă trece vremea mea! 

Ziua scade, noaplea creşte 

Si frunzisul mi-l rareste.” (Ce te legeni...) 


sau: 


" — Codrule, codrufule, 

Ce mai faci, drágufule, 

Cá de cánd nu ne-am vázut 

Multá vreme au trecut 

Si de când m-am depărtat, 

Multă lume am umblat. ” (Revedere) 


Primăvara, anotimpul trezirii la viata, 
readuce în prim plan sentimentul infinitului, 
un dor nemărginit prin care sunt reînviate 
taina, clipa, eternitatea: erosul cosmologic şi 
poetic. 


„Doruri vii si patimi multe 

...Ca si flori în poarta vieţii 

Bat la porțile gândirii 

Toate cer intrarea-n lume, 

Cer veșmintele iubirii” (Criticilor mei) 





My Sweet Lady! 
“Tis raining stars over the silver forest! 


Win the white of winter melts and the sap ofthe 
earth pushes upwards, putting a green coat on the 
coldness of the earth, you feel the miracle of 
resurrection in nature, creeping into our entire being. 
Here, at Väratic, spring invites you to be part in a 
sentimental dialogue with everything around you, with 
the forest, the birds, the wind, ... with seasons coming 
one after the other. 


Väratic means to climb and to fly towards the sublime 
areas of our thinking and feeling. It is revived 
miraculously, each time in a majestically colourful 
explosion, ever since the beginning of Spring. Then, 
whispers can be heard, everything murmurs, marking 
thus the “living”, as a blessing. Birds compete in their 
trills, bees and butterflies indulge in the first petals and 
blossom, and the other beings show their joy of finding 
nature again. 


Väratic is the poem of the beauty, a symphony of 
flowers and leaves of trees displaying the splendour 
of colours, their unique brilliance and purity. The 
mysterious light comes to life here at Väratic, 
stirring up again hope and confidence in everyone of 
us, taking us closer to God. We are reborn spiritually, 
and a sweet quietness, a deep silence urges us to 
love all... to forgive everything. 


An inspired synthesis of the seasons, Väratic reflects 
the perfect osmosis between human beings and nature, 
marked by the poet’s philosophical meditations: 


“— Forest, why swingest thou so? 

The air s full of calm and dearth, 

Thou bendest though to the earth! 

— Whou should I not be all swinging! 
When my death s hour is now ringing? 
My nights grow, my days are sinking, 
And my foliage is slinking." 

(Forest, why swingest thou...) 


Or: 


“- Forest, O my forest dear, 

What dost thou so lonesome here? 
For since I have seen thee last 
Many weary years have past, 

And since I have gone away 

In the world I much did stray." 
(Forest, O my Forest) 


Spring, the season of the recurrent awakening to life, 
brings again forward the feeling of the infinite, an 
immensurable longing whereby mystery, moment, 
eternity are resurrected: the cosmological and poetic 
eros. 


“And mad passions tear your heart, 
... At the of thought, like flowers 

At life 5 doorway, they beseech 
Entrance to the world and covet 
The appropriate garb of speech." 
(To my critics) 
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Douce Madame! 
Pluie d'étoiles sur la forét argentée! 


Quen le blanc de l'hiver fonde et la seve de la 
terre éclate, en habillant du vétement vert le froid de 
la terre, on sent le miracle de la résurrection de la 
nature, en s’insinuant dans tout notre étre. Ici, a la 
Văratic, le printemps t’ invite à un dialogue sentimental 
avec tout qui t’entoure, avec la forét, les oiseaux, le 
vent, ... avec les saisons qui se succédent. 


Varatic signifie montée et vol vers les zones 
sublimes de notre pensée et nos sentiments. II 
renait miraculeusement, chaque fois, dans une 
impressionnante explosion de couleurs, justement des 
le début du Printemps. A ce temps la, on entend des 
chuchotements, tout frémit, en marquant le « vif », 
comme un bénissement. Les oiseux se surpassent dans 
leurs trilles, les abeilles et les papillons se délectent 
avec les premières pétales de fleurs et les autres êtres 
vivants montrent leur joie de retrouver la nature. 


Väratic est le poème de la beauté, une symphonie des 
fleurs et des feuilles des arbres, en étalant la splendeur 
de leurs couleurs, leur unique resplendissement 
et pureté. La lumière mystérieuse prend vie ici à 
Väratic, en redonnant à chacun d’entre nous l’espoir 
et la confiance, en nous approchant de Dieu. Nous 
renaitrons spirituellement, et un doux repos, un 
silence profond, elle nous pousse à aimer tous ... à 
pardonner tout. 


Synthèse inspirée des saisons, Văratic reflète la 
parfaite osmose entre homme et nature, marquée par 


les méditations philosophiques du poète: 
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,, — Pourquoi t'agiter, grand bois? 
Sans pluie sans vent, dis pourquoi 
Tes branches à terre ploies? 

— Comment donc ne pas ployer 

Si mon temps s 'est écoulé? 

Jours petits nuits qui grandissent, 
Mon feuillage, l'éclaircissent. " 
(Pourquoi t'agiter, grand bois?) 


Ou: 


»- Que fais-tu, mon bois joli, 
Car longs jours se sont enfuis 
Depuis jour ou ne t'ai vu 

2 


Et moult’ terre parcourus.” 
(Revoir) 


Le printemps, la saison du répétable réveil à la vie, 
ramène au premier plan le sentiment de l'infini, un 
mal sans fin qui font renaitre le mystère, l'instant, 
l'éternité: l'éros cosmologique et poétique. 


„Grandes passions et vifs désirs, 
...Eu fleurs aux portes de la vie, 
Frappent aux portes des pensées, 
Tous exigent entrée au monde, 

, 


Et les vétements du parler.’ 
(À mes critiques) 


Primävara In poezii 
Spring in Poetry 


Le printemps en poésie 


Înger de pază 


C änd sufletu-mi noaptea veghea în extaze, 
Vedeam ca în vis pe-al meu înger de pază, 
Încins cu o haină de umbre şi raze, 
C-asupră-mi c-un zâmbet aripele-a-ntins; 
Dar cum te văzui într-o palidă haină, 

Copilă cuprinsă de dor şi de taină, 

Fugi acel înger de ochiu-ti învins. 


Eşti demon, copilă, că numai c-o zare 

Din genele-ti lunge, din ochiul tău mare 
Făcuşi pe-al meu înger cu spaimă să zboare, 
EI, veghea mea sfântă, amicul fidel? 

Ori poate!... O-nchide lungi genele tale, 

Să pot recunoaşte träsurile-ti pale, 

Căci tu - tu eşti el. 


Si era ploaie cu senin 


S. era ploaie cu senin 
Senin cu ploaie, 
Salcámii ramurile-nchin 
Si le indoaie. 


Acuma tot ei infloresc 

De primávará 

Si-un dulce miros ráspándesc 
Ín dalba sará. 


Un mándru soare scánteind 
Pe bolta-albastrá 

EI bate ploaia siroind 

Pe-a ta fereastră. 


Şi-n haină albă tu apari 
Cu pasuri line 

Şi numai ochii tăi cei mari 
Privesc la mine. 


Atât de dulce şi de plin, 
Cu-aşa văpaie, 

Ah, era ploaie cu senin 
Senin cu ploaie. 
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Vis 


C. vis ciudat avui, dar visuri 
Sunt ale somnului fápturi: 

A noptii minte le scorneste, 

Le spun a noptii negre guri. 


Pluteam pe-un ráu. Sclipiri bolnave 
Fantastic trec din val in val, 

In urmá-mi noaptea de dumbrave, 
Înainte-mi domul cel regal. 


Cáci pe o insulá in farmec 

Se naltá negre, sfinte bolti, 
Si luna murii lungi albeste, 
Cu umbrá imple orice colt. 


Má urc pe scári, intru-nláuntru, 
Täcere-adäncä l-al meu pas. 
Prin intuneric vád inalte 
Chipuri de sfinţi p-iconostas. 


Sub bolta mare doar stráluce 
Un singur sämbure de foc; 
Ín dreptul lui s-aratá o cruce 
Si intunecime-n orice loc. 


Acum de sus din cor apasá 
Un cántec trist pe murii reci 
Ca o cersire tánguioasá 
Pentru repaosul de veci. 


Prin tristul zgomot se aratä, 
Incet, sub väl, un chip ca-n somn, 
Cu o fáclie-n mána-i slabá — 

Ín albá mantie de domn. 


Si ochii mei in cap ingheatá 
Si spaima-mi seacá glasul meu. 


Eu îi rup vălul de pe fata... 
Tresar — încremenesc — sunt eu. 


De-atunci, ca-n somn eu îmblu ziua 
Şi uit ce spun adeseori; 

Soptesc cuvinte neintelese 

Şi parc-aştept ceva să mor? 
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Din cerurile-albastre 


D. cerurile-albastre 
Luceferi se desfac, 
Zämbind iubirii noastre 
Si undele pe lac. 


De glasul päsärelelor 
Pe gänduri codru-i pus. 
O, stelelor, stelelor, 
Unde v-ati dus? 


In turme cälätoare 
Trec nourii pe ceri, 
Ce seamän pieritoare 
Duioaselor dureri. 


De strälucirea florilor 
E cämpul tot räpus. 
O, norilor, norilor, 
Unde v-ati dus? 


Soptiri aeriene 
Pätrund din mal in mal 
S-a stelelor icoane 

Pre fiecare val. 


De ochii täi cei plini de-amor 


Aminte mi-am adus. 
O, stelelor, atelelor, 
Unde v-aţi dus? 


Cum iedera se leagă 
De ramuri de stejar, 
Mi-a fost odată dragă 
Şi dragă-mi este iar. 


De braţul tău cuprins cu dor 
Aminte mi-am adus. 

O, braţelor, braţelor, 

Unde v-aţi dus? 


108 





109 





^ 
E 


EI M. Mi B. 





Trecutele vremuri 


Pin negre crengi de brad 
Se strecurä luna [...] 

Din codri-mi rasuna 

Un dulce glas de corn 


In minte-mi trist repet 
Icoane desarte 

Ah! Si tot mai departe 
Se pierde-ncet-incet 


Al tau melodic cant 
De suflet se leaga 

O cornule draga [...] 
Si-ncet in minte-mi bat 


Lumineze stelele 


| rm stelele, 


Plängä räurile, 

Nori-n cer cälätoreascä, 
Neamurile-mbäträneascä 
Si pädurile sä creascä — 
Numai eu voi rämänea, 
Gändurile la o stea, 

Ce au fost odat-a mea: 


Căci a fost si nu mai este. 


Dulce gură de poveste 
Ziua cine mi-o zämbi, 
Noaptea cine-o povesti? 
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Cänd amintirile... 


C ând amintirile-n trecut 
Încearcă sá mă cheme, 
Pe drumul lung şi cunoscut 


Mai trec din vreme-n vreme. 


Deasupra casei tale ies 
Şi azi aceleaşi stele, 
Ce-au luminat atât de des 
Înduioşării mele. 


Şi peste arbori rásfirati 
Răsare blânda lună, 

Ce ne găsea imbratisati 
Soptindu-ne-mpreunä. 


A noastre inimi îşi jurau 
Credinţă pe toţi vecii, 
Când pe cărări se scuturau 
De floare liliecii. 





Sf. Gheorghe Pelerinul, Mänästirea Väratic 


Christ 


C ärti vechi, roase de molii cu páretii afumati 
I-am deschis unsele pagini cu-a lor litere bäträne, 
Strämbe ca gändirea oarbä unor secole sträine 
Triste ca aerul putred de sub murii cufundati. 


Dar pe pagina din urmă în trăsuri groase si seci, 
Te-am văzut născând în paie, faţa mică şi urâtă 
Tu, Christos - o hieroglifä stai cu fruntea amărâtă, 


Tu, Mario, stai tăcută, feapänä, cu ochii reci. 


Era timpii- aceia Doamne, când gravura grosolană 
Ajuta numai al minţii zbor de foc cutezător, 

Pe când mâna-ncă copilă pe ochiul cel arzător 

Nu putea să-l înţeleagă, să-l imite în icoană. 


Insă sufletul cel vergin te gândea în nopţi senine, 
Te vedea râzând prin lacrimi cu zâmbirea ta de înger, 
Lângă tine-ngenunchiată mama ta cu triste plângeri 


Ardica palidă, sântă, către cer a sale mâne. 


Şi pe bolta cea azură, pe câmpia liniştită, 
Câmp albastru ca şi marea cu flori de-aur sămănat, 
Inima visa un astru alb ca crinul înfocat 


Stea de-argint curat suflată cu lumină-ngălbenită. 


lar sub steaua călătoare ea vedea pustia-ntinsă 

Si prin ea plutind ca umbre Împărați din răsărit, 
Umbre regii şi tăcute ce-urmau astrul fericit - 
Strălucea pustia albă de a lunii raze ninsă. 

lar pe muntele cu dafin şi cu codrii de măslin, 
Povestind poveşti bătrâne au văzut păstorii steaua 
Cu zâmbirea ei ferice şi cu razele de neauă 


Şi-au urmat raza ei sântă la culcusul tău divin. 


Azi artistul te concepe ca pe-un rege-n tronul tău, 
Dară inima-i pustie mâna-i fină n-o urmează, 

De a veacului suflare inima lui este trează 

Şi în ochiul lui cuminte tu eşti om... nu Dumnezeu. 


Puiul ieslei azi e d-aur, eşti scăldat în mir ş-oleu 
Mama ta e o regină, nu femeia cea săracă, 

Azi mintea e bogată, dar credinţa este seacă, 
Căci în ochii ironiei tu eşti om... nu Dumnezeu! 


Azi eşti frază strălucită, azi eşti masca cea de fală, 
Ieri ai fost credinţă simplă, însă sinceră, adâncă, 
Împărat fusi Omenirii, crezu-n tine era stâncă. 
Azi în marmură te scrie or pe pânză te exală. 


Asta-i tot, Isuse dulce, pus pe cruce pentru lume? 
Asta-i tot, frunte de rege cu cununa cea de spini? 
Ieri ai fost steaua de aur a-mpäratilor creştini, 

Azi în gura lor profană nu mai eşti decât un nume. 
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Sf. Iosif, Mänästirea Váratic 


Peste värfuri 


p... várfuri trece luná, 
Codru-si bate frunza lin, 
Dintre ramuri de arin 
Melancolic cornul suná. 


Mai departe, mai departe, 
Mai incet, tot mai incet, 
Sufletu-mi nemángáiet 
Índulcind cu dor de moarte. 


De ce taci, cánd fermecatá 
Inima-mi spre tine-ntorn? 
Mai suna-vei, dulce corn, 
Pentru mine vre odatä? 
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Somnoroase päsärele... 


Sc päsärele 
Pe la cuiburi se adună, 

Se ascund in rämurele - 
Noapte bună! 


Doar izvoarele suspină, 
Pe când codrul negru tace; 
Dorm şi florile-n grădină - 
Dormi în pace! 


Trece lebăda pe ape 
Între trestii să se culce - 
Fie-ti îngerii aproape, 
Somnul dulce! 


Peste-a nopţii feerie 
Se ridică mândra lună 
Totu-i vis şi armonie - 
Noapte bună! 








Cänd insusi glasul 


C änd insusi glasul gändurilor tace, 
Mä-ngänä cäntul unei dulci evlavii — 
Atunci te chem; chemarea-mi asculta-vei? 
Din neguri reci plutind te vei desface? 


Puterea noptii bländ insenina-vei 

Cu ochii mari şi purtători de pace? 
Răsai din umbra vremilor încoace, 

Ca să te văd venind — ca-n vis, aşa vii! 


Cobori încet... aproape, mai aproape, 
Te pleacă iar zâmbind peste-a mea fata, 
A ta iubire cu-n suspin arat-o, 


Cu geana ta m-atinge pe pleoape, 
Să simt fiorii strângerii în braţe — 
Pe veci pierduto, vecinic adorato! 


Coborärea apelor 


D in munti bäträni si din päduri märete 
Se nasc izvoare, ropotind se plimbă, 
Deprind pe rând oceanica lor limbă 

Si sunt în codri pustnici cântărețe. 


Spărgând prin stânce albia lor strâmbă, 
Se legän line si fac valuri crete. 

În drumul lor ia firea mii de fete 
Aceleaşi sunt, deşi mereu se schimbă. 


Dar cu adâncul apei s-adänceste 
In glasul lor a sunetului scară. 
Devine tristă rânduri-rânduri creşte, 


Pân- ce urnindu-se în marea-amară 


Ca fluviu mândru, ce-ostenit mugeşte 
Al tineretei dulce glas demult uitară. 
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Sboar’ al nopţii negru flutur 


VN al noptii negru flutur 
Cu-a lui aripi ostenite, 

Pe cánd crengile se scutur 

Pe cărări intelenite. 


Iara bolta cea senină 

Printre ramuri, printre frunză, 
Aruncând dungi de lumină 
Cearcă tainic să pătrunză. 


Prin a ramurilor mreajă, 
Sună jalnic în urechi 





Cântec dulce ca de vrajă, 
De sub teiul nalt şi vechi. 


Iara sunetele sfinte 
Miscä jalnic al tău piept: 
Nu mai cugeti înainte, 
Nici nu cauti îndărăpt, 


Ci asculti de päsärele 
Ciripind în verde crâng, 
Cum de-amoru-ne-ntre ele 
Sfätuindu-se ne plâng. 
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Eminescu, Arheul 
Romänilor 


Eminescu, the Arche of the 
Romanians 


Eminescu, L’archee des 
Roumains 


Theodor CODREANU 


| Bem numit pe Eminescu, încă din 1984, arheul 
românilor, formulă întregitoare care vine, pe urmele 
lui Nicolae lorga („expresia integrală a sufletului 
românesc”), ale lui Constantin Noica („omul deplin 
al culturii româneşti”), şi înşiruirea poate continua, 
deoarece textul fundamental al gândirii sale filosofice 
este eseul Archaeus, text care vorbeşte despre 
memoria identitară a omului, în genere, dar şi despre 
memoria unei întregi naţiuni. În două articole din 
„„Timpul”, poetul comentează basmul ,,Tinerete fara 
bătrâneţe şi viaţă fără de moarte” (considerat cel mai 
profund basm din întreaga noastră literatură), în 
protagonistul căruia, Făt-Frumos, descifra întruparea 
arheului românesc, a memoriei noastre spirituale şi 
existenţiale. Eroul ar fi putut rămâne veşnic în 
paradisul tinereţii fără bătrâneţe şi al vieţii fără de 
moarte, dar dorul de casa părintească, de rădăcinile 
sale, îl întoarnă către locurile natale, după sute de 
ani, păstrând vie memoria istoriei neamului, în vreme 
ce noii locuitori ai satelor şi oraşelor pe care le 
găseşte, uitaseră de mult trecutul. Nu întâmplător, în 
eseul amintit, Eminescu descoperă în poveste pe 
Archaeus, ca singura realitate pe lume: „S-ascultăm 
poveştile, căci ele cel puţin ne fac să trăim şi-n viaţa 
altor oameni, să ne amestecăm visurile noastre cu ale 
lor... În ele trăieşte Archaeus... // Poate că povestea 
este partea cea mai frumoasă a vieţii omeneşti. Cu 
poveşti ne legănă lumea, cu poveşti ne adoarme. Ne 
trezim şi murim cu ele...” (M. Eminescu, Opere, 
VII, Proza literară, Bucureşti, Editura Academiei 
Române, 1977, p. 282). 


Opera eminesciană este, de aceea, o veritabilă 
poveste a armoniei, cu vaste ramificații tematice 
şi stilistice, încât, iubirea, de pildă, nu poate fi 
asociată decât cu frumuseţea din basme: „ar în ochii 


ei albastri/ Toate basmele s-adună” („Crăiasa din 
poveşti”). Nu întâmplător capodopera ,,Luceafárul” 
este, de fapt, prelucrarea unui basm românesc. Omul- 
arheu este cuprins în întreaga operă eminesciană: 
poet, prozator, dramaturg, publicist, eseist, filosof, 
istoric, culegátor de folclor, om de ştiinţă, autor de 
aforisme, epistolier, revizor şcolar etc. Eminescu nu 
a fost specialist în toate acestea, ci, în primul rând, 
poet, publicist şi prozator, dar pătruns de un profund 
spirit interdisciplinar şi cu o gândire miraculos 
transdisciplinară avant la lettre, cum se vădeşte în 
abordările mai noi ale criticii literare, de la Basarab 
Nicolescu până la Pompiliu Crăciunescu (Pompiliu 
Crăciunescu, Paradisul infernal şi transcosmologia, 
prefaţă de Basarab Nicolescu, Editura Junimea, laşi, 
2000). 


Deşi nu şi-a dus până la capăt nenumăratele proiecte 
şi intuitii ştiinţifice, în cei 17 ani de muncă intensă, 
cât i-a îngăduit destinul, el s-a dovedit a fi, pentru 
literatura şi cultura românească, un adevărat 
semănător de arhei, de semințe care vor incolti si 
vor da roade în toti marii intelectuali români care au 
creat „sub auspiciile geniului lui”, cum previziona 
Titu Maiorescu în studiul „Eminescu şi poeziile lui” 
(1889), motivând: „Eminescu este un om al timpului 
modern, cultura lui individuală stă la nivelul culturei 
europene de astăzi. Cu neobosita lui stáruintá de a 
ceti, de a studia, de a cunoaşte, el îşi înzestra fără 
preget memoria cu operile însemnate din literatura 
antică şi modernă. Cunoscător al filozofiei, în special 
a lui Platon, Kant şi Schopenhauer, şi nu mai puţin 
al credințelor religioase, mai ales al celei creştine 
şi buddhaiste, admirator al Vedelor, pasionat pentru 
operele poetice din toate timpurile, posedând ştiinţa 
celor publicate pănă astăzi din istoria şi limba română, 
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el afla in comoara ideilor astfel culese materialul 
concret de unde sä-si formeze inalta abstractiune 
care in poeziile lui ne deschide asa de des orizontul 
färä margini al gändirii omenesti. 

Cäci cum sä ajungi la o privire generalä dacä nu ai 
in cunostintele tale treptele succesive care sä te 
ridice pänä la ea? Tocmai ele dau lui Eminescu 
cuprinsul precis in acele versuri caracteristice in 
care se intrupeazä profunda lui emotiune asupra 
începuturilor lumii, asupra vietei omului, asupra 
soartei poporului român.” (Titu Maiorescu, Opere, 
IL ediţie, note, comentarii, variante, indice, de 
Georgeta Rădulescu-Dulgheru şi Domnica Filimon, 
note şi comentarii, de Alexandru George şi Al. 
Săndulescu, Bucureşti, Editura Minerva, 1984, pp. 
97-98). 

De aceea, trebuie să validăm identificarea, mărturisită 
de el, a propriului geniu, cu arheul românilor: 
„Dumnezeul geniului m-a sorbit din popor cum 


soarele soarbe un nor de aur din marea de amar”. 


Eminescu, the Arche of the Romanians 


I have called Eminescu, ever since 1984, the Arche of 
the Romanians, a completing formula that comes, 
following the footsteps of Nicolae Iorga (“the integral 
expression of the Romanian soul”), of Constantin 
Noica (“the complete being of the Romanian culture"), 
and the list may go on, because the fundamental text of 
his philosophical thinking is the essay Arche, a text 
which tells the reader about man’s identity memory, in 
general, but also about the memory of an entire nation. 


In two articles published in “Timpul” [The Time], the 
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Statuia poetului Mihai Eminescu - Parc Botosani 


poet comments on the fairy tale Tinerefe fără 
bătrâneţe si viata fara de moarte [Youth without 
Old Age and Life without Death (thought to be the 
most profound fairy tale in our entire literature). The 
protagonist of the tale, Prince Charming, deciphered 
the embodiment of the Romanian arche, of our 
spiritual and existential memory. The hero could 
have remained forever young in the paradise of 
youth without old age and of life without death, but 
his longing for his parental home, his roots make him 
return to his native places, after hundreds of years, 
preserving alive the memory of his people's history 
whereas the new inhabitants of the villages and 
towns he finds had long forgotten the past. Not by 
chance, in the essay cited above, Eminescu discovers 
Arche in the tale, as the only reality in the world: 
"Let us listen to the tales as they at least make us 
live in the lives of other people too, let us mix our 
dreams with theirs... it is in them that Arche lives ... 
// Tales may be the most beautiful part of human life. 
It is with tales that the world rocks us in the cradle; 
it is with tales that we are lulled to sleep. We wake 
up and we die with them ...” (M. Eminescu, Opere, 
VII, Proza literará, Bucharest, Editura Academiei 
Romäne, 1977, p. 282). 


Therefore, Eminescu's literary work is a genuine tale 
of harmony, with vast thematic and stylistic branches, 
so that love, for instance, cannot be associated but 
with the beauty of the fairy tales: “In the myst'ry of 
her blue eyes / Lurk the germs of all the legends" 
[Crăiasa din poveşti (The Legend-Queen), translation 
by William Beatty-Kingston, a journalist, in 1877, 
published in The English Illustrated Magazine in 
1885]. It is not by chance that his masterpiece, The 
Morning Star is, in fact, a processed Romanian fairy 


tale. The Man-arche can be found in Eminescu's 
entire work: poet, prose writer, playwright, publicist, 
essayist, philosopher, historian, folklorist, scientist, 
author of aphorisms, letter-writer, a school inspector, 
etc. Eminescu was not an expert in all these fields; 
however, he was first and foremost a poet, publicist, 
and prose writer, but he was imbued with a profound 
interdisciplinary spirit and with a miraculously trans- 
disciplinary thinking avant la lettre, as proven in the 
latest approaches of literary criticism, from Basarab 
Nicolescu to Pompiliu Cráciunescu. (Pompiliu 
Cráciunescu, Paradisul infernal si transcosmologia, 
foreword by Basarab Nicolescu, Editura Junimea, 
laşi, 2000). 


Although he did not complete his countless projects 
and scientific intuitions, in the seventeen years of 
intense work the fate allowed him, for the Romanian 
literature and culture, he proved to be a genuine 
sower of arche, of seeds that would germinate and 
bear fruit in all the great Romanian intellectuals 
who created “under the auspices of his genius," as 
Titu Maiorescu would foresee in his study Eminescu 
si poeziile lui (1889) [Eminescu and His Poems], 
arguing that *Eminescu is a man of modern times; 
his individual culture raises at the level of today's 
European culture. With his tireless perseverance to 
read, to study, to know, he would equip, ceaselessly, 
his memory with the important works of the ancient 
and modern literature. Connoisseur of philosophy 
especially of Plato, Kant, and Schopenhauer, and no 
less of religious faiths, mostly Christian and Buddhist, 
admirer of the Vedas, passionate for the poetic works 
of all times, knowledgeable of works published to 
date on Romanian history and language, he would 
find out in the treasure chest of ideas thus collected 
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the concrete material where from he developed his 
high abstraction, which in his poems, open to us so 
often the infinite horizon of human thinking. 

For how can one reach an overall view when one 
does not find in their knowledge the successive 
steps you can climb up to such view? Such ideas 
are the ones that give Eminescu the precise content 
in those characteristic verses where his profound 
emotion comes to life, an emotion concerning the 
beginnings of the world, human life, the destiny of 
the Romanian people.” (Titu Maiorescu, Opere, 2" 
edition, notes, comments, variants, index by 
Georgeta  Rädulescu-Dulgheru and Domnica 
Filimon, notes and comments by Alexandru George 
and Al. Sändulescu, Bucharest, Editura Minerva, 
1984, pp. 97-98). 

Therefore, we should validate the identification of 
his own genius, which he confessed, with the arche 
of the Romanians: “The God of genius absorbed me 
from the people as the sun sips a golden cloud from 
the sea of bitterness." 


Eminescu, L'archée des Roumains 


D... 1984, j'ai nommé Eminescu /'archée des 
Roumains, formule compréhensive qui vient, sur les 
traces de Nicolae lorga (« l'expression intégrale de 
l’äme roumaine »), de Constantin Noica (« l'homme 
complet de la culture roumaine »), et l'énumération 
peut continuer, car le texte fondamental de sa pensée 
philosophique est l'essai Archaeus, texte qui parle de 
la mémoire identitaire de l'homme, en général, mais 
aussi de la mémoire de toute une nation. En deux 
articles publiés dans « Timpul » [Le Temps], le poéte 


commente le conte de fée Tinerețe fără bătrâneţe si 
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viata fără de moarte [Jeunesse sans vieillesse et vie 
sans mort] (considéré le plus profond conte de fée de 
notre entiére littérature) ; dans le protagoniste de ce 
conte de fee, Prince Charmant, il dechiffrait 
l'incarnation de /'archée roumain, de notre mémoire 
spirituelle et existentielle. Le héros aurait pu rester 
éternellement dans le paradis de la jeunesse sans 
vieillesse et de la vie sans mort, mais le mal du foyer 
parental, de ses racines, le retourne vers sa terre natale, 
aprés des centaines d'années, en gardant vive la 
mémoire de l'histoire de son peuple, aux temps tandis 
que les habitants des villages et des villes qu'il trouve, 
avaient oublié le passé depuis longtemps. Ce n'est pas 
par hasard, dans l'essai précité, qu' Eminescu découvre 
Archée dans l'histoire, comme /a seule réalité dans le 
monde : « Ecoutons les contes, car ils nous font au 
moins vivre dans la vie d'autres personnes aussi, 
mélanger nos réves avec leurs réves ... C'est dans ces 
contes qu'Archée vit ... // Le conte c'est peut-être la 





plus belle part de la vie humaine. C’est avec des contes 
que le monde nous berce, avec des contes le monde 
nous endort. On se reveille et on mort avec des contes 
... » (M. Eminescu, Opere, VII, Proza literară, Bucarest, 
Editura Academiei Romäne, 1977, p. 282). 


L'euvre d'Eminescu est, pour cette raison, un 
véritable conte de l'harmonie, avec des vastes 
ramifications thématiques et stylistiques, de maniére 
que l'amour, par exemple, ne peut pas étre associé qu'à 
la beauté des contes de fées: « Et dans ses yeux bleus / 
s'amassent tous les contes » (Cráiasa din povesti). Ce 
n'est pas par hasard que le chef-d’œuvre Hyperion est, 
vraiment, le traitement d'un conte de fées roumain. 
L'homme-archée est contenu dans l’œuvre entier 
d’Eminescu: poéte, prosateur, dramaturge, publiciste, 
essayiste, philosophe, historien, collectionneur de 
folklore, scientifique, auteur d'aphorismes, épistolier, 
reviseur d'école etc. Eminescu n'a pas été un 
spécialiste en tous ces domaines ; tout d'abord, il a 
été poéte, publiciste et prosateur, mais prisonnier d'un 
profond esprit interdisciplinaire et avec une pensée 
miraculeusement transdisciplinaire avant la lettre, 
comme les plus récentes approches de la critique 
littéraire le prouvent, de Basarab Nicolescu jusqu'à 
Pompiliu Crăciunescu (Pompiliu Crăciunescu, 
Paradisul infernal şi transcosmologia, preface de 
Basarab Nicolescu, Editura Junimea, laşi, 2000). 


Quoiqu'il n'est pas réussi à finaliser ses nombreux 
projets et intuitions scientifiques, dans ses dix-sept ans 
de travail intense, que le destin lui a permis, il a fait 
preuve d'étre, pour la littérature et culture roumaine, 
un véritable semeur d’archees, de grains qui allaient 
germiner et porter des fruits dans tous les grands 
intellectuels roumains qui créèrent « sous les auspices 


de son génie », comme Titu Maiorescu l'annongait 
dans son étude Eminescu si poeziile lui [Eminescu et 
ses poésies] (1889), en motivant: « Eminescu est un 
homme du temps moderne, sa culture individuelle est 
au niveau de la culture européenne de nos jours. Avec 
son infatigable acharnement de lire, d'étudier, de 
savoir, il dotait sans répit sa mémoire avec les œuvres 
importants de la littérature antique et moderne. 
Connaisseur de la philosophie, surtout du Platon, 
Kant et Schopenhauer, et également des croyances 
religieuses, surtout du Christianisme et Bouddhisme, 
admirateur des Védas, passionné par les ceuvres 
poétiques de tous les temps, en possédant la science 
de toutes publications jusqu'à nos jours sur l'histoire 
et la langue roumaine, il trouva dans le trésor des idées 
ainsi ramassées le matériel concret d'oü il formait son 
haute abstraction qui dans ses poésies nous ouvrent si 
souvent l'horizon sans limites de la pensée humaine. 
Car comment arriver à une vue générale si on n'a pas 
dans ses connaissances les échelons successifs qui 
puissent te hausser jusqu'à elle ? Ce sont justement 
ces vues qui donnent à Eminescu le contenu précis 
dans ces vers caractéristiques ou sa profonde émotion 
sur les débuts du monde, sur la vie de l'homme, sur 
le destin du peuple roumain est incarnée. » (Titu 
Maiorescu, Opere, 2* édition, notes, commentaires, 
variantes, indice, par Georgeta Rádulescu-Dulgheru 
et Domnica Filimon, notes et commentaires par 
Alexandru George et Al. Sándulescu, Bucarest, 
Editura Minerva, 1984, pp. 97-98). 


C'est par cette raison qui nous devons valider 
l'identification, qu'il a avouée, de son propre génie 
avec l'archée des roumains: « Le Dieu du génie 
m'aspira du peuple, comme le soleil aspire un nuage 


d'or de la mer d'amer. » 
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Bustul lui Mihai Eminescu, de Nicăpetre - 
Centrul Cultural Nicăpetre 





Vara 


Summer 


Ete 


Emilia TUTUIANU 


O candelä s-a stins..! 


Ps: de pe culmile inconjurätoare, Väraticul pare 
un vast amfiteatru, märginit de brazi solemni, ale cäror 
vârfuri se unduiesc pe cer, împrăştiind norii prevestitori 
ai furtunilor. 


Stejari, mesteceni, nuci, se intersectează pe toate 
azimuturile cu crestele munţilor care veghează asupra 
aşezării. Însăşi denumirea mănăstirii este legată de 
acest anotimp luminos, care soseşte mai repede la 
Văratic şi pleacă mai târziu. 


Cäsute dalbe, încărcate de flori multicolore, dau 
binete pelerinilor cuceriti de policromia neasteptatä 
ce le atrage privirea. Totul este de un alb imaculat, 
neprihänit, in ton cu dimensiunea miticä a spatiului. 


Unraipämäntean se întinde în fiecare colt al Väraticului. 
Flori, covor de iarbä si semne de pace sacrä. Zorii zilei 
mijesc domol, vestind soarele rosiatic, proiectat ca un 
glob uriaş, în drumul său de la răsărit înspre apus. 


Succesiunea zori de zi - apus de soare dăruieşte file de 
poveste întregului Văratic. 


In aer pluteşte intraductibilul dor, întruchipând unda 
cosmologică inițială, raza ce luminează inca viata si 
iubirea. 


Clopotul de aramă, vuietul vântului, unduirea codrului 
- sugerează o metaforă auditivă imperceptibilă, 
expresia a unui suflet nemángáiet. 


La lăsarea nopţii, stelele blânde clipesc încet, marcând 
curgerea implacabilă a timpului celest. 


„Stelele nasc umezi pe bolta senină, 

Pieptul de dor, fruntea de gânduri ţi-e plină. 
Apele plâng, clar izvorând în fántáne; 

Sub un salcâm dragă, m-astepti tu pe mine.” 
(Sara pe deal) 


În nopțile de vară, mai mult ca oricând, ne vin în 
minte versurile Luceafărului, ilustrând în modul cel 
mai profund posibil genialitatea eminesciană. Acum 
înţelegem poate tristețea şi deznădejdea Veronicăi 
Micle, la mormântul căreia veşnic apele plâng, 
amintindu-ne de-a pururi iubirea tragică a nefericitilor 
îndrăgostiți. 




















132 





e 

















ze hmari 


2 mom E 
¢ a f 
Yéonadir eo, Z orae; 





WES I. usu ee ae 


„Monastirea Váraticu"- foto. Carol Szathmari 
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A candle died out..! 


Seon from the surrounding hilltops, Väratic is a 
vast amphitheatre, bordered by solemn fir trees, 
whose tips wiggle against the sky, disseminating the 
storm-foreseeing clouds. 


Oaks, birches, nut trees intersect on all azimuths with 
the ridges of the mountain that keep watch on the 
community. The very name of the nunnery is related 
to this bright season, which is early to come and late 
to leave Väratic. 


White-washed cottages, adorned with multicoloured 
flowers, bid good morning to the pilgrims conquered 
by the unexpected polychrome view that draw their 
eyes. Everything is white — immaculate, innocent, in 
tune with the mythical dimension of the area. 
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Patches of heaven on earth stretch in every corner of 
Váratic. Flowers, carpets of grass and signs of sacred 
peace. The dawn gleam shyly, heralding the reddish 
sun, projected like an enormous a globe in its path 
from sunrise to sunset. 


The sequence dawn - dusk bestow to the entire 
Váratic pages of tales. 


The untranslatable word dor [longing] is in the air, 
embodying the initial cosmological wave, the ray still 
shining on life and love. 


The brass bell, the wind roaring, the flutter of the 
woods — suggest an imperceptible auditory metaphor, 
the expression of an “uncomforted soul.” 





Panoramä Väratic, 2020 
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At nightfall, the tender stars glitter softly, marking 
thus the relentless passing of the celestial time. 


“Longing thine eyes look from afar to divine, 
Heaving thy breast, pensive thy head doth recline. 


Watersprings weep murmuring clear, and I see 
Under a tree, love, thou art waiting for me.” 
(Eve on the Hill) 


In the summer nights, the verses of The Morning Star 
come to mind, illustrating in the most profound manner 
the genius of Eminescu. Now, we may understand 
Veronica Micle’ sadness and hopelessness, at whose 
tombstone “rivers weep” forever, reminding us until the 
end of time the tragic love ofthe unfortunate lovers. 


Une chandelle s'est éteinte ..! 


Qu on le regarde du haut des collies qui l’entourent, 
Väratic est un vaste amphithéâtre, bordé par des sapins 
solennels dont les pointes se balancent contre le ciel, en 
dissipant les nuages prémonitoires de tempêtes. 


Des chênes, des bouleaux, des noyers se croisent, sur 
tous les azimuts, avec les crêtes des montagnes qui 
veillent sur la communauté. Le nom du couvent est 
lié à cette saison lumineuse, qui arrive à Väratic plus 
tôt et part plus tard. 


De petites maisons blanches, chargées de fleurs 
multicolores, donnent bonjour aux pèlerins binete 
conquis par la polychromie inattendue qui attirent 
leurs regards. Tout est blanc immaculé, innocent, en 
harmonie avec la dimension mythique de l’espace. 
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Un paradis terrestre s’étend dans chaque coin Väratic. 
Fleurs, tapis d’herbe et signes de paix sacrés. L’aube 
commence à poindre lentement, annonçant le soleil 
rougeätre, projeté comme un globe énorme, sur sa 
route de l’est vers l’ouest. 


La succession aube - coucher du soleil donne des 
contes à tout Väratic. 


L’intraduisible mot dor /mal de] est dans l’air, 
incarnant l’onde cosmologique initiale, le rayon qui 
illumine encore la vie et l'amour. 


La cloche en cuivre, le soufflement du vent, 
l’ondoiement des bois — suggèrent une métaphore 
auditive imperceptible, l’expression d’une « âme 
inconsolée. ». 

A la tombée de la nuit, les douces scintillent 
lentement, marquant ainsi l’écoulement implacable 
du temps céleste. 


„Sur la voûte sereine des astres naissent, humides, 
Ton couer est plein de désirs, ton front lourd de 
songes. 

...Les eaux pleurent en jaillissant claires, dans les 
fontaines, 

Sous un accacia tu m’attends, ma douce Bien Aimée.” 
(Le soir, sur colline)\ 


Pendant les nuits d’été, on se rappelle les verses 
d'Hypérion qui démontrent le plus profondément 
possible la génialité d'Eminescu. Maintenant nous 
comprenons peut-étre la tristesse et le désespoir de 
Veronica Micle, au tombeau de laquelle « /es eaux 
pleurent » toujours, en nous rappelant pour toujours 
l'amour tragique des malheureux amoureux. 


Si PULBERE TARIMA Din 
TINE SE ALEGE 
Căci ASTA EA LUMII 
NESTRAMUTATA LEGE. 
NimicuL TE ADUCE . 
NinicuL TE REIA |, 
Nimic M TINE- N URMA 
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Vara în poezii 


Summer in Poetry 


L'été en poésie 


Freamät de codru 


T ausa scánteie lacul 
Si se leagáná sub soare; 
Eu, privindu-l din pădure, 
Las aleanul să mă fure 

Şi ascult de la răcoare 


Pitpalacul. 


Din izvoare şi din gârle 
Apa sună somnoroasă; 
Unde soarele pătrunde 
Printre ramuri a ei unde, 
Ea în valuri sperioase 


Se azvârle. 


Cucul cântă, mierle, presuri - 
Cine ştie să le-asculte? 

Ale păsărilor neamuri 
Ciripesc pitite-n ramuri 

Şi vorbesc cu-atât de multe 


Intelesuri. 


Cucu-ntreabä: - Unde-i sora 
Viselor noastre de varä? 
Mlädioasä şi iubită, 

Cu privirea ostenită, 

Ca o zână să răsară 


Tuturora. 


Teiul vechi un ram întins-a, 
Ea să poată să-l îndoaie, 
Ramul tânăr vânt să-şi deie 
Si de brate-n sus s-o lele, 
Iară florile să ploaie 


Peste dânsa. 


Se întreabă trist izvorul: 

— Unde mi-i cráiasa oare? 
Părul moale despletindu-şi, 
Fata-n apa mea privindu-si 
Să m-atingă visătoare 


Cu piciorul? 


Am răspuns: - Pădure dragă, 
Ea nu vine, nu mai vine! 
Singuri, voi, stejari, rámáneti 
De visati la ochii vineti, 

Ce lucirä pentru mine 


Vara-ntreagä. 


Ce frumos era în crânguri, 
Când cu ea m-am prins tovarás! 
O poveste încântată 

Care azi e-ntunecată... 

De-unde eşti revino iarăşi, 


Să fim singuri! 
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Povestea codrului 


A 

| ER slăvit e codrul, 
Neamuri mii îi cresc sub poale, 
Toate înflorind din mila 
Codrului, Măriei sale. 

Lună, Soare si Luceferi 

El le poartă-n a lui herb, 
Împrejuru-i are dame 

Şi curteni din neamul Cerb. 


Crainici, iepurii cei repezi 
Purtätori îi sunt de veşti, 
Filomele-i ţin orchestrul 
Şi izvoare spun poveşti. 


Peste flori, ce cresc în umbră, 
Lângă ape pe potici, 

Vezi bejănii de albine, 

Armii grele de furnici... 


Hai şi noi la craiul, dragă, 
Şi să fim din nou copii, 
Ca norocul şi iubirea 

Să ne pară jucării. 


Mi-a părea cum că natura 
Toată mintea ei şi-a pus, 
Decât orişice păpuşă 

Să te facă mai presus; 


Amândoi vom merge-n lume 
Rätäciti şi singurei, 
Ne-om culca lângă izvorul 


Ce răsare sub un tei; 
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Adormi-vom, troieni-va 

Teiul floarea-i peste noi, 

Şi prin somn auzi-vom bucium 
De la stânele de oi. 

Mai aproape, mai aproape 

Noi ne-om strânge piept la piept... 
O, auzi cum cheam-acuma 
Craiul sfatu-i înţelept! 
Peste albele izvoare 

Luna bate printre ramuri, 
Împrejuru-ne s-adună 

Ale Curţii mândre neamuri: 


Caii mării, albi ca spuma, 
Bouri nalti cu steme-n frunte, 
Cerbi cu coarne rămuroase 
Ciute sprintene de munte - 


Şi pe teiul nostru-ntreabă: 
Cine suntem, stau la sfaturi, 
lara gazda noastră zice, 
Dându-şi ramurile-n laturi: 


— O, priviti-i cum visează 
Visul codrului de fagi! 
Amândoi ca-ntr-o poveste 
Ei îşi sunt aşa de dragi! 








Cräiasa din povesti 


Nor albe, strálucite 
Naste luna argintie, 

Ea le scoate peste ape, 
Le intinde pe cämpie; 


S-adun flori in sezätoare 

De painjen tort să rumpă, 

Şi anină-n haina nopţii 
Boabe mari de piatră scumpă. 


Lângă lac, pe care norii 
Au urzit o umbră fină, 
Ruptă de mişcări de valuri 
Ca de bulgări de lumină, 


Dându-şi trestia-ntr-o parte, 
Stă copila lin plecată, 
Trandafiri aruncă roşii 
Peste unda fermecată. 


Ca să vad-un chip, se uită 

Cum aleargă apa-n cercuri, 

Căci vrăjit de mult e lacul 
De-un cuvânt al sfintei Miercuri; 


Ca să iasă chipu-n fata, 
Trandafiri aruncă tineri, 

Căci vräjiti sunt trandafirii 
De-un cuvânt al sfintei Vineri. 


Ea se uită... Păru-i galben, 
Faţa ei lucesc în lună, 

lar în ochii ei albaştri 
Toate basmele s-adună. 
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Frumoasă-i... 
A 


I. lacul cel verde si lin 
Rásfránge-se cerul senin, 
Cu norii cei albi de argint, 
Cu soarele nori sfásiind. 
Dumbrava cea verde pe mal 
S-oglindá in umedul val, 

O stáncá stárpitá de ger 
Ínalt-a ei frunte spre cer. 


Pe stánca sfármatá má sui, 
Gândirilor aripi le pui; 
De-acolo cu ochiul uimit 
Eu caut colo-n rásárit 

Si caut cu sufletul dus 

La cerul pierdut in apus. 
Cobor apoi stânca în jos, 
Mă culc între flori cu miros, 
Ascult la a valului cânt, 

La geamătul dulce din vânt. 
Natura, de jur împrejur, 

Pe sus e o boltă de-azur, 

Pe jos e un verde covor, 
Tesut cu mii tinere flori. 
Văd apa ce tremură lin 


Cum vântul o-ncruntă-n suspin, 


Simt zéfiri cu-aripi de fiori 
Muiate în miros de flori, 

Văd lebede, barcă de vânt, 
Prin unde din aripe dând, 
Văd fluturi albaştri, uşori, 
Roind şi bând miere din flori. 


De ce nu am aripi să zbor! 


M-aş face un flutur uşor, 
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Un flutur uşor şi gentil 

Cu suflet voios de copil, 

M-aş pune pe-o floare de crin, 
Să-i beau sufletelul din sân, 
Căci am eu pe-o floare necaz: 


Frumoasă-i ca ziua de azi! 





Pe aceeasi ulicioarä... 


P. aceeasi ulicioará 
Bate luna in feresti, 
Numai tu de după gratii 
Vecinic nu te mai ivesti! 
Şi aceiaşi pomi în floare 
Crengi întind peste zaplaz, 
Numai zilele trecute 

Nu le fac să fie azi. 


Altul este al tău suflet, 
Alţii ochii tăi acum, 
Numai eu, rămas acelaşi, 
Bat mereu acelaşi drum. 


Ah, subţire şi gingasä 

Tu păşeai încet, încet, 
Dulce îmi veneai în umbra 
Tăinuitului boschet 


Şi läsändu-te la pieptu-mi, 
Nu ştiam ce-i pe pământ, 
Ne spuneam atât de multe 
Făr-a zice un cuvânt. 


Sărutări erau răspunsul 
La-ntrebări îndeosebi, 

Şi de alte cele-n lume 
N-aveai vreme să întrebi. 

Si în farmecul vietii-mi 

Nu ştiam că-i tot aceea 

De te razimi de o umbră 
Sau de crezi ce-a zis femeia. 


Vântul tremură-n perdele 
Astăzi ca şi alte däti, 
Numai tu de după ele 





Vecinic nu te mai arăţi! 
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Sara pe deal 


Sara pe deal buciumul suná cu jale, 
Turmele-l urc, stele le scapärä-n cale, 
Apele plâng, clar izvorând in fantane; 
Sub un salcâm, dragă, m-astepti tu pe mine. 


Luna pe cer trece-aşa sfântă şi clară, 

Ochii tăi mari caută-n frunza cea rară, 
Stelele nasc umezi pe bolta senină, 

Pieptul de dor, fruntea de gânduri ţi-e plină. 


Nourii curg, raze-a lor şiruri despică, 
Streşine vechi casele-n lună ridică, 
Scärtäie-n vânt cumpăna de la fântână, 
Valea-i în fum, fluiere murmură-n stână. 


Si osteniti oameni cu coasa-n spinare 
Vin de la câmp; toaca răsună mai tare, 
Clopotul vechi umple cu glasul lui sara, 
Sufletul meu arde-n iubire ca para. 


Ah! în curând satul în vale-amuteste; 

Ah! în curând pasu-mi spre tine grăbeşte: 
Lângă salcâm sta-vom noi noaptea întreagă, 
Ore întregi spune-ti-voi cât îmi eşti dragă. 


Ne-om răzima capetele-unul de altul 

Şi surâzând vom adormi sub înaltul, 
Vechiul salcâm. - Astfel de noapte bogată, 
Cine pe ea n-ar da viaţa lui toată? 


Räsai asupra mea... 


Rosai asupra mea, lumină lină, 
Ca-n visul meu ceresc d-odinioarä; 
O, maică sfântă, pururea fecioară, 
în noaptea gândurilor mele vină! 
Speranţa mea tu n-o lăsa să moară, 
Deşi al meu e un noian de vină; 
Privirea ta de milă caldă, plină, 
îndurătoare-asupra mea coboară. 
Stráin de toti, pierdut în suferinţa 
Adâncă a nimicniciei mele, 

Eu nu mai cred nimic şi n-am tărie, 
Dă-mi tinereţea mea, redă-mi credința 
Si reapari din cerul tău de stele 


Ca să te-ador de-acum pe veci, Marie! 
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O stea pin ceruri 


O stea pin ceruri o văd că trece 
Şi eu un nume i-am pus din zbor, 
Numele unei inime rece, 

Fără fior. 


Ea nevăzută acum se stinge, 

Nimeni în zboru-i n-o-a urmărit; 
Numai un ochi singur umed o plânge 
Căci o-a iubit. 

Ştiţi de ce stelei i-am dat un nume, 
Numele unui suflet răcit, 

Ce-acuma palid, uitat de lume, 
A-mbătrânit? 


Pentru că ochiul ce lăcrimează 
După-acea steauă care s-a stins 
Este-al meu suflet ce meditează, 
E-ochiul meu plâns. 
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Misterele nopţii 


C. din stele auroase 
Noaptea vine-ncetisor, 
Cu-a ei umbre suspinánde, 
Cu-a ei silfe sopotinde, 
Cu-a ei vise de amor; 


Cáte inimi in plácere 

Îi resaltă usurel! 

Dar pe câte dureroase 
Cântu-i mistic le apasă, 
Cântu-i blând, încetinel. 


Două umbre, albicioase 
Ca şi fulgii de ninsori, 
Razele din alba lună 

Mi le torc, mi le-mpreună 
Pentru-ntregul viitor; 


lar doi îngeri cântă-n plângeri, 
Plâng în noapte dureros, 

Şi se sting ca două stele, 
Care-n nuntă, uşurele, 

Se cunun căzânde jos. 


Într-un cuib de turturele 
Ca şi fluturii de-uşor 
Saltă Eros nebuneste, 

ÎI dezmiardä, l-incálzeste 
Cu un vis de tainic dor; 
Iar în norul de profume 
Două suflete de flori 

Le desparte-al nopţii mire 
Cu fantastica-i şoptire, 
Le resfirä, până mor. 
Când pe stele aurie 
Noaptea doarme usurel, 


Câte inimi râzânde, 

Dar pe câte suspinânde 
Le delasă-ncetinel! 

Dar aşa ne e destinul, 
Vitreg prea adeseori, 
Unui lumea i-acordează, 
lar pe altul îl botează 
Cu-a lui rouă de plânsori. 
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Care-o fi în lume... 


= C... fi in lume si al meu amor? 


Sufletul intreabá inima cu dor. 


Va fi mánástirea cu zidiri cernite, 
Cu icoane sánte si ingálbenite, 


Va fi vitejia cu coif de aramá 
L-ale cárei flamuri patria te cheamá, 


Ori va fi o dulce inimá de inger 
Sá mângâie blândă ale mele plângeri? 


L-am cátat in lume. Unde o sá fie 
Íngerul cu rásul de-albá veselie? 


Unde o sä-l caut, mare Dumnezeu... 
Poate-i vreo fantasm-a sufletului meu? 


Ba nu, nu! Oglinda sufletului meu 
Ími arat-adesea dulce chipul sáu, 


Cáci oglinda-i rece imi arat-o zeie 
Cu suflet de inger, cu chip de femeie, 


Dulce si iubitá, säntä si frumoasá, 
Verginá curatä, steauá radioasä, 


Si să má iubească, s-o iubesc şi eu, 
Să-i închin viaţa sufletului meu. 

Dar ce râde lumea? Ce râde şi spune? 
„Femeia nu este ce crezi tu, nebune. 


Faţa ei e-o mască ce-ascunde-un infern 
Şi inima-i este blestemul etern, 
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Buza ei e dulce, însă-i de venin, 
Ochiu-i te omoară, când e mai senin. 


Si-apoi ce-i amorul? Visu-i şi părere, 
Haina strălucită pusă pe durere”. 


Dar dacă e astfel, unde-i a mea zână 
Cu chipul de înger muiat în lumină? 


— N-a fost niciodată. De-a fost vreodată, 
Atunci în mormântul cel rece o cată. 


De n-a fost — imaginä-ti singur în tine 
Un înger din ceruri cu aripi senine, 


Pe care deodată cu sufletul tău 
Pe lume-l trimise de sus Dumnezeu 


Şi care-nainte de a-l întâlni tu, 
În sufletul morţii fiinta-si pierdu. 


Şi cântă pe-ăst înger de dulce amor 

Si plânge-l cu jale şi plânge-l cu dor; 
Din sufletu-ti rece tu fă o grădină 

Cu râuri de cânturi, cu flori de lumină; 


Colo-n cimitirul cu cruci risipite 
Te primblă adese cu gânduri uimite; 


Alege-ti o cruce, alege-un mormânt 
Şi zi: Aici doarme amorul meu sfânt; 


Şi cântă la capu-i şi cântă mereu: 
Dormi dulce şi dusă, tu, sufletul meu. 





La mijloc de codru des 


L. mijloc de codru des 


Toate päsärile ies, 


Din huceag de aluniş 
La voiosul luminis, 
Luminis de längä baltä, 
Care-n trestia inaltä 
Legänändu-se din unde, 
In adäncu-i se pätrunde 
Si de lunä si de soare 

Si de päsäri cälätoare, 
Si de lună si de stele 

Si de zbor de rändunele 
Si de chipul dragei mele. 


Mii de stele... dulce sară 


pa codri se coboará, 
Peste värfuri trece luná 
lar izvoarele rásuná. 
Cine-mi trece luncile 
Domnita cu pruncele; 
Cine-mi trece mändra luncä, 
Domnita mea cu o pruncä 
Cine-mi trece lunca mare, 
Fata lui Dragoş călare 
Pe-un cal alb ca de ninsoare, 
Cu rafturile de argint 

Şi presun până-n pământ, 
Ea îşi caută de cale, 
Merge-n vale, merge-n vale. 
Îndărătu-i din pădure 

Se — naltá, cu ziduri sure 
Şi cu nalte porţi, cetatea 
Stăpânind singurătatea, 
lar ea-si caută de cale, 
Vine-n vale, vine-n vale. 
lar când ochii şi-i ridică 
Se trezeşte singurică, 

La mijloc de codru des 
Unde crengile se tes 

Şi prin mrejele de frunze 
Cearcă lună să pătrundă, 
lar un tei cu umbra roată 
Şi cu frunza scuturată 
Pleacă ramuri pe-un izvor 
Care sună-ncetişor 

Şi prin sunet blând de ape 
Parcă vine mai aproape 
Glas de corn din depărtare 


Tot mai tare şi mai tare. 
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O auzi sunând 

Din cărare corn, 
Înspre tine blând 
Eu să mă întorn. 


Şi când ochii — a ridicat 

Ea zăreşte un băiat 

Ce s-apropie de ea 

Pe-un cal negru - alăturea. 
Flori de tei el are-n plete, 
Negri ochi ca s-o săgete 

Şi la şold un corn de-argint 
Şi pe haine mărgărint. 

— Ai venit să mă priveşti 
Dulce zână din poveşti, 


O, te pleacă înspre mine 
Cu mâini albe, lungi şi fine, 
Iará degetele trase 
Subtirele de crăiasă, 
Lasä-le în a mea mână, 
Mlădioasa mea stăpână. 
Dar ea mâna-şi trage-ndată 
Dintr-a lui... şi speriată 

Se uita în jos smerită, 
Ruşinoasă şi uimită. 

S-o ajungă el voieşte, 

Ea să vină se fereşte, 

O ruga cu vorbă dulce 
Pe-a lui braţ ca să se culce, 
Mai nu vrea şi mai se lasă, 
Ca de-un farmec e atrasă, 
Până ce cade-n a lui braţ 
De-o priveşte cu nesat. 
Păru-i galben abia cret 
Peste tämple-i stă räzlet, 


Dändu-i multe frumuseti Si eu ti-oi spune ceva, 


Si trecänd pe dupä tämple Dar dä-mi pace... nu mä stränge, 
Umerii cu aur imple, Te iubesc de-mi vine-a plänge, 
Umerele si spinarea Dac - ai şti cât te iubesc, 

Şi întreagă arătarea. Că din ochi te prăpădesc. 

— O, copilă, chipul tău — Dar de-i merge cui mă laşi 
De-mi-l bunul Dumnezeu, Singur să fiu pătimaş? 

Chipul tău cel izmenit — Nu te las, nu... Spune-mi bine 
Ce pare că-i zugrăvit; Că cu cine şi prin cine 

Draga mea, nu te-ndura Să mă înţeleg cu tine 

De la mine a zbura, 

Ori de-i merge de la mine Ca să vii seara la mine. 

Ia-mi şi sufletul cu tine, Peste vârfuri trece lună 

Ce mai trebuie să fie lar izvorul dulce sună 

Dacă n-am tovărăşie Merg alăturea călare, 

Şi la ce să mai trăiesc Pier în umbră de cărare, 
Singurel să pătimesc? Iară cornul lui duios 

Ea roşeşte la obraz Sună dulce dureros, 

I se prinde de grumaz Mai încet în codrul verde 

Şi îi zice — abia — abia: Se tot pierde, se tot pierde. 


— Vino la urechea mea 
Şi spune-mi orice vei vrea; 








Eminescu si Văraticul — 
Tälcuri adăugite 


Eminescu and Väratic — 
Added Meanings 


Eminescu et Väratic — 
significations ajoutées 


Veronica BALAJ 


E minescu poate fi gäsit in oricare crämpei al rostirii 
limbii románe. In orice sárbátoare läuntricä, incercatá 
si repetatá de-a lungul vremii. Orice fapt cultural, 
intregeste ctitoria fenomenului numit eminescianism. 
Rásuflarea oricárei manifestári de acest gen reitereazá 
vibratia unei mosteniri. O reinnoieste prin rásuflarea 
specifică fiecărei generaţii. Intregind, astfel, dáinuirea 
unei ctitorii. Acesta ar fi şi punctul atins prin editarea 
acestui album. 


Din perspectiva cosmogonică a poeziei lui Eminescu, 
Văraticul si ca punct central, Mănăstirea Văratic, fac 
parte din misterul lumii. Spre acest loc ajungi doar 
dacă, „treci codrii de aramă”. Reintri în sfera magică a 
unui șir de întrebări nedeslusite, „grele de înţelesuri ”, 
sugerate de poet si rămase porți deschise pentru 
viitorime. Poti chiar, „s-auzi mândra glăsuire a pădurii 
de argint”. Drumurile Văraticului si Mănăstirea cu 
același nume au făcut parte din existenţa terestră a 
poetului. Apoi, genialitatea sa le-a conferit dimensiuni 
înalt existenţiale, cosmogonice. S-a scris enorm, în 
multe limbi ale pământului despre opera poetului, 
despre semnificaţia fiecărui pas al său, așa că, nu mai 
putem adăuga nimic nou. Doar să întregim prin gând, 
cuvânt, faptă, prelungirea ideii de dăinuire spiritual 
existenţială. Poetul ne-a lăsat-o ca pe o șansă de-a 
simți feeria, fantastele vibrații ale vieţii. Dincolo de 
melancoliile sau fastuoasele, verosimilele întâmplări, 
ne-a lăsat şansa de-a vibra la cotele esenţiale. 
Tulburătoare. Prin poezie. Asa va cobori peste lume, 
înalt prelungindu-i coordonatele, către cer, misterul şi 
feeria. Necontenita percepţie a legăturii om-univers. 
Ca lumină a înţelegerii a celui mai pertinent şi magic 
simtámánt: Iubirea. Din iubire a urcat Eminescu 
potecile Văraticului, unde îl aștepta Veronica. 


Desigur, în supremaţia genialitätii poetice a dăruit 
acestui simtämänt si loc, dimensiuni de taină cosmică. 
Legile firii s-au îmbogăţit cu înţelesuri filozofice, 
profunde, în legătura lor cu cerul şi divinitatea. 
Veronica Micle şi-a asimilat şi ea, interior, parte din 
cosmosul fantast, magic, dincolo de limitele unei trăiri 
pământene. Dacă ne conectăm la sugestie, avem şansa 
de-a percepe măcar iluzoriu, un dram din farmecul 
imperceptibil, al altor vremi şi mai ales, al unor trăiri 
care-au întregit ființa poetică în cuvânt. Versul fiind 
el însuşi parte creatoare a lumii neîntâmplător artistică. 


Albumul de fata readuce in memoria prezentului 
imaginea unei secvențe tulburător de fierbinte, 
coplesitor de adâncă din viața poetului. Filtrarea 
prin culorile fotografiilor de epocă menţine senzaţia 
de miraculos. 


Nu departe de mormântul Veronicäi Micle, idealul 
iubirii, nu doar femeia adorată a fost să fie, ci, chiar 
idealul, a tost ctitorit un Centru Cultural Spiritual, 
din generozitatea ctitorului Dianu Sfrijan, care a 
înţeles importanţa ridicării acestui edificiu, cu dăruirea 
Maicii Starete losefina şi a mănăstirii, prin efortul 
neprecupetit şi imboldul celest al omului de cultură 
Emilia Tutuianu şi a domnului Dorin Dospinescu. De 
la proiectul pe hârtie şi până la detaliile arhitecturale, 
de la obiectele prezentate în sala muzeu, dedicată 
Poetului şi Veronicăi, până la vlăstarul din istoricul 
tei al Copoului din laşi, acum înflorind lângă clădire, 
implicarea întru finalizarea ctitoriei nu a cunoscut 
zăbavă din partea poetei Emiliei Tutuianu, căreia îi 
revine meritul de-a înțelege valoarea dăinuirii prin 
vreme a legăturii poetului Mihai Eminescu cu Văraticul, 
care nu rămâne doar o determinare geografică, ci o 


dimensiune cosmogonică. 
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Mormäntul poetei Veronica Micle 


Merituos este si faptul cä in cadrul Centrului 
Cultural, poeta Emilia Tutuianu a reusit sä editeze 
revista Floare albastră, prima revistă de cultură a 
Văraticului, care se doreşte a fi o imagine a spiritului 
creştinismului ortodox românesc şi o imagine a 
personalităţii poetului nepereche ce şi-a petrecut 
existenţa şi pe aceste locuri iubite de Dumnezeu. 


Asa cum bine menţionează si IP Ioachim: ,,O revistă 
cultural spirituală ca revista Floare Albastră va 
reaşeza aceste locuri nu doar în itinerariile 
pelerinilor ce vin pentru rugăciunea către Dumnezeu 
sau în cele turistice, ci și în cele culturale naţionale 
si va aminti prin articolele apărute de marii creatori 
ai trecutului, dar şi de cei de astăzi, cercetători ai 
fenomenelor culturale si spirituale ale lumii 
acesteia.” 

Aşadar, rostul acestei publicaţii intregeste ideea de 
ctitorie spirituală, în supra-tematica, numită ad-hoc, 
eminescianism. 


Eminescu and Văratic — Added Meanings 


Eminescu can be found in any tiny utterance of the 
Romanian language. In any inner celebration, hardened 
and repeated over time. Any cultural fact completes 
the foundation of the phenomenon called 
eminescianism. The breath of any such manifestation 
reiterates the vibration of an inheritance. It renews it 
through the breathing specific to each generation, thus 
completing the endurance of a foundation. This would 
also be the point reached by publishing this album. 


From the cosmological perspective on Eminescu’s 
poetry, Văratic and the Väratic Monastery, as its 


central point, are part of the mystery of the world. 
One only reaches this place if one „crosses the 
copper forest.” You re-enter the magical sphere of 
a series of indistinguishable questions, “burdened 
with meanings”, suggested by the poet and left as 
open gates for the after-times. You can even “hear 
the proud voice of the silver forest.” The roads of 
Văratic and the Monastery bearing the same name 
were part of the poet’s earthly existence. Then, 
his genius bestowed upon them highly existential, 
cosmological dimensions. So much has been written 
in many languages of the earth about the poet’s 
work, about the significance of each of his steps, 
so we cannot add anything new. Just to complete 
through thought, word, deed, the extension of the 
idea of existential spiritual endurance. The poet left 
us as a chance to feel the enchantment, the fantastic 
vibrations of life. Beyond the melancholy or the 
lavish probable events, he left us the chance to 
vibrate at the essential — disturbing — levels. Through 
poetry. Thus, mystery and enchantment will descend 
upon the world, extending its coordinates towards 
the sky — the incessant perception of the human- 
universe connection. As a light of understanding 
the most pertinent and magical feeling: Love. Out 
of love, Eminescu climbed the footpaths of Váratic, 
where Veronica was waiting for him. 


Naturally, in the supremacy of poetic genius, he 
gave to this feeling and place dimensions of cosmic 
mystery. The laws of nature have been enriched with 
deep philosophical meanings in their relationship with 
heaven and divinity. Veronica Micle also assimilated, 
within herself, part of the fantastic, magical cosmos, 
beyond the boundaries of an earthly experience. If we 


connect to suggestion, we have the chance to perceive 
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at least as an illusion, a grain of the imperceptible 
charm of other times and, especially, of some feelings 
that completed the poetic being in the word as the 
verse is itself a creative part of the world that is not 
accidentally artistic. 


This album brings back to the memory ofthe present 
the image of a disturbingly hot, overwhelmingly 
deep moment in the poet’s life. Filtering through 
the colours of the then photos maintains the feeling 
of miraculous. 


Not far from the tomb of Veronica Micle, the ideal of 
love, not only the adored woman she was to be, but 
even the ideal, a Spiritual Cultural Centre was founded 
owing to the generosity of Dianu Sfrijan, the founder, 
who understood the importance of erecting this 
building, with the dedication of the Mother Superior 
Iosefina and the monastery, through the relentless 
effort and celestial impulse of Emilia Tutuianu, a 
person of culture, and of Mr Dorin Dospinescu. From 
the project on paper to the architectural details, from 
the exhibits displayed in the museum hall dedicated 
to the Poet and to Veronica, to the offspring of 
the historical lime-tree of the Copou in lagi, now 
blooming near the building, the involvement of the 
poet Emilia Tutuianu in completing the foundation 
did not know rest; it is her merit to have understood 
the value of lasting through time of the connection 
of the poet Mihai Eminescu with Váratic, which 
remains not only a geographical determination, but a 
cosmogonic dimension. 


It is a praise-worthy endeavour that, within the 
Cultural Centre, the poet Emilia Tutuianu managed 


to edit the magazine The Blue Flower, the first 
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cultural magazine of Váratic, which aims at being 
an image of the spirit of the Romanian Orthodox 
Christianity as well as an image of the personality 
of the unparalleled poet who he also lived in these 
places loved by God. 


As His Eminence loachim well mentions, “A 
cultural spiritual magazine like The Blue Flower 
will reposition these places not only in the 
itineraries of the pilgrims who come for prayer to 
God or in the tourist ones, but also in the national 
cultural ones and will remind us, through the 
published articles, of the great creators of the past, 
but also of those of today, researchers of the cultural 
and spiritual phenomena of this world." 


Therefore, the purpose of this publication completes 
the idea of spiritual foundation, in the supra-theme, 
called ad-hoc, eminescianism. 


Eminescu et Váratic — significations 
ajoutées 


O. peut trouver Eminescu dans n’importe quelle 
partie de la langue roumaine. Dans toute célébration 
intérieure, essayée et répétée au fil du temps. Tout fait 
culturel complete la fondation du phénomène appelé 
éminesciasme. Le souffle de toute manifestation 
pareile réitére la vibration d'un héritage. Il la 
renouvelle à travers le souffle propre à chaque 
génération, complétant ainsi la durabilité d'une 
fondation a travers le temps. Ce serait aussi le point 
atteint en éditant cet album. 

Du point de vue cosmogonique de la poésie 
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d'Eminescu, Váratic et, en tant que point central, 
le monastere de Váratic, font partie du mystere 
du monde. On n'arrive à cet endroit que si vous 
« traversez les bois de cuivre. ». On rentre dans 
la sphére magique d'une série de questions 
indiscernables, « lourdes de significations », 
suggérées par le poéte et laissees comme des portes 
ouvertes pour l'avenir. On peut vraiment «entendre 
la voix fiere de la forét d'argent». Les routes de 
Váratic etle monastére du méme nom faisaient partie 
de l'existence terrestre du poète. Puis, son génie leur 
a donné des dimensions cosmogoniques hautement 
existentielles. Parce qu'on a écrit énormément, 
dans de nombreuses langues de la terre, sur l'eeuvre 
du poéte, sur le sens de chacun de ses pas, nous 
ne pouvons donc rien ajouter de nouveau. Nous 
pouvons seulement compléter par la pensée, la 
parole, l'action, l'extension de l'idée de permanence 
spirituelle existentielle. Le poéte nous a laissé la 
chance de ressentir l'enchantement, les fantastiques 
vibrations de la vie. Au-delà de la mélancolie ou 
des événements somptueux et probables, il nous a 
laissé la chance de vibrer aux niveaux essentiels. 
Inquiétant. Par la poésie. Ainsi il descendra sur le 
monde, étendant ses coordonnées haut, vers le ciel, 
le mystére et la féerie. La perception incessante de 
la connexion homme-univers. Pour comprendre le 
sentiment le plus pertinent et magique: l'amour. Par 
amour, Eminescu gravit les sentiers de Váratic, ou 
Veronica l'attendait. 


Bien sür, dans la suprématie du génie poétique, il 
a donné à ce sentiment et à ce lieu des dimensions 
de mystére cosmique. Les lois de la nature ont 
été enrichies de 


significations philosophiques 


profondes en relation avec le ciel et la divinité. 


Veronica Micle a également assimilé, à l'intérieur, 
une partie du cosmos fantastique et magique, au- 
delà des limites d'une expérience terrestre. Si nous 
nous connectons à la suggestion, nous avons la 
chance de percevoir, au moins de maniére illusoire, 
une touche du charme imperceptible, d'autres temps 
et surtout, de certains sentiments qui complétaient 
l'étre poétique dans le mot. Le vers étant lui- 
méme une partie créative du monde qui n'est pas 
accidentellement artistique. 


Cet album raméne à la mémoire du présent 
l'image d'une séquence passionnément chaude et 
extrêmement profonde de la vie du poète. Filtrer à 
travers les couleurs des photos d'époque entretient 
la sensation de miraculeux. 


Non loin de la tombe de Veronica Micle, /’ideal 
de l'amour, non seulement la femme adorée devait 
tre, mais méme /'idéal, gräce à la générosité du 
fondateur Dianu Sfrijan — qui a compris l'importance 
d'ériger cet édifice, un Centre culturel spirituel a été 
fondé, avec le dévouement de la Mére Supérieure 
Iosefina et du monastère, a l’aide de l'effort acharné 
et à l'impulsion céleste de la personne de culture 
Emilia Tutuianu et de M. Dorin Dospinescu. 


Du projet sur papier aux détails architecturaux, 
des objets présentés dans la salle du musée, dédiée 
au Poéte et à Véronica, jusqu'au rejet du tilleul 
historique du jardin Copou de lasi, maintenant 
florissant prés du bätiment, l'implication dans 
l'achévement de la fondation ne s'est pas attardé de 
la part de la poéte Emilia Tutuianu, qui a le mérite 
de comprendre la valeur durable a travers le temps 


de la connexion du poéte Mihai Eminescu avec 
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Väratic, qui reste non seulement une determination 
géographique, mais une dimension cosmogonique. 


Il convient également de mentionner qu'au sein du 
Centre Culturel, la poétesse Emilia Tutuianu a 
réussi à éditer Fleur Bleue, la premiére revue 
culturelle de Váratic, qui se veut une image de 
l'esprit du christianisme orthodoxe roumain et une 
image de la personnalité de poéte sans pair qui 
vécut aussi dans ces lieux aimés de Dieu. Comme 
le mentionne à juste titre Son Eminence Ioachim : 


« Une revue culturelle spirituelle comme la revue 
Fleur Bleue repositionnera ces lieux non seulement 
dans les itinéraires des pelerins qui viennent prier 
Dieu ou dans les itinéraires touristiques, mais aussi 
dans les itinéraires culturels nationaux et à travers 
les articles publiés va nous rappeler les grands 
créateurs du passé, mais aussi ceux d'aujourd'hui, 
chercheurs des phenomenes culturels et spirituels 
de ce monde. » 


Par conséquent, la raison de cette publication 
compléte l'idée de fondement spirituel, dans le 
supra-thématique, appelé ad-hoc, éminescianisme. 
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Scitala 
Scytale 


Scytale 


Dan Toma DULCIU 


NE. iubirii eterne, dictamen  obstinat 
ritualului depoetizat efemer, tribut al rânduielilor 
abandonate, maledictiune incantenatä evanescent, 
dorintä obliteratä retrospectiv, despecetluitä eclectic, 
cadentänd o desolemnizatä rigoare umoralä, deificänd 
echipolenta ambiantä providentialä a deplinului 
Eon, sonoritate obscură, arpegiu reprehensibil, 
etaländ soptit icoana madonei atemporale, invernalä 
patrie romanticä, eden solstitial, utopie sacramentalä, 
desprimävärare ecrasantä, temporală, o acromaticä 
tonalitate epistolarä, mansuetudine idilicä, exhibänd 
destroienire omofonicä, romanticä diademä, epitaf 
testimonial, iatä nimbul eminescian. 


Album 
inconfundabilului univers binar, efleuraj solar, calendar 


simbolizänd august tedeum, elogiu 
efemer, unind misterele astrale, imensitatea mirobolant 
utopică, leitmotiv transcendent dăruit Euterpei, 
congenial abisului turbionar, Väratecul inebranlabil - 


acest täräm al marilor apoteoze - irupe mesianic. 


Urcuş latent, triadă dăruită energiilor creatoare, 


antinomiilor telurice, omodoxiei  revirescente, 
inconfundabil catehism epigrafic, iată numenul 


lexematic, ubicuu: Mihai Eminescu. 


Sintagmă iconoclastă, parola unui regat universal, 
real, intuitiv, consubstantial, unisemantic, figură 
rafaelică, istovită, cainică, astru nemuritor, sacrificat 
acheronticelor neinteleptii, altar sacerdotal Veronicăi, 
resemnatul Eminescu abandonează sobrietatea 
anotimpurilor monotone, obsolescente, reificării 
spațiului, axat uneori simplităţii, alteori munificentei, 
unificând ritmurile inconfundabilului martiriu într-o 


mesianică predică regeneratoare. 


Eminescu, un neantizat anahoret, crucificat alături 
sfinților acestui neam, un mucenic al ideilor 
amarnice, mäntuitor frustrărilor rezonatoare, 
ideologiilor cotropitoare, amenințărilor dramatice este 
apostolul temut, eroul parenetic, invincibil, epilogul 


reconcilierii didahiilor eponime. 


Scytale 


The matrix of eternal love, an obstinate dictamen 
of the de-poetised ephemeral ritual, tributary to 
traditions, alternate 


abandoned evanescently 


malediction, retrospectively obliterated desire, 
eclectically unsealed, a humoral de-solemnised rigour 
in cadence, deifying the equipollent providential 
ambiance of the completed Eon, an obscure sonority, 
reprehensible arpeggio, displaying in whisper the 
icon of the timeless Madonna, a romantic wintery 
fatherland, a solstitial Eden, a sacramental utopia, a 
crashing, temporal coming of spring, an epistolary 
achromatic tonality, an idyllic leniency, exhibiting 
homophonic snow down, a romantic diadem, a 


testimonial epitaph, that is the Eminescu’s nimbus. 


An album augustly symbolising Te Deum, eulogy to 
the unmistakable binary universe, a solar effleurage, 
an ephemeral calendar uniting astral mysteries, the 
utopian transplendent immensity, a transcendent 
leitmotiv given to Euterpe, congenial to the whirling 
abyss, the unwavering Väratec — this land of great 
apotheoses — erupting in a messianic manner. 


A latent climb, a triad given to the creative energies, 
telluric antinomies, to reviving the community of 


faith, unmistakably epigraphic catechism, this is the 
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lexical, ubiquitous numen: Mihai Eminescu. 


An iconoclastic syntagm, the password of a universal, 
real, intuitive,  consubstantial,  monosemantic 
kingdom, an exhausted, miserable Raphael-like 
figure, an immortal star, sacrificed to the Acherontic 
unwise things, a sacerdotal alter to Veronica, the 
meek Eminescu abandons the sobriety of monotonous 
seasons, obsolescent, to the reification of space, 
sometimes centred on simplicity, some other times on 
munificence, unifying the rhythms of the unmistakable 
martyrdom in a messianic regenerating sermon. 


Eminescu, an anchorite vanished into nothingness, 
crucified alongside the saints of this nation, a martyr 
of bitter ideas, a saviour of resonant frustrations, 
invading ideologies, and dramatic threats, is the 
feared apostle, the invincible, the hortative hero, the 
epilogue ofthe reconciliation of eponymous sermons. 


Scytale 


Mic de l’amour eternel, dictamen obstiné du 
rituel dépoétisé éphémèrement, tribut des coutumes 
abandonnées, malédiction en rime alterné de manière 
évanescente, désir oblitéré — rétrospectivement, 
divulgué éclectiquement, mettant en cadence une 
rigueur humorale, déifiant l'ambiance équipollente 
providentielle de l'Eon complet, sonorité obscure, 
arpége répréhensible, étalant en chuchotant l'icóne 
de la Vierge atemporelle, une patrie romantique 
hivernale, Éden solstitial, utopie sacramentelle, 
printemps venant écrasant, temporel, une tonalite 
épistolaire achromatique, une mansuétude idyllique, 


exhibant un déneigement homophonique, diadéme 
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romantique, épitaphe testimonial, voilà le nimbus 
d'Eminescu. 


Album symbolisant, de maniére auguste, Te Deum, 
éloge à l'univers binaire inconfondable, effleurage 
solaire, calendrier éphémére, unifiant les mystéres 
astrales, l'immensité mirobolante utopique, leitmotiv 
transcendent donné à Euterpe, congénial à l'abysse 
tourbillonnaire, l'inébranlable Váratec — ce pays des 
grandes apothéoses — éclate de maniére messianique. 


Montée latente, triade donnée aux énergies créatrices, 
aux antinomies telluriques, à la communion de foi 
ranimant, inconfondable catéchisme épigraphique, 
voilă le numen lexique, omnipresent : Mihai 
Eminescu. 


Syntagme iconoclaste, mot de passe d'un royaume 
universel, réel, intuitif,  consubstantiel, uni 
sémantique, figure raphaélique, épuisée, misérable, 
astre immortel, sacrifiée aux choses achérontiques 
peu sages, autel sacerdotal de Veronica, le docile 
Eminescu abandonne la sobriete des saisons 
monotones, obsolescentes, à la réification de l'espace, 
axé tantót sur la simplicité, tantót sur la munificence, 
unifiant les rythmes de l'inconfondable calvaire dans 
un sermon messianique régénérateur. 


Eminescu, un anachoréte néantisé, crucifié avec les 
saints de ce peuple, un martyre des idées induites, 
sauveur des frustrations résonantes, des idéologies 
envahissantes, des menaces dramatiques, est l'apótre 
craint, le héros parénétique, invincible, l'épilogue de 
la réconciliation des sermons éponymes. 


a 





Mihai Eminescu, 1885 


Toamna 


Autumn 


Automne 


Emilia TUTUIANU 


S-au iubit!... Tolla 


T. iubesc, te iubesc cu toată privafiunea de 
sentiment a trecutului meu, te iubesc tocmai pentru că 
viața mea a fost un pustiu, tocmai pentru că nimene 
nu m-a iubit într-adevăr, tocmai pentru că numai 
indurarea şi iubirea ta am căutat-o pe pământ şi 
pentru că ceea ce am dorit mai mult am şi aflat. (...) 
Al tău si dincolo de mormânt, Emin” 


Mirajul visului de vară s-a rătăcit în pulberea de stele 
a Văraticului şi sub potopul frunzelor de toamnă se 
ascund dorinţe încă nemărturisite. Peste tot şi toate, 
tăcerea se lasă grea şi plină de o pace atemporală. 


Peste Văratic soarele veghează molcom şi prietenos, 
în dulcele glas al clopotului de la mănăstire. Pe 
coama dealului Filiorul pădurile de stejar, gorun, 
carpen se prind într-un dans vegetal... Vântul 
mângâie lin crengile copacilor, în universul policrom, 
prevestind cu duioşie liniştea toamnei. 


Străbătând satul Valea Seacă, înainte de a intra în 
Sfânta Mănăstire Văratic, cu sclipiri argintii şi 
freamăt duios, te întâmpină glasul Pădurii de 
Argint, un tărâm de basm. 


Toamna cea de aur, când inima tremură ca frunza în 
vânt, toamna inteleaptä îşi adună amintirile într-o 
salbă. Regretul timpului trecut, păreri de rău, dar şi o 
speranţă a iubirii care încălzeşte şi luminează 
sufletul, alungând frigul şi întunericul. 


Toamna, Văraticul poartă semnele discrete ale 
universului subtil, o lume tesutä cu gingäsie si 
claritate de simtämäntul înalt al iubirii de dincolo 


de bine si de rău, ocolind oprelisti lumești, 
prejudecăţi morale sau räutäti întâmplătoare. 


Melancolia — stare emoțională specifică structurii 
sufleteşti eminesciene devine deseori motiv de 
meditaţie sudat pe priveliştile naturii date de rotația 
anotimpurilor. Toamna — cea care-l face să se 
gândească la trecerea vieţii: 


„În van mai caut lumea-mi in obositul creier, 

Căci ragusit, tomnatec, vräjeste trist un greier, 

...Si când gândesc la viafa-mi, îmi pare că ea cură 
Încet repovestitá de o străină gură... ” (Melancolie) 


Ceea ce este deosebit pentru această intimitate, între 
poet şi toamnă, este dorinţa lui Eminescu ca la moartea 
sa: 

„Doar toamna glas sa dea 

Frunzigului vested.” (Mai am un singur dor) 


Doar toamna — ea este cea care poate înţelege osmoza 
om-natură, care se perpetuează şi după moarte. 


Micle 
impresionează prin ecoul profund ce reverberează în 


Iubirea dintre Eminescu si Veronica 


constiinta indragostitilor dintotdeauna şi de pretutindeni. 


La Väratic s-a îngropat o taină, dar a rămas amintirea... 
o cicatrice dureroasă, ce nu se vindecă niciodată. Si 
dacă suvenirul acelei taine a pierit, amintirea interdictiei 
a rămas... şi ne vorbeşte încă, după veacuri, despre 
două suflete care s-au iubit cândva. 


Viaţa şi peregrinările ei prin aceste locuri, dispariţia în 
humă, nu pot şterge povestea lor de iubire. 


De ce Veronica a ales tocmai acest loc pentru a reda 
pământului trupul ei, nu este greu de înţeles! 
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They loved each other! ... Tolla 


M AN you, I love you with all the deprivation of 
feeling of my past, I love you just because my life was 
barren, simply for no one really loved me, for only 
you mercy and love I have sought on earth and for 
what I have wanted most, I have found. (...) Yours 


even beyond the grave, Emin” 


The mirage of the summer dream wandered in the 
star dust of Väratic and under the deluge of the 
Autumn leaves desires yet untold hide. On anything 
and everything, aheavy and peaceful timeless silence 
descends. 


Over Väratic, the sun watches gently and friendly, 
in the sweet tongue of the nunnery bell. On Filiorul 
hilltop, the forests of oak, common oak, hornbeam 
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get caught in a vegetal dance ... The wind caresses 
softly the tree branches, in the polychrome universe, 
foretelling tenderly the quietness of autumn. 


Strolling though the village Valea Seacă, before 
entering Väratic Holy Monastery, with silvery glitter 
and tender rustling, the voice of the Silvery Forest — 
a fairy-tales land, of welcomes you. 
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The golden autumn, when the heart trembles like 
a leaf in the wind, the wise autumn gathers its 
memories in a necklace. Regret of the past, regrets, 
but also a hope of love that warms and illuminates 


the soul, driving away the cold and darkness. 


In autumn, Väratic bears the discrete signs of the 


subtle universe, a world woven with gentleness 





and clarity and the elevated feeling of love beyond 
good and evil, bypassing earthly forbiddance, moral 
judgments or random meanness. 


Melancholy — an emotional state specific to Eminescu’a 
soul often becomes a reason for meditation welded to 
the natural scenery given by the rotation ofthe seasons. 
Autumn - the one that makes the Poet think about the 
passing of life (years): 


,, În van mai caut lumea-mi in obositul creier, 

Cäci rägusit, tomnatec, vräjeste trist un greier; 

Si când gândesc la viata-mi, imi pare că ea cură 
Încetrepovestită deo străină gură...” (,, Melancholy”) 


What is special about this intimacy, between the poet 
and autumn, is Eminescu’s wish that upon his death: 
„Doar toamna glas să dea 

Frunzisului vested.” („One wish alone I have”) 


Only autumn - it is the one that can understand the 
human-nature osmosis, which is perpetuated even 
after death. 


The love of Eminescu and Veronica Micle is 
impressive by the profound echo reverberating in 
the consciousness of lovers all over the world. 

At Väratic, mystery was buried, but the memory of 
love remained a painful scar that will never heal. 
And of the memory of that mystery perished, the 
memory of interdiction remained... and continues 
to tell us, a century on, about two souls that once 
loved each other. 


Life and the pilgrimage to this area, the disappearance 
into dust, cannot efface their love story. 


Why Veronica chose this place to return her bodily 
remains to dust is not difficult to comprehend! 


Ils se sont aimés !... Tolla 


«J. t'aime, je t'aime avec toute la privation de 

sentiment de mon passé, je t'aime justement parce 
que ma vie fut un désert, parce que personne ne m'a 
jamais vraiment aimé, justement parce que c 'est ta 
miséricorde et ton amour que j'ai cherchée sur la 
terre et parce que ce que j'ai désiré le plus j'ai 
trouvé. (...) Le tien méme au-delà du tombeau Emin » 


Le mirage du rêve d'été s'est perdu dans la poussière 
d'étoiles du Váratic et sous le déluge des feuilles de 
l'Automne des désirs non-avoués encore se cachent. 
Sur toutes les choses et partout, le silence se laisse 
lourde et pleine d'une paix temporelle. 


Par dessus Váratic, le soleil veille paisiblement 
et amicalement, dans le son doux de la cloche du 
couvent. Sur le sommet de la colline Filiorul, les 
forets de chénes, rouvres, charmes se mettent dans 
une dans végétal... Le vent caresse doucement les 
branches des arbres, dans l'univers polychrome, 
annonçant tendrement le silence de l'automne. 


En passant par le village Valea Seacá, avant 
l'entrée du Saint Couvent Váratic, avec des 
scintillements argentés et doux frémissement, la 
voix de la Foret Argentée vous accueille. 


L'automne doré, quand le cœur tremble comme 
une feuille au vent, l'automne sage rassemble ses 
souvenirs dans un collier. Regret du passé, regrets, 
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mais aussi un espoir d'amour qui rechauffe et 
illumine l’äme, chassant le froid et les ténébres. 


L’automne, Váratic porte les signes discrets de 
l'univers subtil, un monde tissu avec délicatesse et 
clarté par sentiment élevé de l'amour au-delà de bien 
et de mal, en évitant les obstacles profanes, préjugés 
moraux ou méfaits au hasard. 


La mélancolie — état émotionnel spécifique à la 
structure de l’äme d'Eminescu devient souvent un 
motif de méditation soudé aux paysages naturels 
donnés par la rotation des saisons. Automne — celui 
qui fait le Poéte penser au passage de la vie (années) 


« In van mai caut lumea-mi in obositul creier, 

Cäci rägusit, tomnatec, vrájeste trist un greier; 

... Si când gândesc la viata-mi, îmi pare cá ea cură 
Încetrepovestită deo străină gură... » («Mélancolie») 


Ce qui est particulier ă cette intimite entre le pocte 
et l'automne est le désir d' Eminescu qu'à sa mort : 
« Doar toamna glas sá dea 

Frunzisului vested. » («Je n'ai plus qu'un désir ») 


Seul l'automne — c'est il qui peut comprendre 
l'osmose de la nature humaine, qui se perpétue 
méme après la mort. 


L'amour entre Eminescu et Veronica Micle 
impressionnent par l’&cho profond qui reverbere dans 
la conscience des amoureux partout dans le monde. 


A Văratic, on a enterré un mystére, mais le souvenir 
est resté... une cicatrice douloureuse, qui ne guérira 


jamais. Et si le souvenir de ce mystére a péri, celui de 
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l'interdiction est resté... et nous parle encore, aprés 
un siécle, par deux ämes qui se sont aimées jadis. 


La vie et ses pèlerinages dans ces lieux, la disparition 
en cendres ne peuvent effacer leur histoire d'amour. 


Pourquoi Veronica a choisi ces lieux pour redonner 
son corps à laterre ce n'est passi difficile comprendre! 





Toamna în poezii 
Autumn in Poetry 


L'automne en poésie 


Călin - Gazel 


(| DER frunzele colindă, 
Sun-un grier sub o grindă, 
Vântul jalnic bate-n geamuri 
Cu o mână tremurândă, 

Iară tu la gura sobei 

Stai ca somnul să te prindă. 
Ce tresari din vis deodată? 
Tu auzi păşind în tindă - 

E iubitul care vine 

De mijloc să te cuprindă 

Şi în faţa ta frumoasă 

O să ţie o oglindă, 

Să te vezi pe tine insáti 


Visătoare, surâzândă. 


Pe un deal răsare luna, ca o vatră de jăratic, 
Rumenind străvechii codri şi castelul singuratic 
S-ale râurilor ape, ce sclipesc fugind in ropot - 

De departe-n văi coboară tânguiosul glas de clopot; 
Pe deasupra de prăpăstii sunt zidiri de cetätuie, 
Acätat de pietre sure un voinic cu greu le suie; 


Aşezând genunchi şi mână când pe-un colţ, când pe 
alt colţ, 


Au ajuns să rupă gratii ruginite-a unei bolți 


Şi pe-a degetelor vârfuri în ietacul tăinuit 


Intră - unde zidul negru într-un arc a-ncremenit. 
Ci prin flori intretesute, printre gratii luna moale 
Sfiicioasă şi smerită şi-au vărsat razele sale; 
Unde-ajung par văruite zid, podele, ca de cridă, 


Pe-unde nu - părea că umbra cu cărbune-i zugrăvită. 


lar de sus pân-în podele un painjen prins de vrajă 
A ţesut subţire pânză străvezie ca o mreajă; 
Tremurând ea licureşte şi se pare a se rumpe, 
Încărcată de o bură, de un colb de pietre scumpe. 
După pânza de painjen doarme fata de-mpärat; 
Înecată de lumină e întinsă în crivat. 

Al ei chip se zugräveste plin şi alb: cu ochiu-l măsuri 
Prin usoarä-nvinetire a subtirilor mätäsuri; 

Ici şi colo a ei haină s-a desprins din sponci ş-arată 
Trupul alb în goliciunea-i, curätia ei de fată. 
Răsfiratul păr de aur peste perini se-mprăştie, 
Tâmpla bate liniştită ca o umbră viorie, 

Si sprâncenele arcate fruntea albă i-o încheie, 

Cu o singură trăsură măiestrit le încondeie; 

Sub pleoapele închise globii ochilor se bat, 

Bratul ei atârnă leneş peste marginea de pat; 

De a vârstei ei căldură fragii sânului se coc, 

A ei gură-i descleştată de-a suflării sale foc, 

Ea zâmbind îşi mişcă dulce a ei buze mici, subțiri; 


lar pe patu-i si la capu-i presurati-s trandafiri. 


lar voinicul s-apropie şi cu mâna sa el rumpe 


Pänza cea acoperitä de un colb de pietre scumpe: 
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A frumsetii haruri goale ce simtirile-i adapá, 
Incäperile gändirii mai nu pot sä le incapä. 

El in brate prinde fata, peste fatä i se-nclinä, 
Pune gura lui fierbinte pe-a ei buze ce suspinä, 
Si inelul scump i-l scoate de pe degetul cel mic - 


S-apoi pleacă iar în lume näzdrävanul cel voinic. 


u 


Ea a doua zi se mirä cum de firele sunt rupte, 
Şi-n oglind-ale ei buze vede vinete şi supte - 
Ea zâmbind şi trist se uită, şopoteşte blând din gură: 


— Zburător cu negre plete, vin” la noapte de mă fură. 


HI 


Fiecine cum i-e vrerea, despre fete samä deie-si - 
Dar ea seamänä celora indrägiti de singuri ei-si. 

Si Narcis väzändu-si fata in oglinda sa, izvorul, 
Singur fuse îndrăgitul, singur el indrägitorul. 

Şi de s-ar putea pe dânsa cineva ca să o prindă, 
Când cu ochii mari, sălbateci se priveşte în oglindă, 
Subtiindu-si gura mică şi chemându-se pe nume 

Şi fiindu-şi sie dragă cum nu-i este nime-n lume, 
Atunci el cu o privire nălucirea i-ar discoasă 

Cum că ea - frumoasa fată - a ghicit că e frumoasă. 
Idol tu! răpire minţii! cu ochi mari şi părul des, 
Pentr-o inimă fecioară mândru idol ţi-ai ales! 


Ce şopteşte ea în taină când priveşte cu mirare 


Al ei chip gingas şi tânăr, de la cap pan’ la picioare? 
„Vis frumos avut-am noaptea. A venit un zburător 
Si strângându-l tare-n braţe, era mai ca să-l omor... 
Si de-aceea când mă caut în peretele de-oglinzi, 
Singuricá-n cámárutá braţe albe eu întinz 


Şi mă-mbrac în părul galben, ca în strai uşor ţesut, 


Şi zărind rotundu-mi umăr mai că-mi vine să-l sărut. 


Şi atunci de sfiiciune mi-iese sângele-n obraz - 
Cum nu vine zburătorul ca la pieptul lui să caz? 
Dacă boiul mi-l înmlădiiu, dacă ochii mei îmi plac, 
E temeiul că acestea fericit pe el îl fac. 

Şi mi-s dragă mie însămi pentru că-i sunt dragă lui - 
Gură tu! învaţă minte, nu mă spune nimărui, 

Nici chiar lui, când vine noaptea lângă patul meu tiptil, 


[LU 


Doritor ca o femeie si viclean ca un copil 


IV 


Astfel vine-n toatá noatea zburátor la al ei pat. 

Se trezi din somn deodatä de särutu-i fermecat; 

Si atuncea cánd spre usä el se-ntoarce ca sä fugá, 
Ea-l opreste-n loc cu ochii si c-o mult smerită rugă: 
— O, rámái, rämäi la mine, tu, cu viers duios de foc, 
Zburátor cu plete negre, umbrá fárá de noroc 

Şi nu crede cá in lume, singurel şi rătăcit, 

Nu-i gási un suflet tänär ce de tine-i ingrádit. 

O, tu umbră pieritoare, cu adäncii, tristii ochi, 
Dulci-s ochii umbrei tale - nu le fie de diochi! 

El s-aşează lângă dânsa şi o prinde de mijloc, 
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Ea sopteste vorbe arse de al buzelor ei foc: 

— O, şopteşte-mi - zice dânsul - tu cu ochii plini d-eres 
Dulci cuvinte ne’ntelese, însă pline de-nteles. 

Al vieţii vis de aur ca un fulger, ca o clipa-i, 

Si-l visez, când cu-a mea mână al tău brat rotund îl 
pipăi, 

Când pui capul tu pe pieptu-mi şi bătăile îi numeri, 
Când sărut cu-mpătimire ai tăi albi şi netezi umeri 

Şi când sorb al tău răsuflet în suflarea vieţii mele 

Şi când inima ne creşte de un dor, de-o dulce jele; 
Când pierdută razimi fruntea de-arzătorul meu obraz, 
Părul tău bălai şi moale de mi-l legi după grumaz, 
Ochii tăi pe jumătate de-i închizi, mi-ntinzi o gură, 
Fericit mă simt atuncea cu asupra de măsură. 


Tu!!... nu vezi... nu-ţi aflu nume... Limba-n gură mi se 
leagă 


Şi nu pot să-ţi spun odată cât - ah! cât imi eşti de 
dragă! 


Ei şoptesc, multe şi-ar spune şi nu ştiu de-unde să- 
nceapă, 


Căci pe rând şi-astupă gura când cu gura se adapă; 
Unu-n braţele altuia, tremurând ei se sărută, 
Numai ochiul e vorbaret, iară limba lor e mută, 
Ea-şi acopere cu mâna faţa roşă de sfială, 


Ochii-n lacrimi şi-i ascunde într-un păr ca de peteală. 


V 


S-au fácut ca ceara albá fata rosä ca un mär, 


Si atáta de subtire, sá o tai c-un fir de pár. 
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Si cosita ta bálaie o aduni la ochi plängänd, 
Inimä fär’ de nädejde, suflete bätut de gänd. 
Toatä ziua la fereasträ, suspinänd, nu spui nimicä, 
Ridicänd a tale gene, al täu suflet se ridicä; 
Urmärind pe ceruri limpezi cum pluteste-o ciocärlie, 
Tu ai vrea sä spui sä ducä cätre dänsul o solie, 
Dar ea zboară... tu cu ochiul plutitor si-ntunecos 
Stai cu buze discleştate de un tremur dureros. 
Nu-ţi mai scurge ochii tineri, dulcii cerului fiastri. 
Nu uita că-n lacrimi este taina ochilor albaştri. 
Stele rare din tărie cad ca picuri de argint, 

Şi seninul cer albastru mândru lacrimile-l prind; 
Dar dacă ar cădea toate, el rămâne trist şi gol, 
N-ai putea să faci cu ochii înălțimilor ocol - 
Noaptea stelelor, a lunei, a oglinzilor de râu 

Nu-i ca noaptea cea mocnită şi pustie din sicriu; 


Şi din când în când vărsate, mândru lacrimile-ti 
şed, 


Dar de seci întreg izvorul, atunci cum o să te văd? 
Prin ei curge rumenirea, mândră, ca de trandafiri, 
Şi zăpada viorie din obrajii tăi subțiri - 

Apoi noaptea lor albastră, a lor dulce vecinicie, 
Ce uşor se mistuieşte prin plânsorile pustie... 

Cine e nerod să ardă în cărbuni smarandul rar 

S-a lui vecinică lucire s-o strivească în zadar? 


Tu-ti arzi ochii si frumseta... Dulce noaptea lor se 
stinge, 

Şi nici ştii ce pierde lumea. Nu mai plânge, nu mai 
plânge! 








VI 


O, tu crai cu barba-n noduri ca si cältii când nu-i 
perii, 

Tu în cap nu ai gräunte, numai pleavă şi puzderii. 
Bine-ti pare să fii singur, crai bătrân fără de minţi, 
Să oftezi dup-a ta fată, cu ciubucul între dinţi? 

Să te primbli şi să numeri scânduri albe în cerdac? 
Mult bogat ai fost odată, mult rămas-ai tu sărac! 
Alungat-o-ai pe dânsa, ca departe de părinţi 

În coliba împistrită ea să nasc-un pui de print. 

În zadar ca s-o mai cate tu trimiti în lume crainic, 


Nimeni n-a afla locaşul unde ea s-ascunde tainic. 


VII 


Sură-i sara cea de toamnă; de pe lacuri apa sură 
Infunda miscarea-i creatá între stuf la iezäturä; 
lar pădurea lin suspiná şi prin frunzele uscate 


Rânduri, rânduri trece-un freamăt, ce le scutură pe 
toate. 


De când codrul, dragul codru, troienindu-si frunza 
toată, 


Îşi deschide-a lui adâncuri, faţa lunei să le bată, 
Tristä-i firea, iară vântul sperios vo creangă farmä - 


Singuratece izvoare fac cu valurile larmă. 


Pe potica dinspre codri cine oare se coboară? 


Un voinic cu ochi de vultur lunga vale o măsoară. 
Şapte ani de când plecat-ai, zburător cu negre plete, 


S-ai uitat de soarta mändrei, iubitoarei tale fete! 


Si pe câmpul gol el vede un copil umblând descult 


Şi cercänd ca să adune într-un cârd bobocii multi. 


- Bună vreme, măi băiete! - Mulţumim, voinic străin! 


- Cum te cheamă, măi copile? 
- Ca pe tată-meu - Călin; 


Mama-mi spune câteodată, de-o întreb: a cui-s, mamă? 


„Zburătoru-ţi este tată şi pe el Călin îl cheamă.” 


Când l-aude, numai dânsul îşi ştia inima lui, 

Căci copilul cu bobocii era chiar copilul lui. 
Atunci intră în colibă şi pe capätu-unei laiti, 
Lumina cu mucul negru într-un hârb un ros opait; 
Se coceau pe vatra sură două turte în cenuşă, 

Un papuc e sub o grindă, iară altul după uşă; 
Hârâită, noduroasä, stă în colb räsnita veche, 

În cotlon torcea motanul, pieptănându-şi o ureche; 
Sub icoana afumată unui sfânt cu comănac 
Arde-n candel-o lumină cât un sâmbure de mac; 
Pe-a icoanei policioară, busuioc şi mint-uscată 
Umplu casa-ntunecoasă de-o mireasmă pipäratä; 
Pe cuptiorul uns cu humă şi pe coşcovii pereţi 
Zugrävit-au c-un cărbune copilaşul cel istet 
Purceluşi cu coada sfredel si cu bete-n loc de labă, 
Cum mai bine i se şede unui purceluş de treabă. 


O besicä-n loc de sticlă e întinsă-n ferestruie 
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Printre care trece-o dungä mohorätä si gälbuie. 

Pe un pat de scänduri goale doarme tänära nevastä 
In mocnitul intuneric si cu fata spre fereastä. 

El s-aşează lângă dânsa, fruntea ei o netezeste, 

O desmiardă cu durere, suspinând o drăgosteşte, 
Pleacă gura la ureche-i, blând pe nume el o cheamă, 
Ea ridică somnoroasă lunga genelor maramă, 
Spăriet la el se uită... i se pare că visează, 

Ar zâmbi şi nu se-ncrede, ar răcni şi nu cutează. 

El din patu-i o ridică si pe pieptul lui şi-o pune, 
Inima-i zvácneste tare, viata-i parcă se räpune. 

Ea se uită, se tot uită, un cuvânt măcar nu spune, 
Râde doar cu ochii-n lacrimi, spărietă de-o minune, 
S-apoi îi suceşte părul pe-al ei deget alb, subțire, 
Îşi ascunde fata rosa l-a lui piept duios de mire. 

El ştergarul i-l desprinde şi-l împinge lin la vale, 
Drept în creştet o sărută pe-al ei păr de aur moale 
Şi bărbia i-o ridică, s-uită-n ochii-i plini de apă, 


Şi pe rând şi-astupă gura, când cu gura se adapă. 
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Sonet I 


A ai toamnä, frunzä-mprästiatä, 
lar vântul zvârle-n geamuri grele picuri; 
Şi tu citeşti scrisori din roase plicuri 


Şi într-un ceas gândeşti la viaţa toată. 


Pierzändu-ti timpul tău cu dulci nimicuri, 


N-ai vrea ca nime-n usa ta să bată; 
Dar şi mai bine-i, când afară-i zloată 


Să stai visând la foc, de somn să picuri. 


Şi eu astfel mă uit din jet pe gânduri, 
Visez la basmul vechi al zânei Dochii; 
În juru-mi ceața creşte ránduri-ránduri; 
Deodat-aud foşnirea unei rochii, 

Un moale pas abia atins de scânduri ... 


lar máni subțiri şi reci mi-acopär ochii. 
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Ce te legeni?... 


> C. te legeni, codrule, 


Färä ploaie, fárá vänt, 

Cu crengile la pámánt? 

— De ce nu m-aş legána, 
Dacá trece vremea mea! 
Ziua scade, noaptea creste 


Si frunzişul mi-l ráreste. 


Bate vántul frunza-n dungá - 


Cäntäretii mi-i alungá; 
Bate väntul dintr-o parte - 
larna-1 ici, vara-i departe. 
Şi de ce să nu mă plec, 
Dacă păsările trec! 

Peste vârf de rămurele 
Trec în stoluri rândurele, 
Ducând gândurile mele 
Şi norocul meu cu ele. 

Şi se duc pe rând, pe rând, 
Zarea lumii-ntunecând, 

Şi se duc ca clipele, 
Scuturând aripele, 

Şi mă lasă pustiit, 

Vestejit şi amortit 

Şi cu doru-mi singurel, 


De mă-ngân numai cu el! 


De ce nu-mi vii? 


M ezi, rándunelele se duc, 
Se scutur frunzele de nuc, 
S-aşează bruma peste vii - 


De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii? 


O, vino iar in al meu brat, 
Sá te privesc cu mult nesat, 
Sá razim dulce capul meu 


De sánul táu, de sánul táu! 


Ti-aduci aminte cum pe-atunci 
Cánd ne primblam prin vái si lunci, 
Te ridicam de subsuori 


De-atätea ori, de-atätea ori? 


In lumea asta sunt femei 
Cu ochi ce izvorăsc scântei... 
Dar, oricât ele sunt de sus, 


Ca tine nu-s, ca tine nu-s! 


Căci tu înseninezi mereu 
Viaţa sufletului meu, 
Mai mândră decât orice stea, 


Iubita mea, iubita mea! 


Târzie toamnă e acum, 
Se scutur frunzele pe drum, 
Şi lanurile sunt pustii... 


De ce nu-mi vii, de ce nu-mi vii? 
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Imi amintesc... 


d cunoscut în zi de toamna 


Când totul m-i se părea pustiu 





Si m-am îndrăgostit de tine 
Fără să vreau, fără să ştiu. 
Te asemăn unui soare 

Ce pluteşte lin pe cer 

lar eu fiind întinsa mare 

O singură raza-ti cer; 

O raza plină de iubire 

O vorba dulce şi un sărut 
Să păstrez ca amintire 

Tot ce-am trăit sau am avut. 
Iubirea noastră-i vântul 

Ce adie oftând 

lar de ar fi să nu mai bată 
Aş mai avea un gând; 

Să fi tu fericita 

Cu sau fără amintirea mea 
Şi eu... Oriunde aş fi 


Să-ţi păzesc dragostea! 





Dormi! 


D. ce te temi? au nu eşti tu cu mine? 
Lasă ploaia doar să bată în fereşti — 
Lasă vântul trist prin arbori să suspine, 


Fii liniştită tu! Cu mine eşti. 


Ce te-ai sculat şi te uiţi în podele? 
Uimită pari şi pari a aştepta. 
Nu poţi vedea cu ochii printre ele — 


Vrei să-ţi aduci aminte de ceva? 


Lasă-te în perne — eu iti voi da pace. 
Dormi tu — si lasá sá rämän destept. 
Pe cánd citesc, intotdeauna-mi place, 


Din cánd in cánd sá cat la tine drept, 


Sá vád cum dormi... sá te admir cu drag... 


Cu gura-abia deschisá-ncet respiri, 
De pe condei eu mán-atunci retrag. 


Pátrunde pacea tristele-mi gändiri. 


Frumoasá esti... o prea frumoasä fatá. 
Ca marmura de albä-i a ta fatä. 
Ími vine sá alerg la tine-ndatä 


S-astfel cum dormi sá te cuprind in brate. 


Dar te-ai trezit... păcat! şi nu má-ndur. 
Dormi liniştit c-un braţ pe după cap. 
Din când în când cu ochiul eu te fur, 


Din când în când din mână cartea scap. 


Şi-s fericit... Pulsează lunga vreme 
În orologi cu paşii uniformi... 
De ce te temi? Cu mine nu te teme! 


De nu te culci, te culc cu sila... Dormi! 
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Speranta 


C um mângâie dulce, alină uşor 
Speranţa pe toti muritorii! 
Tristete, durere şi lacrimi, amor 
Azilul îşi află în sânu-i de dor 


Şi pier, cum de boare pier norii. 


Precum călătorul, prin munţi rătăcind, 
Prin umbra pădurii cei dese, 

La slaba lumină ce-o vede lucind 
Aleargă purtat ca de vânt 


Din noaptea pădurii de iese: 


Aşa şi speranţa — c-un licur uşor, 
Cu slaba-i lumină pălindă — 
Animă-ne-o dată tremândul picior, 
De uită de sarcini, de uită de nori, 


Şi unde o vede s-avântă. 


La cel ce în carcere plânge amar 
Şi blestemă cerul şi soarta, 

La neagra-i durere îi pune hotar, 
Făcând sä-i apară în negru talar 


A lumii paranimfă — moartea. 


Şi maicii ce strânge pruncutu-i la sân, 
Privirea de lacrimi plină, 


Văzând cum geniile morţii se-nclin 


Pe fruntea-i copilă cu spasmuri şi chin, 


Speranţa durerea i-alină. 
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Căci vede surâsu-i de graţie plin 

Şi uită pericolul mare, 

L-apleacă mai dulce la sânu-i de crin 
Si fata-i umbreste cu păr ebenin, 


La pieptu-i îl strânge mai tare. 


Aşa marinarii, pe mare îmblând, 
Izbiti de talazuri, furtune, 

Izbiti de orcanul ghetos si urländ, 
Speranţa îi face de uită de vânt, 


Şi speră la timpuri mai bune. 


Aşa virtuoşii murind nu desper, 
Speranta-a lor frunte-nseninä, 
Speranta cea dulce de platä in cer, 
Si face de uită de-a morţii dureri, 


Pleoapele-n pace le-nchină. 


Cum mângâie dulce, alină uşor 
Speranţa pe toti muritorii! 
Tristete, durere şi lacrimi, amor 
Azilul îşi află în sânu-i de dor 


Şi pier, cum de boare pier norii. 


Codrule, Märia-ta 


C odrule, Măria-Ta, 
Lasă-mă sub poala ta, 

Că nimica n-oi strica 

Fără num-o rămurea, 
Să-mi atârn armele-n ea. 
Să le-atârn la capul meu, 
Unde mi-oi aşterne eu, 
Sub cel tei bătut de vânt 
Cu floarea până în pământ, 
Să mă culc cu fata-n sus 
Şi să dorm, dormire-aş dus 
Dar s-aud şi-n visul meu, 
Dragă codri, glasul tău, 
Din cea rarişte de fag, 
Doina răsunând cu drag, 
Cum jelind se trăgănă, 
Frunza de mi-o leagănă, 
Iara vântul molcomit 

De-a vedea c-am adormit, 
EI prin tei va răscoli 


Şi cu flori m-a acoperi. 
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Rugäciunea unui dac 


P. cánd nu era moarte, nimic nemuritor, 

Nici sámburul luminii de viatá dátátor, 

Nu era azi, nici mâne, nici ieri, nici totdeuna, 

Cäci unul erau toate si totul era una; 

Pe când pământul, cerul, văzduhul, lumea toată 
Erau din rândul celor ce n-au fost niciodată, 
Pe-atunci erai Tu singur, încât mă-ntreb în sine-mi 


Au cine-i zeul cărui plecăm a noastre inemi? 


El singur zeu stătut-au nainte de-a fi zeii 
Si din noian de ape puteri au dat scânteii, 
El zeilor dă suflet şi lumii fericire, 

El este-al omenimei isvor de mântuire 

Sus inimile voastre! Cântare aduceti-i 

El este moartea morții si învierea vieţii! 

Şi el îmi dete ochii să văd lumina zilei, 

Si inima-mi împlut-au cu farmecele milei, 
În vuietul de vânturi auzit-am a lui mers 
Şi-n glas purtat de cântec simtii duiosu-i viers, 
Şi tot pe lâng-acestea cerşesc înc-un adaos 


Să-ngăduie intrarea-mi în vecinicul repaos! 


Să blesteme pe-oricine de mine-o avea milă, 
Să binecuvânteze pe cel ce mă împilă, 
S-asculte orice gură, ce-ar vrea ca să mă râdă, 


Puteri să puie-n braţul ce-ar sta să mă ucidă, 
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Ş-acela dintre oameni devină cel întâi 

Ce mi-a răpi chiar piatra ce-oi pune-o căpătâi. 
Gonit de toată lumea prin anii mei să trec, 

Pän’ ce-oi simţi că ochiu-mi de lacrime e sec, 
Că-n orice om din lume un duşman mi se naşte, 
C-ajung pe mine însumi a nu mă mai cunoaşte, 


Că chinul si durerea simtirea-mi a-mpietrit-o, 


Că pot să-mi blestem mama, pe care am iubit-o - 


Când ura cea mai crudă mi s-a părea amor.. 
Poate-oi uita durerea-mi şi voi putea sa mor. 
Strain si far’ de lege de voi muri - atunce 
Nevrednicu-mi cadavru în uliţă l-arunce, 
S-aceluia, Părinte, să-i dai coroană scumpă, 
Ce-o sá amute cânii, ca inima-mi s-o rumpá, 
lar celui ce cu pietre mă va izbi în fata, 


Indurä-te, stăpâne, şi dá-1 pe veci viata! 


Astfel numai, Părinte, eu pot să-ți mulțumesc 
Că tu mi-ai dat în lume norocul să trăiesc. 

Să cer a tale daruri, genunchi şi frunte nu plec, 
Spre ură şi blestemuri aş vrea să te înduplec, 
Să simt că de suflarea-ti suflarea mea se curmă 


Şi-n stingerea eternă dispar fără de urmă! 


O, mamă... 


O mamă, dulce mamă, din negură de vremi 
Pe freamätul de frunze la tine tu mă chemi; 
Deasupra criptei negre a sfântului mormânt 

Se scutură salcâmii de toamnă şi de vânt, 

Se bat încet din ramuri, îngână glasul tău... 


Mereu se vor tot bate, tu vei dormi mereu. 


Când voi muri, iubito, la creştet să nu-mi plângi; 
Din teiul sfânt şi dulce o ramură să frângi, 

La capul meu cu grijă tu ramura s-o-ngropi, 
Asupra ei să cadă a ochilor tăi stropi; 
Simti-o-voi odată umbrind mormântul meu... 


Mereu va creşte umbra-i, eu voi dormi mereu. 


lar dacă împreună va fi ca să murim, 

Să nu ne ducá-n triste zidiri de tintirim, 
Mormântul să ni-l sape la margine de râu, 
Ne pună-n încăperea aceluiaşi sicriu; 

De-a pururea aproape vei fi de sânul meu... 


Mereu va plânge apa, noi vom dormi mereu. 
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Rugäciune 


N adejde si-ntärire 


si zid de mäntuire 


pe tine cästigändu-te, 


îngenunchem rugändu-te: 


de chinuri ce ne bäntuie, 


Marie, tu ne mäntuie! 


O, Sfänta Marie! 
Tu, maica durerilor, 
regina tăriilor, 

tăria soliilor, 
izvoru-ndurărilor 
luceafăr al marilor, 
îndură-te, pleacă-te, 
nădejdea corabiei, 
învingerea sabiei, 
limanul sarmanilor 
şi soarele anilor, 
balsamul răniților, 
norocul iubitilor, 

o, dă-ne tărie, 


Sfânta Marie! 


lisuse Hristoase, 

de oameni iubitorule, 
Mântuitorule, 

izvor mântuirilor, 

de acum şi pururea 


şi-n vecii vecilor! 
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Nevoia de Eminescu, 
nevoia de Centrul 
Cultural Spiritual de la 
Mănăstirea Väratic 


The Need for Eminescu, 
The need for the Cultural 
Spiritual Centre at 
Văratic Monastery 


Le besoin d'Eminescu, 
le besoin du Centre 
Culturel Spiritual du 
Monastere Văratic 


Petruş ANDREI 


An luat obiceiul sänätos pentru suflet si pentru 
vremelnicul trup, de a merge, dar numai primävara, 
vara, toamna si iarna, cäte putin la Väratic, incä un 
loc drag din tara noasträ (cät mai este incä a 
noasträ!) unde il intälnesc pe Eminescu: 


„De treci codri de aramä, de departe vezi albind 
Si-auzi mändra gläsuire a pädurii de Argint.” 


Aici, la Väratic, „Pare cä trunchii vecinici poartä 
suflete sub coajă” şi tot aici „Veziizvoare zdruncinate 
peste pietre licurind” şi „Un cuibar rotind de ape, 


peste care luna zace.” 


Tot aici vezi Centrul Cultural Spiritual Văratic, 
căruia inimile maicii stareţe si a scriitoarei Emilia 
Tutuianu îi dau viaţă. 


Invitat fiind la activităţile centrului, am oferit cărți, 
am citit poezii dedicate celor doi îndrăgostiţi, din 
păcate, despărțiți în viata pământeană de răutatea 
lumii şi intrigile ei. 


Mi-e dor de Văratic, de sunetul dulce al clopotelor 
şi de momentul celest al rugăciunilor evlavioaselor 
si îndrăgitelor mäicute. 


Cel de-al treilea volum pe care l-am închinat 
(Theodor 
Codreanu) se intitulează „Tinereţea fără bătrâneţe 


„arheului spiritualităţii româneşti” 
a lui Mihai Eminescu şi viaţa sa fără de moarte”, 
aştept să-l ofer Centrul Cultural Spiritual Văratic, 


din toată inima. 


După ce vom scăpa de molima aceasta, ca o bătaie 
a lui Dumnezeu pentru necredinta si răutatea unora 


dintre noi aflați mai sus pe scara socială, sperăm să 
ne putem revedea toti cei care suntem iubitori de 
Eminescu si de cele sfinte. 


Geniul poeziei romäne si universale a prevázut cá 
tara ne va fi vándutá, asa cum a fost vändut lisus. 


Clarviziune eminescianá 


Si iată cá suntem iar colonie 
Fiindcá ne conduc din nou stráinii 
Cei de departe insä si vecinii 
Si-o fac mereu cu-aceeasi viclenie. 


În trupul ţării s-au înfipt toti spinii 
lar fiica e luată în robie 

Tot printr-o parsivelnicä hotie, 
Mänoasei vii să-i fure toţi ciorchinii. 


Bani cu-mprumut luăm de la toţi hoţii 
lar datoriile le vor plăti nepoţii 

Cu sânge, celor ce ne-au dat valută. 
Ni se ascunde zilnic adevărul, 

Când l-om afla, o să ne smulgem părul 
Că ne-au vândut cam nouăzeci la sută. 
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Centrul Cultural Spiritual Váratic 
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Mihai Eminescu, 1887 


The Need for Eminescu, The need for 
the Cultural Spiritual Centre at Väratic 
Monastery 


I took the healthy habit for the soul and for the 
temporary body, to go, but only in spring, summer, 
autumn and winter, for a short time to Váratic, 
another dear place in our country (while it is still 
ours!) where I meet Eminescu; 


“If through the copper woods you pass, the silver 
woods shine far away, 

There you will hear a thousand throats proclaim the 
Silver forest’s roundelay.” 


Here, at Väratic, “It seems that the eternal trunks 
carry souls under the bark” and here still “One sees 
the rapid brooklets leap along their shining pebbly 
ways.” and “A swirling, eddying, dancing stream, on 
which the moon her silver sheds.”] 


This is still the place where one sees the Väratic 
Spiritual Cultural Centre where the hearts of the 
Mother Superior and of the writer Emilia Tutuianu 
bring it to life. 


Being invited to the activities of the centre, I would 
offer books, I would read poems dedicated to the two 
lovers, unfortunately, separated in earthly life by the 
wickedness of the world and its intrigues. 

I miss Väratic, the sweet sound of bells and the 
celestial moment of the prayers of the pious and 
beloved nuns. 


The third volume I dedicated to the “bishop of 
Romanian spirituality" (Theodor Codreanu) is 


entitled “The youth without old age of Mihai 
Eminescu and his life without death", which I look 
forward to offer to the Váratic Spiritual Cultural 
Centre, with all my heart. 


Once we get rid of this plague, as a beating of God 
for the unfaithfulness and wickedness of some of us 
above on the social ladder, we hope to see again all 
those who love Eminescu and the holy. 


The genius of Romanian and universal poetry 
predicted that our country would be sold, just as 
Jesus was sold. 


Eminescu's clairvoyance 


And here we are again, a colony 

As foreigners are leading us again 

Those from far away and the neighbours, too 
And they always do it with the same cunning. 


All the thorns were stuck in the body of the country 
And the daughter is taken captive 

Also through an infamous theft, 

To steal the bunches of the rich vineyard. 


From all thieves we borrow money 
And our grandchildren pay the debts 
With their blood to those who gave us hot currency. 


Day after day truth is hidden from us, 
When we find out, we'll pull our hair out 
For they have sold us some ninety percent. 


Le besoin d’Eminescu, le besoin du 
Centre Culturel Spiritual du Monastere 
Väratic 


J 'ai pris l'habitude saine pour l’âme et pour le 
corps temporel, d'aller un peu, mais seulement au 
printemps, en été, automne et hiver, à Váratic, un 
autre endroit cher dans notre pays (alors qu”il est 
encore le nötre!) ou je retrouve Eminescu; 


« Si on traverse la foret de cuivre, de loin on voit 
blanchir 

Et on entend la voix fiere de la forât d’argent. » 

Vous entendez la voix fiere de la forét d'argent. 


Ici, à Váratic, « Il semble que les éternels troncs 
portent des ämes sous l'écorce » et toujours ici, 
« On voit des sources secouées sur des pierres 
luisantes » et « Un nid tournant dans l'eau, sur 
lequel la lune repose. » 


C'est toujours ici qu'on voit le Centre Culturel 
Spirituel Väratic ou les ämes de la mere supérieure et 
de l'écrivain Emilia Tutuianu lui donnent vie. 


Étant invité aux activités du centre, j'ai offert des 
livres, j'ai lu des poèmes dédiés aux deux amoureux, 
malheureusement séparés dans la vie terrestre par la 
méchanceté du monde et ses intrigues. 


Il me manque Väratic, il me manque le doux son 
des cloches et le moment céleste des priéres des 
religieuses pieuses et bien-aimées. 


Letroisiéme volume quej'ai consacré à «l'archevéque 
de la spiritualité roumaine» (Theodor Codreanu) 
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est intitulé « La jeunesse sans vieillesse de Mihai 
Eminescu et sa vie sans mort», que j'attends offrir de 
tout mon cour au Centre Culturel Spirituel Váratic. 


Apres nous étre débarrassés de ce fléau, comme une 
raclée de Dieu pour le manque de foi et la méchanceté 
de certains d'entre nous au-dessus de l'échelle 
sociale, nous espérons nous revoir tous ceux qui sont 
amoureux d’Eminescu et de toutes choses saintes. 


Le génie de la poésie roumaine et universelle a 
prédit que le pays nous serait vendu, tout comme 
Jésus a été vendu. 


La clairvoyance d’Eminescu 


Et nous revoilă, une colonie 

Parce que les étrangers nous conduisent à nouveau 
Ceux qui sont loin et les voisins aussi 

Et ils font toujours avec la méme ruse. 


Toutes les épines étaient coincées dans le corps du pays 
Et la fille est emmenée captive 

Toujours par un vol infäme, 

Pour qu’ils volent au vignoble toutes ses grappes. 


Nous empruntons de l’argent a tous les voleurs 
Et les dettes seront payées par nos petits-enfants 
Avec du sang, à ceux qui nous ont donné de l'argent. 


La vérité nous est cachée chaque jour, 

Quand nous le saurons, nous nous arracherons les 
cheveux 

Qu'ils nous ont vendu environ quatre-vingt dix 
pour cent. 





Salon literar, Centrul Cultural Spiritual Váratic 


Ordinea divină e cuvântul 


The Divine Order of the 
Word 


L’ordre divin c'est le mot 


Gheorghe SIMON 


Ni nu pare a fi färä poezie, färä rugäciune: 
„Adevărata ordine se întemeiază pe rugăciune, tot 
restul nu-i decât dezordine” (Julien Green, ,,Jurnal”). 
Rugăciune înseamnă ordine, adunare a minţii, 
coborâre în inimă, iar si iar, până te eliberezi de 
povara clipei. Neräspändit, neräzletit, ci resorbit, în 
tine însuţi, ca un verb la infinitiv, aşa cum îl întâlnim 
în versetul eminescian, testamentar: ,,Nu credeam să 
învăţ a muri vreodată”. Nu putem schimba nici un 
cuvânt, cum nici o literă, fără riscul pierderii 
sensului. Eminescu face trecerea de la litera moartă, 
inertă şi încremenită, ca o hieroglifă, la o rostire 
exemplară, prin poezie, ca formă aleasă de rugăciune. 
Actul scrierii e o lucrare a Duhului, arătându-ni-se, 
pe măsură ce rămâne nevăzut. De nepătruns e taina, 
şi tocmai de aceea se cuvine să nu o tulburăm din 
curiozitate. Ea rămâne pururi taină, cât timp nu o 
răvăşim prin desertäciunea gândurilor noastre, 
şubrede, şovăielnice. 


A ne apropia de Eminescu e un act de bună îndrăznire. 
Pentru Eminescu actul creaţiei presupune prezenţa 
şi instanța Creatorului, fiind o lucrare haricá, o 
cuminecare treimicä. Actul creaţiei înseamnă 
supunere şi ascultare, până Duhul coboară asupră-ne 
şi ne eliberează. E o gravă eroare de a vedea actul 
creaţiei ca pe o suferință. La Eminescu suferinţa 
aceasta e dureros de dulce. Orice abatere de la acest 
proiect iniţial înseamnă haos, dezordine, entropie. 
Tot ce prinde viaţă are drept cunună o împlinire, 
fie în natură, fie în persoană, având drept pricină 
iubirea. Prin actul creaţiei se face trecerea de la 
supunere la smerenie, de la literă la duh. Între două 
clipe reversibile, prin conjunctia şi, omul e supus 
unei ispitiri de putere, de substituire, de rupere şi 
dislocare. În timp ce, treimic, ni se dezvăluie Treimea 


Sfântă. Ea nu poate fi răsturnată, nici înjumătățită, 
nefiind doime sau duală, nici compusă. Restul e 
tăcere, e muzică, e pictură, e literatură, sau ce vrem 
noi să fie. În Sfânta Treime nu există timp, adică 
succesiune. Nu există ierarhie, adică supunere. Aici 
e doar răsfrângere, fără oglindire. Aici nu e nimic 
compus, spun Sfinţii Părinţi, aici totul e simplu. Aici 
nu pot exista doi fără de al treilea. 


Neavând darul deosebirii, al discernerii, putinţa 
cunoaşterii celor înalte, ne alegem doar cu semne 
moarte, pe fragila pânză a închipuirii: „Ciudat 
izvod e omul pe-a vremii țesătură”. A te substitui 
Creatorului e un act de răzvrătire şi de răzbunare, 
unul teribil, din care nu poţi ieşi teafăr. Tocmai de 
aceea ni se pare atât de simplă şi comodă punerea 
în ipoteză sau în paranteză a ceva ce nu suportă 
substituirea, înlocuirea, dislocarea, cum se întâmplă 
în Luceafărul eminescian. 


Răspunsul la ce înseamnă a fi în ordine e în fiecare 
suflet, menit să întrevadă adevărul clipei, în neclintita 
limbă a veşniciei, când ne e dat să auzim dangătul de 
clopot, avertismentul. Înfierea e darul lui Dumnezeu 
făgăduit omului şi anume acela de a fi unici. Unicitatea 
e confirmată prin înduhovnicire părintească. Fii 
duhovnici suntem prin harul botezului, prin nume 
şi prin mirungere, prin purcedere de la Duhul Sfânt. 
Cumintire şi inältare, a fi parte, a da seamă asupra 
întregului: „Numai dacă vremea ar sta locului, am 
putea vedea lămurit ce-i etern. Şi etern este tot ce 
este în totdeauna de faţă, in acest moment”. 
Eminescu e suprema încercare a Verbului de a 
străbate, nesmintit, väzduhul ináltárii, prin iubire, şi 
de a se supune, neclintit, prin coborâre, în abisul 
jertfei de sine, fiind conştient de harul puterii ce i 
s-a dat: „Dumnezeul geniului m-a sorbit din popor, 
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cum soarbe soarele un nour de aur din marea de 
amar”. 

Asa i se aratä, infioratä, dinamica Sfintei Treimi, 
unde nu e nici ierarhie si nici succesiune: „Din trei 
mişcări/ mişcarea lor se-adună/ Cu toţi în jur, toti 
împrejur de sine/ Toţi împrejurul altor fac lumină/ 


Şi astfel din noapte/ s-a-nchegat lumine.” 


Treimic ni se dezvăluie Eminescu, smerit şi sever, 
într-un poem de admiraţie faţă de Shakespeare, pe 
care îl adoră, întrucât nu poate fi imitat. Actul creaţiei 
nu înseamnă imitație, ci, unul de induhovnicire, de 
primire a Harului. Altfel, litera sucombă în literatură. 
Duhul  însufleţeşte prin lucrare neîntreruptă, 
actualizând, prin smerenie, singura care ne apără pe 
noi de noi insine: pe mine mie redă-mă! Rămânând 
parte, avem putinta vederii Intregului, däruindu-ne 
clipei, devenim cale, cu fața întoarsă spre ceea ce 
pare că nu a fost şi totuşi e: El n-a fost pe când era, 
el e când nu e! 


Fiind parte, rămânem întregi, cum se întâmplă la 
Sfânta Liturghie a Clipei, a sfințirii şi consfințirii prin 
prezență, prin trăire şi întregire, uitare şi cuminecare. 
Rămânând în dihotomie, la mijloc de codru des, 
asistenți cu delegație, suntem doar arsură, jăratec, 
väratec, fără întomnare si fără întocmire. 


Aşa se face că tot ce ne compune, fără a ne amesteca, 
e să discernem lăuntricul, rezonanța, ecoul chemării 
interioare. Într-un singur vers ne e dat Eminescu, 
întreg, interogativ, sumativ, ca un infinitiv, care se 
cerne precum norii lungi pe şesuri, atingändu-ne si 
rămânând teferi, precum luceferi o sa răsară iar. 


Viața e un dar de la Dumnezeu, mai mult decât ne 
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putem închipui. Prin inräurire a Duhului si înrudire, 
prin darul înfierii, avem acces la părintescul Har al 
iubirii. Acestei virtuți nu-i putem adăuga nimic si 
nici să-i schimbăm ceva care să o devieze. Filiatia 
nu poate fi abolită, ci doar consfintitá prin actul 
înfierii, care e un act de iubire. Potoliti şi cuminţi, 
redusi la tăcere, suntem când respirăm aerul dintre 
cuvinte, poposind şi contemplând, după ce vom fi 
urcat scara numelor eminesciene, în peisajul mirific 
al logosferei. 


Poezia lui Eminescu e o asceză prin cuvinte. O 
receptăm şi îi recitim versetele, în gând sau în soaptä, 
ca pe o rugăciune, sine minunăm de miracolul limbii 
române. O rostire în care se incununä, întrupată, 
făptura luminii. Eminescu a făcut să se surpe 
nimicnicia, chiar dacă moartea copilei de la Ipotești 
i-a fost ca o umbră, o paranimfă. Nici Veronica, 
exasperată în aşteptări nevindecate, nu l-a nenorocit 
într-atât, încât să se fi lăsat ispitit de autonimicire. 
Orice gest, oricât de nevinovat, contează, tulbură, 
contamineazä, stänjenind inariparea Duhului. 
Inältätor e faptul ca taina sä rämänä tainä, necoruptä 
de vreo metaforä sau de vreo alegorie. Nu poate fi 
ceva mai profund in contemplare, decät, pierzändu-te 
pe tine, să te trezesti cu veşnicia vie, pe calea iubirii. 


Orice om e o lume şi, orice cuvânt, o răscumpărare. 
Ceea ce pentru om înseamnă putere, de la Dumnezeu, 
avem cu putinţă, ca fägäduintä şi mângâiere. $1 tocmai 
aceasta e taina, ca răspuns la cum e cu putinţă ca ceva 
să fie, decât nimic nimicitor. Ca ofrandă a rostirii, ne 
vindecäm de înstrăinare, prin adecvare şi adeverire, 
prin atât de inefabila, consfintitä, eminescianitate. 
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The Divine Order of the Word 


N caine seems to be without poetry, without 
prayer: The true order relies in prayer, all the rest is 
nothing but disorder. (Julien Green, Jurnal) Prayer 
means order, the assembly of the mind, descent into 
the heart, again and again, until you deliver the 
burden of the moment. Not spread, not scattered, but 
reabsorbed, within yourself, like a verb in the 
infinitive, as we encounter in the testamentary 
Eminescu’s verse: Nu credeam sä invät a muri 
vreodatä [Didn’t believe I’d ever learn to die]. There 
is no word or letter, for that matter, that we could 
change without taking the risk to lose the meaning. 
Eminescu makes the transition from the dead, inert, 
and still letter, like a hieroglyph, to an exemplary 
utterance by poetry as an exquisite form of prayer. 
The act of writing is a work of the Spirit, revealing 
to us as it remains unseen. The mystery is 
impenetrable and this is why we should not disturb 
it out of curiosity. It remains a mystery forever, for 
as long as we do not scatter it about by means of the 
vanity of our flimsy hesitating thoughts. 


Reaching closer to Eminescu is a genuine daring. 
To Eminescu, the act of creation involves the 
presence and instance of the creator, as it is a divine 
work, a communion with the Trinity. The act of 
creation means submission and obedience, until the 
Holy Ghost descends onto us and delivers us. It is 
a grievous mistake to see the act of creation as a 
suffering. With Eminescu, this suffering is extremely 
sweet. Any deviation from this initial project means 
chaos, disorder, entropy. Everything that comes 
to life has a wreath an achievement, in kind or in 
person, having love as its underlying cause. The 
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transition from submission to humbleness, from 
letter to spirit is made via the act of creation. Between 
two reversible instants, by means of the conjunction 
and, the human being is subjected to a temptation 
of power, of substitution, of breaking loose and of 
dislocation. Meanwhile, the Holy Trinity is revealed 
to us three-in-one. It cannot be overturned, not 
halved as it is not half or dual, nor is it composed. 
The rest is silence, music, painting, literature, or 
what we want it to be. In the Holy Trinity there is no 
time, namely, no sequencing. There is no hierarchy, 
that is, submission. Here, there is only reflection 
without mirroring. Here, nothing is composed, as 
the Holy Church Fathers say, here, everything is 
simple. Here, two cannot exist without the third. 


Not being endowed with the gift of differentiating, 
discerning, the ability to know the highest things, we 
remain only with signs of death, on the frail canvas 
of imagination: Ciudat izvod e omul pe-a vremii 
tesáturá [A strange model is man on the canvas of 
time.]. Substituting to the Creator is an act of revolt 
and revenge, a terrible act, wherefrom one cannot 
escape unharmed. That is exactly why putting in 
hypothesis or in parenthesis something that does not 
allow for substitution, replacement, and dislocation, 
seems so simple and convenient, as in Eminescu's 
Morning Star. 


The answer to what being in order means is in each 
soul, destined to catch a glimpse of the truth of the 
moment, in the still language ofeternity whenthetime 
comes for us to hear the bells tolling, the warning. 
Adoption is the gift of God promised to man, namely 
the gift of uniqueness. Uniqueness 1s ascertained by 


parental spiritualisation. We are spiritual children by 
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the grace of baptism, by name, and anointment, by 
originating from the Holy Ghost. Becoming wiser 
and elevating, part-taking, being accountable for the 
whole: /f only time stood still, we could see clearly 
what is eternal. And eternal is always ahead, at this 
moment. Eminescu is the supreme trial of the Verb 
to wander, unmistakably, the ether of elevation, 
through love, and to obey inflexibly by descending 
into the abyss of self-sacrifice, while being aware of 
the grace of the power one was bestowed upon: The 
God of genius absorbed me from the people as the 
sun sips a golden cloud from the sea of bitterness. 
This is how the dynamics ofthe Holy Trinity — where 
there is no hierarchy, nor sequence — appears to him, 
shivering: Din trei mişcări/ mişcarea lor se-adună/ 
Cu toti în jur, toti împrejur de sine/ Toti împrejurul 
altor fac luminá/ Si astfel din noapte/ s-a-nchegat 
lumine. [In three movements, their movement 
gathers / With all around, surrounding oneself / AII 
around the others make light / And thus from night / 
light was begotten.] 


Eminescu reveals to us, in a three-in-one manner, 
humble and stern, in a poem of admiration for 
Shakespeare, whom he adores, as he leaves no room 
to imitation. The act of creation does not mean 
imitation but it is an act of communion, of receiving 
the Grace. Thus, the letter succumbs in literature. The 
Spirit enlivens through relentless work, actualising, 
by humbleness, the only thing that defends us from 
ourselves: pe mine mie redă-mă! [Return myself to 
me!] Remaining part, we are able to see the Whole, 
dedicating us to the moment, we become path, our 
face turned towards what seems not to have been 
and still is: He was not when he was; he is when he 


is no more! 
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Part-taking, we remain complete just like during 
the Holy Mass of the Moment, of the sanctification 
and consecration by attendance, experience, and 
completion, oblivion and communion. Remaining 
in dichotomy, amidst the thick woods, attendants by 
proxy, we are merely ashes, embers, summery. 


This is why everything that makes us, without involving 
us, is to discern the within, the resonance, the echo of the 
inner call. In a single verse Eminescu is given to us / as 
whole, interrogative, summative, as an infinitive, that is 
sieved just like the long clouds on the fields, touching 
us and remaining sane, as morning stars will rise again. 
Life is a gift from God, more than we can imagine. By 
the influence of the Ghost and kindred, by the act of 
adoption, we gain access to the parental Grace of love. 
There is nothing we could add to these virtues, nor could 
we change anything that would swerve from it. Agnation 
cannot be abolished; it can only be consecrated by the act 
of adoption, which is an act of love. Quit and obedient, 
speechless, we are when we breathe the air between 
words, halting and contemplating, after having climbed 
up the ladder of Eminescu's names, in the wonderful 
landscape of the logosphere. 


Eminescu's poetry is asceticism by words. We receive 
it and re-read his verses, mentally or whispering as it 
were a prayer and we are amazed by the miracle of the 
Romanian language. Utterance where the embodied 
being of light intertwines. Eminescu made the vanity 
to crumble, even though the death of the young girl in 
Ipotesti was like a shadow to him, a para nymph. Not 
even Veronica, exasperated due to unhealed waiting, 
did not cripple him so that he would have allowed 
to be lured by self-destruction. Any gesture, no 
matter how innocent, counts, disturbs, contaminated, 


hampering the Ghost to grow wings. Uplifting is the 
mystery remaining a mystery, uncorrupted by any 
metaphor or allegory. There is nothing more profound 
in contemplation than, losing one self, you encounter 
the live eternity on the path of love. 


Any man is a world and any word, redemption. What 
for man means power God enables us to do, as a 
promise and comfort. And this is exactly the mystery as 
an answer to how it possible that something be nothing 
else than destroying. As an offering of utterance, we 
heal by alienation, be adequacy and ascertaining, by 
the so ineffable, consecrated eminescianity. 


L’ordre divin c'est le mot 


L parait que rien n’est sans poésie, sans prière : Le 
vrai ordre s'appuie sur la prière, tout le reste n'est 
que désordre. (Julien Green, Jurnal) La prière 
signifie ordre, rassemblement du mental, descente 
dans le cœur, sans arrêt, jusqu'à la délivrance du 
fardeau du moment. Ni répandu, ni épar mais résorbé, 
en soi même, comme un verbe à l’infinitif, comme 
nous le rencontrons dans le verset testamentaire 
d'Eminescu : Nu credeam să învăţ a muri vreodată 
[Je n'aurais jamais cru apprendre un jour la mort] 
On ne peut changer rien — un mot ou méme une lettre 
sans risquer de perdre le sens. Eminescu fait le 
passage de la lettre morte, inerte et fixe, comme un 
hiéroglyphe, à un énoncé exemplaire, par la poésie, 
comme forme choisie de priére. L’acte de l'écriture 
est l’œuvre du Saint Esprit, en se montrant à nous, 
quoiqu'il reste invisible. Le mystere est impénétrable 
et c'est juste pour cette raison qu'il convient de ne 


pas le troubler par curiosité. Il reste un mystére pour 
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toujours si nous ne la tournebouler par la vanite de 
nos pensées branlantes, hésitantes. 


Nous approcher d'Eminescu est un acte audacieux. 
Pour Eminescu, l'acte de la création suppose la 
présence et l'instance du Créateur, car c'est un travail 
gracieux, une eucharistie de la trinité. L'acte de la 
création signifie soumission et obéissance jusqu'à ce 
que le Saint-Esprit descende sur nous et nous délivre. 
C'est une grave erreur de voir l'acte de la création 
comme une souffrance. Chez Eminescu la souffrance 
est douloureusement douce. Tout écart par rapport à ce 
projet initial signifie chaos, désordre, entropie. Tout ce 
qui prend corps à pour couronne un épanouissement, en 
nature ou en personne, ayant comme cause l'amour. Par 
l'acte de la création on fait le passage de la soumission 
à l'humilité, de la lettre à l'esprit. Entre deux instants 
réversibles, par la conjonction et, l'homme est soumis 
à une tentation de pouvoir, de substitution, de rupture 
et dislocation. Cependant, de maniére trinitaire, on 
nous revele la Sainte-Trinite. Elle ne peut pas étre 
renversée, ni réduite de moitié, car elle n'est pas moitié 
ou duale, ni composée. Le reste est silence, musique, 
peinture, littérature ou ce que nous désirons qu'elle 
soit. Dans la Sainte-Trinité il n'y a pas de temps, 
c'est-a-dire séquence. Il n'y a pas d' hiérarchie, c’est- 
a-dire soumission. Ici, il y a seulement reflet, sans 
miroitement. Ici, rien n'est composé, comme les Saints 
Peres disent, ici tout est simple. Ici, deux ne peuvent 
pas exister sans le troisieme. 


Comme nous n'avons pas le don de distinguer, de 
discerner, le pouvoir de connaitre des choses hautes, 
nous profitons seulement de signes de mort, sur la toile 
fragile du semblant: Etrange modele c'est l'homme 


sur la toile des temps. Se substituer au Créateur est 
207 


un acte terrible de révolte et de vengeance d’où on 
ne peut pas s'en sortir sain d'esprit. C'est pourquoi 
mettre en hypothése ou en parenthése quelque chose 
qui ne supporte pas la substitution, le remplacement, 
la dislocation nous parait si simple et si commode, 
comme dans le po&me Hyperion d’Eminescu. 


La réponse à ce qu'étre en ordre signifie git dans 
chaque äme, destiné à entrevoir la vérité du moment, 
dans sa ferme langue de l'éternité, quand le sort 
nous fait part de son des cloches, l'avertissement. 
L'adoption est un don que Dieu promit à l'homme, 
voire d'étre uniques. L'unicité est confirmée par 
la spiritualisation parentale. Nous sommes des 
fils et des filles spirituels par la gráce du baptéme, 
par le nom et par l'onction, par la provenance du 
Saint-Esprit. Devenir plus sage et surhaussé, étre 
part, étre responsable de tout: Si le temps restait 
immobile, nous pourrions voir clairement ce qui est 
eternel. Et eternel est tout ce qui se trouve toujours 
devant, maintenant. Eminescu est le supréme 
essai du Verbe de fendre, sans faute, l'éther 
de l'ascension, par l'amour, et de se soumettre 
impavide, en descendant dans l'abysse du sacrifice 
de soi-méme, étant conscient de la gráce du pouvoir 
qu'on lui a donné : Le Dieu du génie m'aspira du 
peuple, comme le soleil aspire un nuage d'or de 
la mer d'amer. Voila comme la dynamique de la 
Sainte Trinité lui est révélée, frémissante, où il n'y 
a pas d'hiérarchie, ni séquence: Din trei miscari/ 
mişcarea lor se-adună/Cu toţi în jur, toti împrejur 
de sine/Toti împrejurul altor fac lumina/ Şi astfel din 
noapte/s-a-nchegat lumine. |En trois mouvements / 
leur mouvement s’assemble / Avec tous autour, tous 
prés lui / Tous font de la lumiére aux autres / Ainsi, 
de la nuit s'engendre la lumiére.] 
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Eminescu nous est revele, de maniere trinitaire, 
humble et rigoureux, dans un po&me d’admiration 
pour Shakespeare, qu'il adore, car il ne peut pas étre 
imité. L'acte de la création ne signifie pas imitation, 
mais un acte de spiritualisation, de recevoir la 
Grace. Dans le cas contraire, la lettre succombe en 
littérature. L'Esprit anime par l’œuvre interrompu, 
en actualisant par dévotion la seule qui nous protège 
contre nous-mêmes: pe mine mie reda-mä! [Rends- 
moi à moi-même !] En restant part, nous avons la 
capacité de voire le Tout, en nous dédiant à l’instant, 
nous devenons route, avec la face vers ce qui parait 
ne pas avoir été pourtant il est: El n-a fost pe când 
era, el e când nu e! [Il ne fut quand il était, il est 
quand il n'est pas ! 


Etant part, nous restons entiers, comme il se 
passe pendant la Sainte Messe de l'Instant, de la 
sanctification et confinement par la présence, par 
l'expérience et achévement, oubli et Eucharistie. En 
restant en dichotomie, au cœur de la forêt épaisse, 
assistants délégués, nous sommes que de résidus 
cendrés, de la braise, estival, sans devenir automne 
et sans élaboration. 


C'est comme ca que tout ce qui nous compose, sans 
nous mélanger, est de discerner l'intérieur profond, la 
résonance, l'écho de l'appel intérieur. Eminescu nous 
est donne en un seul vers, entier, interrogatif, sommatif, 
comme un infinitif qui se tamise comme les nuages longs 
sur les plaines, en nous touchant mais nous laissant sains, 
comme des Hypérions vont se lever de nouveau. La vie 
est un don du Dieu, au delà de ce que nous pouvons 
imaginer. En influengant l'Esprit et par parenté, par le 
don de l'adoption, nous avons accés à la Grace parentale 


de l'amour. A cette vertu nous ne pouvons rien ajouter, 
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nous n’y pouvons changer quelque chose qui puisse la 
devier. La filiation ne peut pas étre abolie, mais seulement 
sanctifiée par l'acte de l'adoption, qui est un acte d'amour. 
Satisfaits et obéissants, réduits au silence, nous sommes 
quand nous respirons l'air entre les paroles, faisant halte 
et contemplant, aprés avoir monté l'escalier des noms 
d’Eminescu, dans le paysage mirifique de la logosphere. 


La poésie de Mihai Eminescu est une ascése par 
des mots. Nous la recevons et lisons ses versets, 
dans la pensée ou en chuchotant, comme une 
priére, et admirons le merveilleux de la langue 
roumaine. Un prononcé oü la lumiére incarnée 
est couronnée. Eminescu a fait écrouler l'inanité, 
méme si la mort de la fille d'Ipotesti lui fut comme 
une ombre, une paranymphe. Ni méme Veronica, 
exaspérée dans des attentes non cicatrisées, ne l'a 
pas rendu si malheureux pour qu'il füt tenté par 
l'auto-anéantissement. Tout geste, quoiqu'innocent, 
compte, trouble, contamine, génant l'envolée de 
l’Esprit. Il est exaltant que le mystère reste mystère, 
non corrompu par aucune métaphore on allégorie. Il 
n'y a rien de plus profond en contemplation que, en 
se perdant, on se trouve avec l'éternité vive, sur la 
route de l'amour. 


Tout homme est un monde et toute parole, un rachat. 
Ce que signifie pouvoir pour un homme, c'est de 
Dieu qu'il est possible d'avoir comme promesse 
et réconfort. C'est justement le mystere, comme 
réponse à comment il est possible que quelque chose 
soit autre que rien destructif. Comme offrande de la 
parole, nous nous guérissons de l'éloignement, en 
devenant adéquats et en avérant, par l'ineffable et 
consacré eminescianité. 
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Gravurá a artistului basarabean Th. Kiriacoff-Suruceanu 


Iarna 


Winter 


L'hiver 


Emilia TUTUIANU 


Väraticul încremenit de frig... 


C. subtiri de fum se inaltä spre cer din 
hornurile caselor pitite in troiene. Singura patá de 
culoare peste albul zápezii care se asterne tácut 
peste Váratic. Ninsoarea prinde in chingi Váraticul 
şi peste zäplazurile ulicioarelor se așează un 
lintoliu de omät. 


Totul pare incremenit, o täcere de cumintenie sfioasä 
domneste ca intr-un palat magic de clestar, näscänd 
duioase reverii hibernale printre stele argintii. 
Atmosfera punctează feeric puritatea locului. 


Cu paşi uşori, mäicutele, invesmäntate în negru, 
cu fruntea acoperită şi cu faţa rumenită de frig, cu 
ochii lor senini şi calmi, se îndreaptă grăbite, rând 
pe rând, către ascultare, cu sufletul plin de căldură, 
bunătate şi credinţă. 


Văraticul este încremenit în frig. Liniştea domnește 
suverană, iar Poetul, dialogând cu natura, transformă 
tabloul într-o adevărată meditaţie filosofică: 


„la, eu fac ce fac demult, 
Iarna viscolu-l ascult, 
Crengile-mi rupându-le, 
Apele-astupându-le, 
Troienind cărările 

Si gonind cántárile;..." 


marcánd eternitatea naturii si perisabilitatea omului: 
„Numai omu-i schimbător, 


Pe pământ rătăcitor, 
lar noi locului ne ținem, 


Cum am fost aşa rămânem: 
Marea şi cu râurile, 

Lumea cu pustiurile, 

Luna şi cu soarele, 

Codrul cu izvoarele.” (Revedere) 
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Văratic stone-still of cold ... 


T... columns of smoke rise to the sky from the 
chimneys of cottages hidden under snow heaps. The 
only colourful spot on the white snow falling silently 
on Váratic. The snow fall keeps Váratic in girths and 
on the lanes and fences a white snowy shroud is laid. 


Everything seems frozen, a silence of timid wisdom 
reigns as in a magical crystal palace, giving birth to 
tender wintry reveries among the silvery stars. The 
atmosphere marks magically the purity of the area. 


With light steps, the nuns, in their black garments, 
their foreheads covered where only their eyes glitter 
serene and calm, and their faces reddened by the cold, 
hurry, one after the other, to obedience, with their souls 
full of warmth, kindness, and faith. 


Väratic is frozen in bitter cold. Silence reign sovereign, 
and the Poet, in his dialogue with nature, transform the 
picture in a genuine philosophical meditation: 


”- O, 1 do as the past, 
Listen to the winter s blast, 
Which my branches tears and breaks, 
Chains with ice my streams and lakes, 
On my paths snow-hills will lay, 
All my songstears drives away.” 
(Forest, O my Forest) 
Marking the eternity of nature and man's transience: 


"Man alone is wavering, 
Changeable and wandering, 
While we all the same remain, 
Mountains, rivers, the great main, 


As we were so we abide, 
This great world with deserts wide, 
Sun, moon, stars, eternal things, 
And the forest with its springs." 
(Forest, O my Forest) 


Văratic pétrifié de froid ... 


D. minces colonnes de fumée montent vers le ciel 
des cheminées des maisons cachées dans les congères. 
La seule touche de couleur sur le blanc de la neige qui 
s'abatte silencieusement sur Váratic. La chute de neige 
serre de prés Váratic et sur les palissades des ruelles un 
linceul tendre de neige se couche. 


Tout semble pétrifié, un silence de sagesse timide 
régne comme dans un palais magique en cristal, 
générant de réveries hivernales caressantes parmi les 
étoiles argentées. L'atmosphére marque féeriquement 
la pureté du lieu. 


Avec de pas légers, les religieuses, vétues en noir, 
leurs fronts couverts, ou seulement les yeux brillent 
sereins et calmes, leurs visages rougis par le froid, se 
précipitent à exaucer, l'une aprés l'autre, leurs ämes 
pleines de chaleur, bonnete et foi. 


Väratic est pétrifié de froid. Le silence régne souverain 
et le Poéte, dialoguant avec la nature, transforme le 
tableau dans une véritable méditation philosophique : 


»- Que puis-je faire sinon 
Ecouter l'hiver qui rompt 

Tous mes troncs et mes feuillages, 
Ecouter l'ami l'orage 

Mes ruisseaux bouchant, 


Ensevelissant 

Les sentiers en blanc 

Et tous mes vieux chants. 
Et je fais encore ci 
Besogne que toujours fis: 
Par les jours d'été j ecoute 
Chantant clair à travers routes 
Femmes au cruchon, 
Piquant leur jupon 

S'en venant de l'eau 
Fraiche du ruisseau. ” 
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En marquant l'éternité de la nature et la périssabilité 


de l'homme : 


Seul l'homme est changeant 
Sur terres errant, 

Cependant que nous, céans 
Restons ci, comme devant: 


Terres et rivieres, 
Mondes et déserts, 
La lune et les ourses, 


Le bois et les sources." (Revoir) 





Iarna în poezii 
Winter in Poetry 


L'hiver en poésie 


Luna iese dintre codri 


Lan iese dintre codri. 
Noaptea toata sta s-o vada. 
Zugraveste umbre negre 
Pe lintolii de zäpadä. 


Si mereu ea le lungeste 
Si suind in cer le mutä, 
Parcä fata-i cuvioasä 
E cu ceară învăscută. 


Ce gândeşte? — numai norii 
Lin se-mbină, se dezbină 
Ca făşii de gaz albastru, 

Ca şi aburi cu lumină. 


Lin pin iarbă scotoceşte 


Apa-n prund şi-n pietricele. 


Florile surâd în taină, 
Oare ce-or surâde ele? 


Si-s cu neguri îmbrăcate 
Lac, dumbravă şi pădure. 
Stele palid tremurânde 
Ard pin negurile sure. 


Lumea-n rouă e scăldată, 
Lucioli pe lacuri zboară. 
Luna umbrei, umbra lunii 
Se amestec, se-nfăşoară. 


Lunecând pe ceruri, norii 
Negri-acopăr tot seninul. 

Se sting una după alta 

Şi icoana şi suspinul. 
Înfăşat în întuneric, 

Eu nu văd, nu aud soapte. 
Ah, mă simt atât de singur! 
Este noapte, noapte, noapte. 








, 
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Colinde, colinde 


C olinde, colinde! 


E vremea colindelor, 
Cäci gheata se-ntinde 
Asemeni oglinzilor 
Si tremură brazii 
Mişcând rămurelele, 
Căci noaptea de azi-i 
Când scânteie stelele. 


Se bucur” copiii, 
Copiii şi fetele, 

De dragul Mariei 
Îşi piaptănă pletele, 
De dragul Mariei 
S-a Mântuitorului 
Luceşte pe ceruri 
O stea călătorului. 


Noaptea... 


Noaptea potolit şi vänät arde focul în cămin; 
Dintr-un colț pe-o sofä roşă eu în faţa lui privesc, 
Pân’ ce mintea îmi adoarme, pân’ ce genele-mi 
clipesc; 

Lumânarea-i stinsă-n casă... somnu-i cald, molatic, 
lin. 


Atunci tu prin întuneric te apropii surâzândă, 

Albă ca zăpada iernei, dulce ca o zi de vară; 

Pe genunchi îmi sezi, iubito, bratele-ti îmi înconjoară 
Gâtul... iar tu cu iubire priveşti fața mea pălindă. 


Cu-ale tale brațe albe, moi, rotunde, parfumate, 

Tu grumazul mi-l inläntui, pe-al meu piept capul ţi-l 
culci; 

S-apoi ca din vis trezitä, cu mäinute albe, dulci, 

De pe fruntea mea cea tristă tu dai vitele-ntr-o parte. 


Netezeşti încet şi leneş fruntea mea cea liniştită 

Şi gândind că dorm, şireato, apeşi gura ta de foc 
Pe-ai mei ochi închişi ca somnul şi pe frunte-mi în 
mijloc 

Şi surâzi, cum râde visul într-o inimă-ndrăgită. 


O! desmiardă, pân” ce fruntea-mi este netedă şi lină, 
O! desmiardă, pân-eşti jună ca lumina cea din soare, 
Pân-eşti clară ca o rouă, pân-eşti dulce ca o floare, 

Pan’ nu-i fata mea zbärcitä, pan’ nu-i inima bătrână. 
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Departe sunt de tine... 


D. sunt de tine si singur lángá foc, 
Petrec în minte viata-mi lipsită de noroc. 
Optzeci de ani îmi pare în lume c-am trăit, 

Că sunt bătrân ca iarna, că tu vei fi murit. 
Aducerile-aminte pe suflet cad în picuri, 
Redesteptänd în fatá-mi trecutele nimicuri; 

Cu degetele-i vântul loveşte în feresti, 

Se toarce-n gându-mi firul duioaselor poveşti, 
S-atuncea dinainte-mi prin ceaţă parcă treci, 

Cu ochii mari în lacrimi, cu mâni subțiri şi reci; 
Cu bratele-amändouä de gâtul meu te-anini 

Şi parc-ai vrea a-mi spune ceva... apoi suspini... 
Eu strâng la piept averea-mi de-amor şi frumuseți, 
În sarutări unim noi sármanele vieţi... 

O! glasul amintirii rămâie pururi mut, 

Să uit pe veci norocul ce-o clipă l-am avut, 


Să uit cum dup-o clipă din bratele-mi te-ai smult... 


Voi fi bătrân şi singur, vei fi murit de mult! 





Despärtire 


S. cer un semn, iubito, spre-a nu te mai uita? 
Te-as cere doar pe tine, dar nu mai esti a ta; 

Nu floarea vestejitá din párul táu bálai, 

Cäci singura mea rugä-i uitárii sá má dai. 

La ce simtirea crudä a stinsului noroc 

Sä nu se sting-asemeni, ci-n veci sä stea pe loc? 


Tot alte unde-i sunä aceluiasi päräu: 

La ce statornicia pärerilor de räu, 

Cänd prin aceastä lume sä trecem ne e scris 
Ca visul unei umbre si umbra unui vis? 

La ce de-acu-nainte tu grija mea s-o porţi? 

La ce să măsuri anii ce zboară peste morţi? 


Totuna-i dacă astăzi sau mâine o să mor, 
Când voi să-mi piară urma în mintea tuturor, 
Când voi să uiţi norocul visat de amândoi. 
Trezindu-te, iubito, cu anii înapoi, 

Să fie neagră umbra în care-oi fi pierit, 

Ca şi când niciodată noi nu ne-am fi găsit, 


Ca şi când anii mândri de dor ar fi deserti - 
Că te-am iubit atâta putea-vei tu să ierti? 
Cu faţa spre perete, mă lasă prin străini, 
Sä-nghete sub pleoape a ochilor lumini, 

Si când se va întoarce pământul în pământ, 
Au cine o să ştie de unde-s, cine sunt? 


Cântări tânguitoare prin zidurile reci 

Cerşi-vor pentru mine repaosul de veci; 

Ci eu aş vrea ca unul, venind de mine-aproape, 
Să-mi spuie al tău nume pe-nchisele-mi pleoape, 
Apoi - de vor - m-arunce în margine de drum... 
Tot îmi va fi mai bine ca-n ceasul de acum. 


Din zare depărtată răsar-un stol de corbi, 
Să-ntunece tot cerul pe ochii mei cei orbi, 
Răsar-o vijelie din margini de pământ, 

Dänd pulberea-mi táránii şi inima-mi la vânt... 


Ci tu rămâi în floare ca luna lui april, 

Cu ochii mari şi umezi, cu zâmbet de copil, 
Din cât eşti de copilă să-ntinereşti mereu, 
Şi nu mai şti de mine, că nu m-oi şti nici eu. 
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Zadarnic sterge vremea... 


y sterge vremea a gándurilor urme! 
Ín minte-mi esti sápatá ca-n marmura cea rece, 
Uitarea máná-n noapte a visurilor turme 

Si toate trec ca väntul — dar chipul täu nu trece. 


Ín veci noaptea si ziua soptesc in gánd un nume, 
Ín veci la pieptul bolnav eu bratele imi stráng, 
Te caut pretutindeni si nu te aflu-n lume, 

Tu, chip frumos cu capul întors spre umăr stâng. 


Astfel în veci în minte-mi incremenisi frumoasă 
Şi văd în veci aievea divinul tău profil. 

O, cum nu pot în braţe să te omor plângând, 

Tu, blond al vieţii mele ş-al dragostei copil! 


Zadarnic cat repaos pe perina cea moale, 

Îmi pare c-a mea tâmplă pe piatră o am pus 

Şi noaptea-ntreagă ochi-mi în lacrimi se îneacă 
Si mintea mea în noaptea de veci va fi apus. 


Pe cât mai am în pieptu-mi un pic măcar de sânge, 


In inimă cât fibra din urmă va trăi, 
Avare, ele-n sine icoana ta vor strânge, 
Cu dânsa împreună şi ele vor muri! 


O, rai al tinereti-mi, din care stau gonit! 
Privesc cu jind la tine, asemeni lui Adam, 
Eu nu gândesc c-o clipă am fost şi fericit, 
Ci mor, mor de durerea că-n braţe nu te am. 
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Cänd crivätul cu iarna... 


C änd crivätul cu iarna din nord vine in spate 
Şi mătură cu-aripa-i câmpii întinse late, 

Când lanuri de-argint luciu pe ţară se aştern, 
Vänturi scutur aripi, zăpadă norii cern... 


Îmi place atuncea-n scaun să stau în drept de vatră, 
S-aud cânii sub garduri că scheaună şi latră, 
Jăraticul să-l potol, să-l sfarm cu lunge clesti, 

Să cuget basme mândre, poetice poveşti. 


Pe jos să şadă fete pe tolul asternut, 

Să scarmene cu mâna lâna, cu gura glume, 

lar eu s-ascult pe gânduri şi sá mă uit de lume, 
Cu mintea s-umblu drumul poveştilor ce-aud. 


Orologiul să sune — un greier amortit — 

Şi cald să treacă focul prin vinele-mi distinse, 

Să văd roze de aur şi sărutări aprinse 

În vreascuri, ce-n foc puse trăsnesc des risipit, 
Ca vorba unei babe märuntä, tanduroasa. 
Atuncea focu-mi spune povestea-a mai frumoasă. 
Din el o aud astfel cum voi să o aud 

S-amestec celelalte cu glasu-i pälpäit. 

Si mändru-acest amestec gändirea-mi o descoasä, 
O-nşiră apoi iarăşi cum dânsa a voit. 


Astfel gândirea-nşiră o mie de mărgele — 

Un şir întins şi luciu dar fără de sfârşit; 

Somnul m-apucă-n braţe prin gândurile mele 

Şi-n somn mă mai urmează a lor blând glas uimit. 


Prin şirul lor ce sună, orologiul cu jele 
L-aud sunând ca greier bătrân şi răguşit; 

În urmă tace chiar şi a mamei rugăciune — 
La gânduri sclipitoare un capăt ea le pune. 
Ajung la ea şi noaptea umbririle-i şi-ntinse, 
Pe fruntea ei cea dulce culeg blânde visări, 
Amorul lin îşi moaie aripile lui stinse, 

Pe ochii ei eu caut profunde sărutări — 
Ea-nchide surâzândă lungi genele ei plânse 
Şi glasul ei e cântec în line tremurări, 

Pe sâni rotunzi, albi, netezi, ea fruntea mea aşează — 
Adorm şi ea la capu-mi surâde şi veghează. 
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Alei micä, alei dragä 


Au micä, alei dragä, 
Cine vrea sä ne-nteleagä 
Vazä frunza cea pribeagä, 


Ce-i ca viata noasträ-ntreagä. 


Alei dragä Veronicä, 
Despärtirea toate stricä, 
De ne-alegem cu nimicä 
Viata trece, frunza picä. 


* 
Alei dragá, alei micá, 
Viata trece, frunza picá, 
Si din ura ce ne stricá 
Nu ne-alegem cu nimicä. 


Mäcar cine ce gráieste, 
Altul alta indrágeste. 
Inima-mi pe cát träieste 
Tot la tine se gándeste. 


Alei micá, alei dragá, 

Ia vezi frunza cea pribeagá 
Asa trece viata-ntreagá 

$1 nimic n-o sá s-aleagá. 


De cäte ori, iubito... 


D. câte ori, iubito, de noi mi-aduc aminte, 
Oceanul cel de gheaţă mi-apare înainte: 

Pe bolta alburie o stea nu se arată, 

Departe doară luna cea galbenă - o pată; 


lar peste mii de sloiuri de valuri repezite 

O pasăre pluteşte cu aripi ostenite, 

Pe când a ei pereche nainte tot s-a dus 

C-un pâlc întreg de păsări, pierzându-se-n apus. 


Aruncă pe-a ei urmă priviri suferitoare, 
Nici rău nu-i pare-acuma, nici bine nu... ea moare, 
Visându-se-ntr-o clipă cu anii înapoi. 


Suntem tot mai departe deolaltă amândoi, 
Din ce în ce mai singur mă-ntunec şi îngheţ, 
Când tu te pierzi în zarea eternei dimineti. 
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Un luceafär 


U. luceafăr, un luceafăr înzestrat cu mii de raze 
In viata-mi de-ntuneric a făcut ca să se vază. 

Eu privind acea lumină ca din visuri mă deştept 

Si cu bratele-amändouä cătră dânsa mă îndrept. 


Ca o zână din poveste ea e naltă şi uşoară, 
E subţire şi gingasä şi din ochi revarsă pară, 
lar la faţă e bălâie, părul galben cade cret, 
Trandafiri pe faţă are şi cu zâmbetul istet. 


Prin nopti täcute 


P., nopți tăcute, 


Prin lunci mute, 
Prin vântul iute, 
Aud un glas; 
Din nor ce trece, 
Din luna rece, 
Din visuri sece, 
Vad un obraz. 


Lumea senina, 
Luna cea plina, 
Si marea lina 
Icoana-i sunt; 
Ochiu-mi o căta 
In lumea lată. 
Cu mintea beata 
Eu plâng si cânt. 
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Se bate miezul nopţii... 


S. bate miezul nopţii în clopotul de-aramä, 

Si somnul, vames vieţii, nu vrea să-mi ieie vamă. 
Pe căi bătute-adesea vrea mintea să mă poarte, 
S-asamän între-olaltă viaţă şi cu moarte; 

Ci cumpăna gândirii-mi şi azi nu se mai schimbă, 


Căci între amândouă stă neclintita limbă. 


La steaua 


L. steaua care-a rásárit 
E-o cale-atát de lungá, 

Cá mii de ani i-au trebuit 
Luminii sá ne-ajungá. 
Poate de mult s-a stins in drum 
In depärtäri albastre, 

Iar raza ei abia acum 

Luci vederii noastre, 

Icoana stelei ce-a murit 
Încet pe cer se suie: 

Era pe când nu s-a zărit, 
Azi o vedem, şi nu e. 

Tot astfel când al nostru dor 
Pieri în noapte-adâncă, 
Lumina stinsului amor 

Ne urmăreşte încă. 
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Cuvânt de mulțumire 
Printr-un efort încununat de succes, pornit din gândul de a onora cu sfinţenie trecutul cultural al zonei Văratic, prin generozitatea unui ideal asumat 
ca datorie de a fi, într-o benefică colaborare cu dl. primar Neculai Adrian Nastasă şi Consiliul Local al Primăriei Agapia, s-a asigurat finanţarea 


necesară editării şi tipăririi acestui album în condiţii grafice deosebite: primiţi recunoştinţa şi multumirea noastră! 


Mulţumiri Maicii Stavrofora losefina Giosanu, stareță a Mănăstirii Văratic, Consiliului Mănăstirii Váratic şi Asociaţiei Culturale Centrul Cultural 
Spiritual Văratic - care a susţinut şi elaborat acest proiect - pentru reuşita realizării albumului aniversar: 


Anotimpurile poeziei lui Eminescu la Văratic: 170 de ani de la naşterea Românului Absolut, Mihai Eminescu 
Un omagiu adus poetului naţional, purtat de fuiorul destinului şi în zona mănăstirii Văratic, din ţinutul Neamţului. 


Mulţumiri distinselor personalităţi prezente în filele albumului, cu prinosul Domniilor lor - ofrandă Luceafărului poeziei române, Mihai Eminescu! 


Editor, Emilia Tutuianu 
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„Poezia - trandafirul ce creste în potir de aur, sufletul frumos” 
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„Un album despre Eminescu, la peste 170 de ani 
de la naşterea sa, despre Eminescu si Veronica, 


despre Eminescu şi Creangă, despre Eminescu 
si gura de rai moldavä nu poate să fie decât o 
sărbătoare a spiritului.” 

Acad. Ioan-Aurel POP 


Poezii de Mihai Eminescu In română, engleză si 
franceză, texte semnate de Ioan-Aurel POB IPS 
IOACHIM, Iosefina GIOSANU, Mihai CIMPOI, 
Nie BĂDESCU, Nicolae GEORGESCU, Emilia 
TUTUIANU, Theodor CODREANU, Veronica 
BALAJ, Dan Toma DULCIU, Petrus ANDREI gi 
Gheorghe SIMON, grafică de Constanța 
ABALAȘEI și fotografii de Dorin DOSPINESCU 
si Cristina NICHITUS-RONCEA. 
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